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Capitolul 1

– Ah, Leonie, drag`, pur [i simplu nu m` pot hot`r\, zise
doamna Kaminsky oftând f`r` speran]` [i privind de jur-
\mprejurul s`lii imense, plin` de marf`. Nu mi-am imaginat
niciodat`... vreau s` spun, draga mea, ad`ug` ea distrus`, c`
n-am v`zut niciodat` atât de multe carpete la un loc!

– Da, poate fi derutant, zise Leonie zâmbind cu simpatie
americancei \nainte de a consulta un catalog care se afla chiar
lâng` ea, pe o gr`mad` de covora[e.

Razele soarelui palid al toamnei intrau prin fereastra \nalt`
[i pr`fuit`, dând o str`lucire ro[cat` p`rului ei blond, strâns
\ntr-un mo] \n vârful capului, de unde c`dea o cascad` lung`
de bucle ar`mii. Ochii ei mari, alba[tri ca safirul umbri]i de
gene lungi [i negre, cercetau cu grij` noti]ele f`cute
diminea]` pe catalog. Era a treia sal` pe care o vizita \mpre-
un` cu doamna Kaminsky de diminea]` [i pân` acum, f`r` a
ajunge la vreun rezultat. Clienta ei nu era u[or de mul]umit
[i devenise foarte dezorientat` de varietatea covora[elor [i
carpetelor expuse.
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– So]ul meu mi-a spus c` numai la Londra pot g`si cea
mai mare pia]` de covoare [i mochete orientale, dar nu mi-a
precizat c` va trebui s` m` \nvârtesc prin cl`diri vechi [i
pr`fuite pentru a-mi alege unul, morm`i doamna Kaminsky,
strângându-[i cu degetele pe lâng` corp haina de nurc` alb`.
Se pare c` nu e o zi favorabil` pentru a face afaceri... [i nici
nu m` mai pot ]ine pe picioare! ad`ug` ea \ngrijorat`,
a[ezându-se pe o gr`mad` de carpete din m`tase str`luci-
toare de Isfanan.

Leonie \i zâmbi cu r`bdare \nainte de a \ncepe s`-i explice:
– Este de datoria mea, ca vânz`tor de covoare orientale, s`

v` plimb prin mai multe s`li [i s` v` ajut s` cump`ra]i cel mai
bun [i cel mai potrivit covor pe care-l pute]i g`si. 

Americanca oft` din greu.
– Bine, drag`, am \n]eles ce vrei s` spui... Dar de ce nu-mi

pute]i trimite câteva covoare la hotel? Nu crezi c` \n acest fel
m-a[ putea hot`r\ pe care-l doresc?

– {tiu c` nu e o situa]ie prea pl`cut`, \ncuviin]` Leonie.
Dar tot ce vede]i aici este p`strat cu grij` [i f`r` a fi deplasat.
Ceea ce \nseamn` c` atunci când ve]i alege covorul pe care-l
dori]i, noi \l vom putea trimite direct spre casa dumneavoas-
tr` din Palm Springs, ceea ce v` va scuti de plata unor
servicii... 

– Presupun c` ai dreptate, dar eu sunt complet derutat`...
[i nici nu mai sunt \n form` pentru a mai ajunge la \nc` una
din aceste vechi cl`diri pr`fuite!

– Sunt sigur` c` vom g`si exact ceea ce c`uta]i, zise Leonie
repede, \ncercând s` par` mai optimist` decât era [i rezistând
tenta]iei de a se uita la ceas. Dac` nu g`sea repede solu]ia pen-
tru problema doamnei Kaminsky, va \ntârzia la \ntâlnirea pe
care o avea la prânz.
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– Mi-a]i spus c` ave]i nevoie de un covor pentru sufrageria
principal` a vilei. |mi pute]i vorbi despre culorile \n care este
decorat` camera... pere]ii, draperiile?

– Ei bine, abia a fost redecorat` \n nuan]e de auriu [i alb,
de un tân`r minunat. So]ul meu s-a plâns c` m` cost` o avere,
\ns` eu cred c` arat` splendid... extrem de [ic.

|n timp ce doamna Kaminsky \[i agita entuziasmat`
mâinile, ochii lui Leonie c`zur` pe inelul mare cu diamante [i
turcoaze de pe unul din degetele femeii \n vârst`.

– Desigur! exclam` Leonie strângând din din]i, sup`rat` pe
sine, pentru c` nu g`sise pân` acum rezolvarea problemei.
Zâmbind asistentului care a[tepta plin de r`bdare la o oare-
care distan]`, ea ar`t` spre spatele s`lii.

– |mi pare r`u c` a durat atât de mult, George. Ne putem
uita  la standul cu covoare din Qum? zise ea \nainte de a se
\ntoarce spre clienta ei. {tiu c` v` gândea]i la nuan]e de albas-
tru-\nchis [i ro[u-aprins, dar v` voi sugera ceva care poate v`
va face s` alege]i un covor mai \n ton cu culorile camerei
unde-l ve]i pune.

Conducându-[i clienta printre stivele de covoare [i car-
pete, aranjate cu grij` unele peste altele, Leonie se gândi, ca
[i alt` dat`, c` mergea printr-un tezaur de diamante
pre]ioase; str`lucirea incandescent`, ca de bijuterii, a
m`t`surilor sub arcul de lumini ce c`deau din tavan f`cea ca
totul s` par` ireal.

– Inelul dumneavoastr` mi-a dat ideea, \i explic` ea
doamnei Kaminsky, \n timp ce asistentul le conducea spre
stiva mare de covoare. Acestea au venit din ora[ul sfânt
Qum, aflat \n Iran. Climatul politic din acea ]ar` nu e prea
bun \n acest moment [i, de aceea, aceste piese au devenit
extrem de rare.
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Leonie se aplec` pentru a mângâia m`tasea moale de
culoarea turcoazului, care la mijloc avea un peisaj de fru-
muse]ea paradisului, \n nuan]e de auriu, crem [i alb.

– Acum e cu totul altceva, drag`! exclam` bucuroas` ame-
ricanca. |mi place aceast` nuan]` de albastru.

– Este reprezentativ pentru toate covoarele din Qum.
Nu ve]i g`si o asemenea culoare la nici un covor din
Persia...

– Un telefon pentru domni[oara Elliot, se auzi o voce
dintr-un difuzor de pe perete, care o \ntrerupse pe Leonie.
Domni[oara Leonie Elliot este rugat` s` vin` la secretariat.

– Nu [tiu cine... Leonie se ridic` pu]in mirat`. |mi pare r`u
dar ar fi mai bine s` r`spund. Nu v` gr`bi]i. Privi]i toate mo-
delele pe care le avem, \i spuse ea femeii \n vârst`. Nu voi lipsi
mult.

Gr`bindu-se s` \nainteze printre covoare, apoi pe sc`rile
care duceau spre secretariat, Leonie intr` \n panic`, realizând
c` la telefon ar putea fi mama ei, care avea s`-i spun` ceva
despre Jade. Chiar dac`  feti]a avea numai patru ani, era atât de
neastâmp`rat` \ncât \[i rupsese deja o mân` c`zând dintr-un
copac, [i-[i arsese destul de r`u piciorul când d`duse foc unei
cutii mari de chibrituri.

Zâmbind repede secretarei, ridic` receptorul [i oft`
u[urat` când auzi vocea asistentei sale.

– Leonie?
– Da, Gwen, ce s-a \ntâmplat?
– Nimic dramatic, zise Gwen. Dar avem o cerere urgent`

pentru o evaluare. Clientul va p`r`si ]ara \n dou` zile [i vrea
neap`rat s`-[i asigure o carpet` Heriz de mare valoare. Po]i
vedea carpeta \n seara asta, la ora [ase?

Leonie f`cu o grimas`.
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– Credeam c` ajung [i eu mai devreme acas`. Am vreo
[ans` s` fac evaluarea mâine diminea]`?

– |mi pare r`u, nu. Este singura or` la care clientul este
liber, iar Henry [i Philip sunt amândoi extrem de ocupa]i \n
aceast` sear`. |nc` mai \ncerc s` organizez agenda domnului
Dimitri [i numai Dumnezeu [tie cum voi reu[i s`-i \mpac pe
to]i.

– Da, [tiu c` asta e o problem`, \ncuviin]` Leonie. Gravul
accident de ma[in` care-l ]inea la pat pe patronul ei, Dimitri
Kashan, [i care nu mai fusese la birou de patru s`pt`mâni, \i
f`cuse s` aib` mult mai mult de lucru pe to]i angaja]ii firmei.
Bine, Gwen, voi avea grij` de asta... doar dac` e vorba numai
de o evaluare pentru asigurare [i nu de cineva care dore[te s`
aranjeze o vânzare. Pur [i simplu n-am suficient timp pentru
asta.

– Am f`cut deja cunoscut clar acest punct clientului, o asi-
gur` secretara \nainte de a-i da adresa din Mayfair. Trebuie
doar s` suni la intrare [i s` \ntrebi de [eicul Samir, bine?

– Un arab? Nu mi-ai spus... Vocea lui Leonie se pierdu când
\n]elese c` Gwen \nchisese telefonul.

Mul]umind secretarei [i ie[ind \ncet din birou, Leonie
\ncerc` s`-[i \nfrâng` nelini[tea. Cum putea fi asta o
problem`? Avea deja mul]i clien]i din bogatele state arabe, de
pe urma petrolului, care considerau cump`rarea de covoare [i
carpete orientale drept o investi]ie mai bun` decât  preluarea
de ac]iuni [i alte valori. Faptul c` vorbea limba arab` era un alt
motiv pentru care mul]i dintre ei preferau s` fac` afaceri cu
firma unde lucra ea.

Absorbit` de gândurile ei, Leonie se trezi când o mân` \i
prinse bra]ul [i abia atunci realiz` c` nu era singur` \n cori-
dorul pr`fuit.
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– Ah... \n sfâr[it! Am alergat prin toat` cl`direa dup` tine
din momentul \n care secretara mi-a spus c` te afli \n
depozitele mele.

Leonie privi \n sus, uimit` s`-l vad` pe Jeff Powell care o
cerceta cu figura lui atr`g`toare.

– |mi pare r`u... zise ea, scuturând din cap confuz`.
– Pentru ce? Speram numai s` te pot convinge s` pleci de

la Kashan pentru a mi te al`tura, spuse el. Probabil c` dac`
vei lucra aici, la Powell,  nu voi mai avea atâtea dificult`]i \n
a te convinge de farmecele mele! Ce zici, lu`m cina \mpre-
un`?

– Mi-e team` c` nu pot, sunt prins` cu multe treburi, mur-
mur` ea mi[cându-se pu]in pentru a evita mâna lui care \ncer-
ca s`-i cuprind` talia.

– Ce p`cat, zise Jeff privind-o pe femeia care st`tea lâng`
el, [i strângând din buze. 

Leonie nu era doar  foarte bun` \n meseria ei,  dar cu acei
ochi neobi[nuit de mari [i alba[tri pe fa]a alb` ca alabastrul, cu
o piele aproape transparent`, \nconjurat` de p`rul  extrem de
str`lucitor, era o femeie mai mult decât frumoas`. |n ultimii
ani devenise un vizitator regulat al acestor depozite [i, cu
toate acestea, refuzase s` r`spund` avansurilor lui. Fusese
descurajat [i apoi, când realizase c` ea era complet indife-
rent`, devenise intrigat.

F`r` a exagera, el era foarte con[tient de faptul c` femeile
g`seau atr`g`toare figura lui de blond [i, fiind bogat [i plin de
succes, nu avusese niciodat` probleme pentru a-[i g`si o pri-
eten`. {tia, din bârfe, c` \n via]a lui Leonie existase o c`s`torie
destr`mat`, din care rezultase o fiic` pe care trebuia s-o
\ntre]in`. Cu toate c` avea numai dou`zeci [i patru de ani, era
sigur c` ea avusese câteva rela]ii cu al]i b`rba]i. Jeff credea c`
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era departe de a nu fi atras` fizic de cineva [i se \ntâmplase
desigur de multe ori a[a ceva.  Atunci, de ce  insista s`-l ]in` la
distan]`?

– Ast`zi ce cau]i? \ntreb` el.
Leonie zâmbi.
– Cred c` eu [i clienta mea am v`zut toate covoarele ori-

entale din Londra! Oricum, cred c` e pe cale s` se decid`
asupra unuia adus din Qum... asta numai dac` pre]ul t`u nu e
extrem de mare.

– {tii c` am fost \ntotdeauna bucuros s`-]i ofer un pre] spe-
cial, spuse el cu blânde]e, apropiindu-se de trupul ei zvelt.

– Da, bine... Oh, Dumnezeule... uite cât e ceasul! exclam`
Leonie privind repede spre el, \n timp ce se \ndep`rta.
Trebuie s` zbor! Biata doamn` Kaminsky se \ntreab` unde am
disp`rut, ad`ug` ea peste um`r, gr`bindu-se s` str`bat` cori-
dorul.

Jeff Powell r`mase nemi[cat, privind silueta ei care
disp`rea, \nainte de a ofta f`r` speran]` [i de a se \ntoarce \n
biroul lui. O or` mai târziu, \nc` \i era greu s` se concentreze
asupra afacerilor pe care le avea de \ncheiat, pentru c` figura
\ncânt`toare a lui Leonie se afla [i acum suprapus` pe hârtiile
lui.

Leonie nu avea \ns` astfel de probleme. Era obi[nuit` s`
resping` cu r`ceal` avansurile celor ca Jeff Powell, care, cel
mai adesea, o considerau numai o provocare pentru mas-
culinitatea lor. Pân` acum reu[ise de fiecare dat` s`-l con-
cedieze pe atr`g`torul proprietar al acestor depozite [i acesta
disp`ruse din mintea ei \nainte de a se al`tura doamnei
Kaminsky, fericit` [i entuziasmat` de covorul pe care-l alesese.

|i lu` ceva timp pentru a completa actele de export ale
covorului [i Leonie era, a[a cum se temuse, \n \ntârziere cu o
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jum`tate de or` la \ntâlnirea din timpul prânzului, când taxiul
\n care  se afla cotea pe strada Jermyn.  Intrând \n restauant,
porni spre masa unde o a[tepta Sally, vechea ei prieten` din
liceu.

– |mi pare r`u c` am \ntârziat, dar a fost una din acele zile
pline, spuse ea a[ezându-se bucuroas` pe confortabilul scaun
acoperit cu catifea. Mai \ntâi, ma[ina nu a pornit diminea]a,
apoi am umblat din depozit \n depozit [i, chiar \n clipa \n care
eram gata s` p`r`sesc biroul am avut o convorbire lung` cu
New York-ul.

– ... Dumnezeule! V`d o sicl` de [ampanie?
Sally râse de expresia mirat` a prietenei sale care privea cu

ochii ei alba[tri m`ri]i un chelner aducând lâng` mas` o frapi-
er` cu o sticl` de Dom Perignon.

– Dac` m` la[i s` spun [i eu ceva, \]i voi reaminti c` azi este
ziua mea de na[tere.

– Ah, nu! Am uitat, bâigui Leonie.
– {i mai s`rb`toresc [i o promovare la serviciu. Acum am

un post care-mi d` multe privilegii [i [ansa de a avea \ntâlniri
cu persoane importante!

– Ah, Sally... minunat! |mi pare atât de bine pentru tine,
spuse Leonie bucuroas`, rezemându-se de sp`tarul
scaunului. {tia c` prietena ei sperase la aceast` promovare,
lucrând la una din cele mai importante agen]ii de  publicitate
din Londra, [i era bine c` munca [i talentul ei fuseser`, \n
sfâr[it, recunoscute. Ai primit [i o important` cre[tere de
salariu o dat` cu aceast` nou`  pozi]ie pe care o ocupi? o
tachin` ea.

– Sper c` voi primi... numai ca s` pot pl`ti acest prânz! i-o
\ntoarse Sally, \n timp ce chelnerul deschidea sticla de
[ampanie [i umplea paharele.
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– Ei bine, la mul]i ani [i felicit`ri, spuse Leonie ridicând
paharul. Mmm, e delicioas`... o licoare binef`c`toare! ad`ug`
ea savurând gustul [ampaniei reci.

– Tu nu ar`]i foarte bine, zise Sally privind-o \ngrijorat` pe
frumoasa femeie din fa]a ei. E vreo problem`? Sper c` nu s-a
\ntâmplat nimic cu Jade, nu-i a[a?

– Nu. Dup` ultima escapad` a fost uimitor de cuminte.
Acum [tie c` dac` te urci \ntr-un copac po]i s` cazi... [i s`-]i
rupi mâna! Leonie zâmbi, amintindu-[i expresia indignat` de
pe micu]a figur` a fiicei sale când realizase c` trebuie s` stea
cu mâna \n ghips câteva s`pt`mâni. De fapt, \n ultimul timp
Jade a fost un \nger. Presupun c` mai cu seam` pentru c` e
hot`rât` s` fie domni[oar` de onoare la nunta mamei mele!

– Mai sunt dou` s`pt`mâni pân` la ziua cea mare, nu-i a[a?
Cum merg preg`tirile?

– Destul de bine... pân` acum! Dar mama a \nceput s` intre
\n panic` de acum o lun`, deoarece ne va l`sa pe mine [i pe
Jade singure \n Anglia, [i se pare c` n-o pot convinge s` nu-[i
fac` griji \n leg`tur` cu asta.

Tat`l lui Leonie fusese un american, director executiv la o
companie petrolier` cu sediul la Teheran. Plecarea [ahului [i
preluarea puterii de c`tre ayatolah aproape a falimentat Iranul
[i John Elliot optase pentru o retragere rapid`, hot`rând s`
plece spre Anglia, când Leonie, având paisprezece ani, era
\nc` elev`. Faptul c` so]ia lui era englezoaic` [i avea multe
rude \n ]ar` a fost \nc` un factor determinant \n luarea deciziei
[i a fost un lucru tragic faptul c` el a murit la scurt timp dup`
ce s-au mutat \n noua lor cas` din Londra.

|n ultimii zece ani, mama lui Leonie se comportase ca o
v`duv` care are de crescut un copil, dar apoi, ap`ruse \ntr-o
vizit` un prieten al tat`lui ei din Statele Unite, care se hot`râse
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brusc s` fac` o c`l`torie numai pentru a o vedea pe doamna
Elliot. Asta se \ntâmplase \n urm` cu trei luni [i, cu ceea ce
poate fi numit` viteza luminii, mama ei [i Clifford T.
Brownlow se hot`râser` s` se c`s`toreasc`. Leonie reu[ise s`
fie de acord cu perspectiva de a avea un tat` vitreg [i cu faptul
c` acesta dorea  s-o duc` pe mama ei acas` la el, \n Florida,
imediat dup` nunt`. Singura problem` ea c` doamna Elliot se
ar`ta foarte \ngrijorat` de viitorul fiicei [i a nepoatei.

– Nu mi-a[ face atâtea griji dac` ai avea o d`dac`
dr`gu]` [i experimentat`, \i spusese mama ei \n urm` cu
câteva s`pt`mâni. {tiu  c` ai luat leg`tura cu toate
agen]iile, draga mea, dar dac` nu vei g`si persoana potri-
vit`, ce vei face?

– M` voi descurca \ntr-un fel, murmurase Leonie. Nu ai de
ce s`-]i faci grji.

– Ei bine, nu pot s` nu-mi fac griji. Am fost bucuroas` s` te
ajut, s` am grij` de Jade când tu erai la serviciu... dar chiar [i
tu cred c` ai realizat c` nu era o situa]ie ideal`. Chiar dac` vrei
sau nu s` recuno[ti, ad`ugase cu fermitate doamna Elliot,
problema este c` Jade e o feti]` inteligent` [i str`lucitoare care
are nevoie de un tat`.

– Ah, mam`! morm`ise Leonie. Hai s` nu mai discut`m
iar`[i despre asta! C`s`toria mea s-a destr`mat poate \nainte s`
\nceap`. Cunosc p`rerea ta despre asta, dar tot ce-mi doresc
este divor]ul!

Doamna Elliot oft` din greu.
– Nu sunt de acord cu divor]ul t`u, dar dac` Badyr este de

acord...
– Scrisoarea de la avocatul din Dhoman a fost destul de

clar`. Aceasta spunea c` “probabil el va lua \n considerare o
astfel de ac]iune”... dar numai dac` \ncuviin]ez s` m` \ntâlnesc
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cu el pentru a discuta chestiunea. Leonie oft`. Nu pot fi de
acord. Badyr nu [tie nimic despre Jade [i nu am de gând s`-mi
asum riscul ca el s` afle de existen]a ei.

– |ntotdeauna am considerat c` ai gre[it c` nu i-ai lui Badyr
despre copilul lui, spusese sup`rat` mama ei. Are dreptul
legal s` [tie de existen]a fiicei sale [i frica ta \n leg`tur` cu
posibilitatea s-o ia de lâng` tine e extrem de ridicol`.

Leonie se st`pâni s-o contrazic`. Era de prisos s` aduc` din
nou argumentele vechi pentru care nu-i spusese lui Badyr
despre Jade. Fusese  arestat \n Dhoman cu mult \nainte de
na[terea fiicei lui, [i oricum n-ar fi primit mesajul. Când
b`trânul [i despoticul lui tat` \l trimisese mai târziu \n exil,
Leonie auzise [i citise multe despre cazurile \n care ta]ii arabi
\[i furau copiii [i disp`reau f`r` urm`, lucru pe care nu dorea
s`-l ri[te.

La gândul c` Jade ar putea fi r`pit`, Leonie \[i sim]ea
stomacul contractat de fric`. |n mintea ei nu era nici un dubiu
c` f`cuse cea mai bun` alegere – oricât de gre[it` era din
punct de vedere moral – de a nu-i spune so]ului  ei despre
fiica lor. Tot ce avea de f`cut era s` mai a[tepte un an, dup`
care putea ob]ine divor]ul, cu sau f`r` consim]`mântul lui
Badyr. Asta nu pentru c` avea inten]ia s` se rec`s`toreasc`, era
departe de ea acest gând. Aceast` unic` [i teribil` experien]`
\i fusese prea de ajuns pentru a-[i mai dori o c`s`torie.

– Hei! Ce ai de gând? Vrei s` la[i bun`tate de friptur` s` se
r`ceasc`?

– Ce...? Leonie privi \n sus, trezit` din gândurile [i aminti-
rile ei de comentariul amuzat al lui Sally. Eu doar... ei bine, doar
m` gândeam c` ar trebui s` fac un efort mai mare pentru a g`si
o d`dac` pentru Jade pentru timpul orelor mele de serviciu. Nu
[tiu ce se va \ntâmpla \n continuare cu toat` treaba asta.
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– Când te-am v`zut ultima dat`, patronul t`u tocmai fu-
sese internat \n spital. A]i avut mai mult de lucru de atunci?

– {i \nc` cum! exclam` Leonie f`când o grimas`. Afacerea
\nflore[te pe zi ce trece... ceea ce e foarte bine pentru firm`,
[i din  moment ce Dimitri m-a pus s`-i ]in locul pe timpul
absen]ei, m-am trezit pe cap cu o gr`mad` de treburi noi.
Oricum, ca s` fiu cinstit`, ad`ug` ea, trebuie s` recunosc fap-
tul c` \mi place tot acest haos!

Sally râse [i apoi privi masa plin` de farfurii [i pahare. 
– V`d c` e[ti extrem de ocupat`, dar ]i-a[ fi recunosc`toare

dac`... ei bine, dac` ai g`si pu]in timp pentru a-mi face o
favoare.

– Da, sigur c` da, dac` pot.
– Ei bine, nu e pentru mine, mai exact... Prietena ei f`cu o

pauz`, dup` care trecu la subiect. |mi dau seama c`-]i pot trezi
amintiri dureroase, dar trebuie s`-]i spun c` una dintre fetele
cu care \mpart apartamentul vrea s` plece [i s` se
logodeasc`... cu un prin] din Arabia Saudit`.

– Ah, Dumnezeule!
– Da, asta am zis [i eu! Oricum, m` \ntrebam dac` po]i s`

vorbe[ti cu ea. Celelalte dou` fete [i cu mine am \ncercat s-o
avertiz`m \n leg`tur` cu capcanele care i se \ntind, dar pur [i
simplu ea n-a vrut s` ne asculte. Poate c` este \ndr`gostit` de
acel b`rbat, dar noi presupunem c` este mai mult \ncântat` de
ma[ina lui sport de ultimul tip, de cinele la Ritz din fiecare
sear` [i fabuloasele bijuterii extrem de scumpe pe care
aproape c` a fost obligat` s` le primeasc`.

Leonie oft` profund.
– E atât de greu, nu-i a[a? Cum ai putea s`-i explici cuiva

– mai ales dac`  acea persoan` se crede \ndr`gostit` de
cel`lalt – diferen]ele dintre Orient [i Occident ? Va trebui s`
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experimenteze [ocul schimb`rii culturii. {tiu c` [i eu am
refuzat \n acel moment orice sfat, chiar dac` era bine inten]ionat.

– Am citit undeva c` Arabia Saudit` are un regim dintre
cele mai stricte \n ceea ce le prive[te pe femei. Am dreptate?
\ntreb` Sally.

– Da. Majoritatea statelor din Golf sunt liberale, dar toate
femeile care locuiesc \n Arabia Saudit` – de orice na]ionalitate
ar fi – trebuie s` se supun` unor reguli foarte stricte. De
exemplu, nu au drept de munc`, nu au voie s` conduc` o
ma[in`. Leonie strivi [erve]elul \ntre degete. Nici nu au voie
s`-[i p`r`seasc` locuin]a, nici m`car pentru a se duce la
cump`r`turi... asta dac` nu sunt \nso]ite de o rud` de sex
b`rb`tesc. Ca dovad`, \nseamn` c` prietena ta va fi o pri-
zonier` \n casa ei pentru c`-[i va vedea foarte pu]in so]ul. Ei
nu fac decât s`-[i abandoneze noua nevast` lâng` mama lor,
pentru a-[i petrece majoritatea timpului cu prietenii. A[adar,
din moment ce nu [tie araba, va tr`i o via]` de chin [i sin-
gur`tate printre str`ini.

– Dumnezeule! exclam` Sally. Pare \ngrozitor!
– Da, a[a [i este.. dac` nu cumva hot`r`[ti s` petreci o via]`

\n deplin` libertate. Oricum, cred c` dac` noi dou` am fi fost
n`scute \n Arabia [i am fi crescut conform credin]ei mahome-
dane, am fi crezut c` totul e perfect normal [i am fi \n general
fericite cu via]a pe care am duce-o.

– Ai g`sit... vreau s` spun, via]a ta \n Dhoman a fost la fel
de rea ca aceasta? \ntreb` Sally privind-o cu nelini[te.

– Dumnezeule, nu! exclam` Leonie zâmbind. Via]a din
Arabia Saudit` ar putea fi un picnic \n compara]ie cu haremul
medieval \n care m-am trezit eu!

– Dar credeam... cu siguran]`, acum, când so]ul t`u e rege,
sau cum....
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– Sultan, o corect` Leonie. Majestatea sa, sultanul Badyr
ibn Rashid Al Hamad, mai precis! L-a \nl`turat pe b`trânul s`u
tat` de pe tron acum câ]iva ani... [i sper c` se distreaz` acum,
ad`ug` ea cu r`utate. Deoarece, crede-m`, ]ar` mai murdar` [i
mai \napoiat` e greu de g`sit! Dumnezeu [tie c` nu am stat
acolo decât un timp foarte scurt, dar \n ceea ce m` prive[te,
acele trei luni au fost cele mai groaznice din via]a mea!

Cu toate c` erau prietene de ani de zile, Sally fusese uimit`
de c`s`toria lui Leonie [i [tia foarte pu]ine lucruri despre so]ul
ei sau despre via]a pe care o dusese \n Emiratul Dhoman din
Arabia de Sud. {tia numai c` acea experien]` o f`cuse pe pri-
etena ei s-o treac` sub t`cere [i s` evite subiectul. Leonie spu-
sese foarte clar c` nu dore[te s` vorbeasc` despre ciudatul ei
mariaj.

– N-am [tiut...! Vreau s` spun c` n-a[ fi deschis subiectul
dac` a[ fi [tiut... murmur` Sally dorindu-[i s`-[i fi ]inut gura.

– Nu ai de ce s`-]i faci griji [i, cu siguran]`, voi \ncerca s-o
conving pe prietena ta s`-[i priveasc` plin` de aten]ie viitorul!
|n ceea ce prive[te c`s`toria mea, zise crispat` Leonie, s-a ter-
minat acum cinci ani [i, când m` uit \napoi, pot aprecia câte-
va din lucrurile din acea ]ar` [i pe unii dintre oamenii ei...
chiar dac` atunci nu mi-am dat seama.

F`cu o pauz`, \ncercând s` g`seasc` ni[te cuvinte potrivite
pentru a exprima complexa ideologie a Orientului.

– Este total incredibil cum tot ceea ce noi, cei din
Occident, am \ncercat s` cultiv`m pentru a crede \n ni[te ide-
aluri... a devenit un mod complet diferit de via]`. De exemplu,
un so] arab ar fi surprins [i extrem de ofensat dac` l-ai acuza
c` a fost crud cu so]ia lui pe care a ]inut-o \nchis` \n cas`.
B`rba]ii sunt \nv`]a]i s`-[i protejeze [i s`-[i \ngrijeasc` femeile
[i ceea ce noi credem c` este o \nchisoare, ei o privesc ca pe
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o grij` plin` de iubire [i c`ldur`. Ea oft`. Presupun c` e cinstit
s` spun c` au un sentiment puternic de uniune familial`, o
solidaritate [i o mândrie \ngrozitoare, nu numai \n propria lor
familie, ci \n \ntreaga comunitate.

– Tot mai cred c` via]a de acolo e \ngrozitoare! Ceea ce ne
trebuie este \nc` un pahar de [ampanie, zise hot`rât` Sally,
surprinzând cu privirea un chelner care trecea pe acolo. {i
pentru c` tot sunt la acest subiect, am câteva prietene care vin
pe la mine ast`-sear` pentru a s`rb`tori. De ce nu treci [i tu
când vii de la slujb`?

Leonie scutur` din cap, plin` de regret.
– Mi-ar face pl`cere, dar am o \ntâlnire pentru evaluarea

unui covor, la ora [ase. |n afar` de asta, \ncerc \ntotdeauna s`
ajung cât mai devreme acas`, pentru a-i putea face baie lui
Jade.

– Nu e nici un dubiu asupra faptului c` ]i se potrive[te
rolul de mam`, o asigur` Sally zâmbind. Dac` a[ avea garan]ia
c` voi ar`ta la fel de bine ca tine, poate a[ fi tentat` s` m` m`rit
[i s` am un copil!

– Robert Armstrong te bate la cap s` fixezi data? o ches-
tion` Leonie referindu-se la lunga rela]ie a prietenei sale cu
[eful ei.

– Ei bine... ro[i Sally, voi face acest lucru \n momentul \n
care-i voi oferi [ocul vie]ii lui spunându-i c` sunt de acord s`
m` m`rit cu el!

– Dumnezeule! Ce te-a f`cut s` te r`zgânde[ti?
– |mplinirea vârstei de dou`zeci [i patru de ani! Sally oft`,

privind amuzat` bulele din paharul ei.
– Vai, ce b`trân` e[ti! Leonie râse \n timp ce se ridica s`

plece. V` voi vedea pe tine [i pe p`rin]ii t`i la nunta mamei,
dar, \ntre timp, va trebui s` m` ]ii la curent cu ceea ce faci cu
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Robert. {tii bine c` sunte]i nebuni unul dup` altul... a[adar,
spune „da“ [i fii fericit`. Se aplec` [i \[i s`rut` prietena pe
obraz. A[ vrea s` mai pot r`mâne pentru a te ajuta s`-]i \nvingi
temerile, dar am un milion de treburi la birou.

Nu exagerase deloc, \[i spuse Leonie câteva ore mai târziu,
\n timp ce pl`tea taxiul \n fa]a unei cl`diri impozante din cen-
trul ora[ului. Telefonul nu se oprise din sunat toat` dup`-
amiaza [i \i fusese greu s` scape de la birou la timp pentru a
ajunge la \ntâlnirea de la ora [ase.

– Cred c` [eicul Samir m` a[teapt`, spuse ea când \i fusese
deschis` u[a de c`tre un majordom \n hain` neagr` [i pan-
taloni cu dungi. |ncuviin]ând printr-o \nclinare, acesta o con-
duse printr-un hol mare pardosit cu  marmur` alb` [i neagr`,
apoi pe sc`ri, spre primul etaj al marii cl`diri. Cioc`ni discret
la o pereche de u[i mari, dup` care le deschise pe amândou`
de perete [i se d`du la o parte pentru ca ea s` poat` intra \n
camer`.

Dumnezeule, parc` e o sal` de bal! se gândi Leonie abia
apucând s` studieze m`rimea acestei camere enorme când se
trezi fa]` \n fa]` cu un tân`r brunet, care o salut`.

– {eic Samir?
– Sunt \ncântat s` v` cunosc, dom... ni[oar` Elliot, mur-

mur` el aplecând capul spre mâna ei [i apoi ar`tând spre
marele covor care se afla \ntins sub un candelabru imens de
cristal.

Leonie nu avea o formul` precis` de analizare a „calit`]ii“
unui covor, dar dup` m`rimea perilor [i str`lucirea covorului
de la picioarele ei, putea spune c` este unul dintre cele mai
extraordinare covoare antice pe care le v`zuse vreodat`.
Impresionat`, se aplec` pentru a-l examina mai \ndeaproape,
\ncântat` de lucr`tura manual` impecabil` [i de tonurile
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sclipitoare ale m`t`sii \n culori perfect armonizate. Era un
covor de o frumuse]e care-]i t`ia respira]ia, iar ciucurii,
broderiile [i trecerile de la un model la altul erau aliniate per-
fect... o adev`rat` oper` de art`!

– Este evident un covor de o imens` valoare, spuse ea când
se ridic`, incapabil` s`-[i ia ochii de la un lucru atât de perfect.
Scuza]i-mi sinceritatea, dar trebuie s` v` spun c` v-a]i asumat
un imens risc deoarece n-a]i asigurat pân` acum o asemenea
pies`, [i ar trebui s` v` gr`bi]i s` contacta]i o firm` de asigur`ri
chiar mâine diminea]` la prima or`. Desigur, eu voi face acum
toate m`sur`torile [i v` voi da o evaluare ferm`, dar v` pot
spune \nc` de pe acum c` un covor ca acesta, p`strat \n cele
mai bune condi]ii, valoreaz` o mie de lire metrul p`trat.

Leonie f`cu un efort pentru a-[i lua ochii de la covor,
dorind s` vad` cât de impresionat era [eicul de pre]iosul
obiect pe care-l avea. Dar, spre uimirea ei, el nu p`rea s`-[i fi
pierdut calmul pe care-l afi[ase de la \nceput. Surprins`, se
gândi c` poate exagerase, \nainte ca o mi[care dintr-un col]
mai \ntunecat al camerei s`-i atrag` aten]ia.

|nc` uimit` din cauza descoperirii unui asemenea covor
superb, confec]ionat manual, Leonie oft` [i privi atent`
umbrele gri care se interpuseser` peste lumina str`lucitoare a
covorului. Un fior \ncepu s`-i str`bat` [ira spin`rii, iar ochii i
se m`rir` din cauza [ocului de a vedea silueta \nalt` care se
apropia de ea.

– B... Badyr...?
{oapta ei abia rostit` din cauza uimirii crescu \n camera

imens`, f`când ecou \n urechile ei [i f`când-o s` \nchid` ochii
pentru o clip`. Nu putea fi adev`rat! Nu era posibil! Ce naiba
c`uta so]ul ei aici? Din toate col]urile lumii \[i alesese tocmai
Londra?
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Capitolul 2

– Ei bine, e o pl`cere s` te rev`d, draga mea Leonie. A tre-
cut mult timp de când nu ne-am v`zut, nu-i a[a?

Ah, Dumnezeule! Nu avea cum s` nu recunoasc` aceast`
voce adânc`, cu accent ciudat, [i tonul rece [i ironic. Leonie
\ntinse o mân` pentru a se sprijini de sp`tarul unui scaun din
apropierea ei, deoarece tot corpul \i tremura din cauza tensi-
unii care pusese st`pânire pe ea. Luptând pentru  a se con-
trola, privi stupefiat` spre b`rbatul pe care nu-l mai v`zuse de
aproape cinci ani.

Era... desigur, era Badyr. Totu[i, \n timp ce ochii ei \l
cercetau pe b`rbatul care acum se afla chiar lâng` covorul pe
care ea \l studiase, \[i d`du seama c` se uita la un str`in.

Leonie clipea \n timp ce-i examina statura \nalt`. V`zu
umerii lui la]i care continuau cu toracele [i apoi cu talia
sub]ire, \mbr`ca]i cu elegan]` de o hain` neagr`, extrem de
scump`, croit` impecabil pe trupul lui perfect care \nc` mai
r`m`sese \n amintirea ei. Nu, nu statura lui atletic` i se p`rea
atât de deosebit`. For]ându-se s`-[i ia ochii de la c`ma[a lui



imaculat de alb`, contrastând puternic cu pielea bronzat` a
gâtului lui frumos, sim]i cum se albe[te la fa]` pentru a doua
oar`.

Ce se \ntâmplase cu Badyr? Se p`rea c` nu putea face nimic
pentru a-[i ascunde [ocul [i confuzia care se \ntip`riser` pe
figura ei când v`zuse  bucata de pânz` neagr` care-i acoperea
ochiul stâng [i din care ie[ea o cicatrice mare care-i br`zda
obrazul ar`miu pân` la b`rbie. P`rul lui de un negru de
catifea, frumos piept`nat pe capul lui perfect, c`zând \n câr-
lion]i pe gulerul hainei, era singurul lucru pe care [i-l putea
aminti despre el. |i era aproape  imposibil s`-[i aminteasc`
farmecul [i calmul so]ului ei, apari]ia lui atr`g`toare [i per-
sonalitatea cald` cu accente aspre, [i aura periculoas` cu care
era \nconjurat acest... acest b`rbat ai c`rui ochi cercet`tori o
priveau alene pentru a-i aprecia fiecare tr`s`tur`, \nfiorând-o.

– C... ce faci a... aici? se bâlbâi ea, \ncercând s`-[i revin`. 
– Ce primire cald` dup` atâ]ia ani, murmur` ironic Badyr.

Probabil am sim]it c` a venit timpul s` discut`m problema, ce
spui?

– Nu e nimic... nu avem ce discuta... \n afar` de divor],
desigur, i-o \ntoarse ea, \mpreunându-[i mâinile pentru a le
ascunde tremurul.

– M` gândesc la una sau dou` altfel de probleme, zise el.
Oricum, dac` dore[ti \n mod deosebit s` discut`m despre ter-
minarea c`s`toriei noastre, atunci sunt preg`tit s` aud ce ai de
spus \n leg`tur` cu asta.

Leonie oft` nervoas` [i plin` de resentimente provocate de
cuvintele lui indiferente [i de aerul lui \ncrez`tor. Cum
\ndr`znea s-o trateze astfel? Nu era vina ei c` fusese for]at` s`
plece din Dhoman cu ani \n urm`. Nici m`car o dat`, \n
decursul acestor ani, el nu se obosise s` ia leg`tura cu ea. {i
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acum, a ap`rut pe nea[teptate de nic`ieri, asemeni spiritului
din lampa fermecat`. Stomacul i se \ncord` din cauza nervilor
când realiz` c` amintirile \nc` o mai f`ceau s` sufere.

– {eicul Samir...? [opti ea.
– Slujitorul meu devotat.
– {i...  [i covorul?
Badyr oft` indiferent, mi[cându-se cu mult` gra]ie pân` la

cap`tul mesei mari de lâng` el.
– A fost numai un motiv pentru a te revedea... nimic mai mult.
Leonie scutur` confuz` din cap, ridicând mâna pentru a

opri cuvintele lui care o iritau.
– Covorul acesta e extrem de valoros! Pur [i simplu nu

\n]eleg ce se \ntâmpl`. Nu... nu are sens!
– Dimpotriv`... nimic nu e lipsit de sens! exclam` el zâm-

bind r`ut`cios. De peste un an, avocatul t`u a fost informat \n
mai multe rânduri c` doresc s` am o \ntrevedere personal` cu
tine, fa]` \n fa]`, [i de fiecare dat` mi s-a spus c` nu e[ti de
acord cu o astfel de \ntâlnire. De aceea, am hot`rât s` m` ocup
chiar eu de aceast` problem`... [i iat`-te! Ce b`rbat norocos
sunt, ad`ug` el cu un amuzament cinic, de-a avea ocazia s`-mi
pot vedea \n sfâr[it... iubita so]ie.

Nu sunt iubita ta so]ie! ar fi dorit ea s`-i strige, sim]indu-se
ca [i cum tr`ia un co[mar \ngrozitor. F`când o mi[care brusc`,
necontrolat`, ridic` o mân` pentru a-[i \ndep`rta de pe fa]` o
[uvi]` rebel` de p`r. Inima \i tremur` \n piept când sim]i cum
privirea lui \i studia linia plin` a sânilor, mai proeminen]i
acum din cauza gestului f`cut. Obrajii Leoniei se aprinser` \n
fa]a privirii lui cercet`toare.

Când el vorbi din nou, tonul lui era total indiferent.
Con]inea o nuan]` nou` de c`ldur` fals`, care nu f`cea altce-
va decât s`-i dea fiori pe [ira spin`rii.
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– E[ti mai slab` decât \mi amintesc eu, Leonie. Nu-]i st` bine.
– Nu suntem aici pentru a discuta despre silueta mea,

i-o t`ie ea nervoas`. {i... [i de ce ne \ntâlnim \n aceast`
cl`dire?

– Ar fi fost, desigur, mult mai convenabil pentru noi s` ne
\ntâlnim \n apartamentul meu de la Claridge. Oricum, din
moment ce am dorit s` nu existe nici o [ans` ca tu s`-mi
descoperi inten]iile, ad`ug` el pe un ton zeflemitor, cred c`
acest loc mi-a servit admirabil drept scop.

Oare zburase din Dhoman pân` aici numai ca s-o vad` pe
ea? Se p`rea, pân` acum, c` are de gând s` fie de acord cu
divor]ul, dar dac` era a[a, de ce f`cuse o asemenea c`l`torie
din moment ce n-ar fi avut decât s` trimit`  o scrisoare prin
care s` accepte condi]iile impuse de avocatul ei? Plin` de
\ncordare, \l privi \ngrijorat` printre gene pe b`rbatul din fa]a
ei, care privea \ncet prin camera imens`.

– O cl`dire \ncânt`toare, nu-i a[a? murmur` el f`r` s-o
priveasc`. Am \ns`rcinat pe unul din [eicii mei s` fie noul
ambasador al Dhomanului [i el \[i va prezenta scrisorile de
acreditare cur]ii de la St. James s`pt`mâna viitoare. Cred c` se
va sim]i foarte bine aici, ce zici?

Leonie strânse din din]i, tremurând de furie [i frustrare din
cauza tonului amuzat din vocea lui. Era clar c` Badyr se amuza
copios [i \n acela[i timp se r`zbuna pentru faptul c` ea nu
dorise s`-l \ntâlneasc`. Ce sultan al Dhomanului, probabil dic-
tator ca [i b`trânul s`u tat`, confortul ambasadorului ar fi fost
ultimul lucru care ar fi putut s`-l intereseze!

Dintr-o dat`, Leonie \[i spuse c` \ndurase destul. Dac` el
dorea s` discute despre divor], o putea face cu avocatul ei.

– Nu am vrut s` te rev`d, [i-]i sugerez ca \n viitor orice
comunicare dintre noi s` se fac` prin intermediul
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avoca]ilor no[tri, spuse ea cu toat` hot`rârea de care era \n
stare, \n timp ce-i \ntorcea spatele pentru a se \ndrepta spre u[`.

– Nu te gr`bi, draga mea Leonie! El \naint` [i o prinse de
bra]. Unde crezi c` pleci?

Ea \[i ridic` privirea spre figura lui autoritar` [i aspr`,
con[tient` de faptul c` b`t`ile inimii ei se acceleraser` la
apropierea lui.

– Ia-]i mâinile de pe mine! strig` ea, \ncercând s` se
elibereze din mâna lui.

– Era un timp când abia a[teptai s` te ating, murmur` el
blând. Sau ai uitat?

– Am... am uitat totul, i-o \ntoarse ea repede, \ngrijorat` c`
tonul vocii ei nu era destul de t`ios pentru a-l convinge.

– |ntr-adev`r? \ntreb` el, zâmbind acru. Hai s` vedem, ce
spui?

Nu...! Ar fi dorit ea s` strige, dar se afla deja \n bra]ele lui
[i, pân` s` protesteze, buzele lui puseser` st`pânire pe ale ei
s`rutând-o ap`sat [i hot`rât. Zb`tându-se \n bra]ele de o]el
care-i \nconjurau trupul [i \ncercând cu frenezie s` se
elibereze, realiz` cât de fierbinte era atingerea lui [i c` s`rutul
lui o ardea [i o f`cea s` se predea.

Treptat [i imperceptibil, presiunea aspr` [i crud` a buzelor
lui deveni cald` [i insistent` f`ceând-o s`-i r`spund`, alungân-
du-i toat` rezisten]a. Pulsul ei se accelerase [i nu mai putea fi
controlat, iar trupul \ncepuse s`-i tremure din cauza emo]iei
[i a ciudatului val de dorin]` care  o invadase. Târât` de acest
val de dorin]`, tremur` când buzele lui \ncepur` s`-i s`rute
gâtul [i vena care pulsa repede la baza acestuia. Dup` câteva
clipe, deschise ochii [i candelabrul de deasupra ei aproape o
orbi. Prin str`lucirea lui \l v`zu pe Badyr care-i privea fa]a \n
timp ce-i zâmbea ironic.
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– Se pare c` nu ai uitat chiar totul, draga mea Leonie, nu-i a[a?
Leonie se sim]ea r`u [i era dezgustat` de sine. Furioas` pe

ea \ns`[i [i pe el, se eliber` repede din bra]ele lui.
– Dac` ai impresia c`... c` acest s`rut rezolv` ceva, sau

\nseamn` ceva pentru mine, te \n[eli amarnic! strig` ea,
furioas`.

Ignorând cuvintele ei, Badyr se \ndrept` spre un ciucure
ag`]at cu o panglic` de tavan, pentru a trage de el.

– Sugerez s` plec`m acum. Am ordonat ca cina s` ne fie
servit` \n apartamentul meu de la hotel, unde putem conti-
nua... discu]ia \ntr-o ambian]` mai confortabil`.

– Nu avem ce discuta... nimic din ceea ce n-ar putea rezolva
avoca]ii no[tri. Eu plec acum, ad`ug` ea ferm. {i nu exist` nici
un motiv pentru care va trebui s` ne mai \ntâlnim vreodat`.

– Mi-e team`, draga mea Leonie, c` nu e chiar atât de sim-
plu. Am câteva motive personale pe care doresc s` le discut cu
tine [i dac` vei refuza s` m` \nso]e[ti la cin`, atunci, pur [i sim-
plu, va trebui s` te conduc acas`.

– Nu... ! 
– De ce nu? Ar fi interesant s`-]i v`d casa. |i zâmbi larg

femeii care-l privea consternat`. Am \n]eles c` locuie[ti cu
mama ta.

– Nu... ar ... fi... prea bine pentru tine s` mergi la mine
acas`, murmur` ea repede. Sim]ea cum pe frunte \i apar
broboane de transpira]ie la gândul c` el ar putea afla de exis-
ten]a lui Jade.

– Ce p`cat! Am amintiri profunde despre \ncânt`toarea ta
mam` [i m-a[ fi bucurat s-o \ntâlnesc din nou.

– Nu... ei bine, mi-e team` c` ea... ea nu se simte prea bine
acum, min]i repede Leonie. Are... un fel de grip`... \nc` nu a
trecut de faza cea mai rea.
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– |ntr-adev`r? Atunci va trebui, cu siguran]`, s` m` rog
pentru \ns`n`to[irea ei.

Leonie tres`ri auzindu-i tonul sarcastic [i amuzat. Probabil
c` era numai imagina]ia ei, dar pentru o clip` i se p`ru c`
umerii lui fuseser` scutura]i de un râs interior. Al naibii
b`rbat! Probabil c` el nu realiza, \ns` reu[ise \ntr-un fel s-o
manevreze a[a cum dorise. Dac` nu mergea s` ia cina cu el,
era capabil s` vin` la ea acas`, \n ciuda oric`rei scuze pe care
era capabil` s-o g`seasc`.

Cum ea \nc` mai ezita, \ncercând cu disperare s` g`seasc`
o cale de a-[i rezolva dilema, auzi o b`taie \n u[` [i-l v`zu
ap`rând pe [eicul Samir.

– {oferul e la dispozi]ia dumneavoastr`, maiestate, mur-
mur` el evitând cu grij` s` priveasc` \n direc]ia ei [i fixându-l
cu ochii numai pe Badyr.

– Ei bine, Leonie, zise Badyr pe un ton periculos, ce alegi?
Cina la hotelul meu, sau s`-i spun [oferului s` ne conduc` la
tine acas`?

*
*       *

|nchizând u[a b`ii de m`rimea unei s`li, Leonie oft` adânc
\n timp ce-[i \mbr`ca jacheta marin`reasc` [i se \ndrepta spre
holul de la intrare,  superb decorat.

Niciodat` nu avusese de ales. Nu cu adev`rat. Nu avusese nici
o alternativ` pentru a nu-l urma pe Badyr la hotel [i a lua cina
cu el, din moment ce nu dorea s`-[i asume riscul ca el s-o
g`seasc` pe Jade \n casa ei. Trecuse prin multe nepl`ceri \n
ultimii cinci ani, mai \ntâi \ncercând s`-[i ascund` sarcina [i apoi,
dup` na[terea fiicei sale, când se ferise ca el s` nu afle de ea.
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}indându-[i b`rbia \n mân`, se privi uimit` \n oglind`.Ce
porc`rie! {i ea ar`ta foarte r`u, \[i spuse Leonie \ncepând s`-[i
scoat` agrafele care-i sus]ineau p`rul \n vârful capului.
Scuturându-[i bogatele bucle blond-ro[cate pentru a le
elibera, \[i deschise po[eta [i se lini[ti când v`zu c` are la ea
peria, peiptenele [i trusa de machiaj.

Buzele Leoniei se strâmbar` \ntr-un zâmbet ironic \n timp
ce privea pere]ii acoperi]i cu marmur` alb`, sculpturile aurite
[i ceea ce p`rea o colec]ie enorm` de oglinzi care reflectau
fiecare centimetru al b`ii luxoase. Ce \nsemna s` fii sultanul
unei ]`ri bogate \n petrol, din mijlocul de[ertului! Nu-[i dorea
nimic din ce avea el. Experimentase via]a ca prizonier` \ntr-o
cu[c` aurit` [i [tia foarte bine c` bog`]ia, pozi]ia social` [i
privilegiile nu \nsemnau nimic când nu aveai libertate. |n tim-
pul \ncarcer`rii ei din Dhoman \nv`]ase pentru prima dat` \n
via]` cât de pre]ioas` era libertatea... un lucru de care nu-[i
d`duse seama pân` când nu-i fusese luat.

Leonie respir` adânc [i \ncerc` s` se adune. Nu avea rost s`
mai aib` resentimente [i s` se nec`jeasc` atunci când se gân-
dea la trecut. Totul fusese l`sat \n urm` [i asta o mul]umea, iar
dup` ce ea [i cu Badyr vor stabili divor]ul, va fi eliberat`
definitiv de Dhoman [i-[i va putea vedea lini[tit` de via]a ei.

Privindu-se \nc` o dat` \n oglind`, fu satisf`cut` de croiala
sever` a taiorului ei [i de decolteul \n V al bluzei de m`tase
alb`, care-i confereau o atitudine de femeie de afaceri efi-
cient`. Era ]inuta perfect` pentru discutarea unui divor], \[i
spuse ea plecând repede spre u[`.

Din nefericire, se p`rea c` Badyr nu vedea astfel lucrurile.
– Ar`]i minunat, ca \ntotdeauna! murmur` el \ntinzându-i

un pahar cu [ampanie când ea \[i f`cu apari]ia \n sufrageria
mare.
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– Tu nu bei? \l \ntreb` ea nervoas`, ignorând complimen-
tul lui [i nedorind s` \nc`lzeasc` atmosfera intim` sugerat` de
lumina difuz` [i de covoarele moi pe care c`lca.

– Având \n vedere pozi]ia mea din prezent, simt c` trebuie
s` dau un exemplu bun [i s` urmez regulile impuse de religia
mea, spuse el zâmbind cu r`utate.

– Dac` e[ti un musulman atât de bun, spuse Leonie dup`
ce lu` o  \nghi]itur` din pahar, de ce nu spui pur [i simplu
„Divor]ez de tine“ pentru a pleca apoi spre Dhoman?
Avoca]ii no[tri vor \ntocmi toate actele [i apoi vom fi amân-
doi ferici]i.

– Nu, eu nu voi fi fericit, Leonie. Nu e ceea ce vreau eu,
spuse el.

– Bine, oft` ea. Atunci ce vrei? Ce cau]i la Londra? {i de ce,
când mariajul nostru s-a terminat de mult, trebuie s` mai fiu
\nc` [antajat` pentru a veni \n acest hotel?

– De ce nu stai jos [i nu te faci comod`? El \i ar`t` una din
canapelele adânci \nconjurate de fotolii adânci. M-ai \ntrebat
de ce m` aflu aici, la Londra, zise el blând, \nl`turând o umbr`
invizibil` de praf de pe haina lui. E foarte simplu, draga mea
Leonie. Nu crezi c` e timpul s`-mi cunosc [i eu fiica, pentru a
deveni mai apropia]i?

Leonie era \ngrozit` [i respira]ia i se oprise, ca [i când ar fi
primit o lovitur` de pumn direct \n fa]`.

– Fiica... ta? [opti ea sim]ind cum se albe[te la fa]`.
– Stai jos, \i ordon` el aspru. Chiar credeai c` po]i p`stra

acest secret fa]` de mine? ad`ug` el \ncet când picioarele ei
cedar` [i se pr`bu[i \ntr-un fotoliu. Poate c` am fost arestat
pentru un timp, dar te pot asigura c` am fost bine informat de
ceea ce se petrece \n ]ar`, zise el sec. |mi \nchipui c` am [tiut
de sarcina ta chiar de când ai devenit [i tu con[tient` de ea.
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– Dar... dar de ce nu ai luat niciodat` leg`tura cu mine? Nu
am primit nici un cuvânt de la tine, din momentul \n care ai
fost arestat [i dus departe! protest` ea.

– Nu puteam risca. Trebuie s`-]i aminte[ti cum era, Leonie.
Tat`l meu era \ntr-o criz` de demen]` senil` [i dac` afla
despre sarcina ta, nici unul dintre noi n-ar mai fi fost \n sigu-
ran]`.

– Dar sunt sigur`...
– Spun adev`rul, crede-m`, o asigur` Badyr. Te-ar fi ]inut

sub o supraveghere strict` [i apoi, dac` ai fi adus pe lume un
fiu, via]a mea ar fi fost mult mai grea! Nici eu n-am [tiut ce se
\ntâmpla cu tine. De aceea, eu am fost cel care a aranjat ple-
carea ta din Dhoman. Cel pu]in aici existau spitale mult mai
bune, ad`ug` el caustic. Dup` cum [tii, singurul centru
medical din ]ara mea pe vremea aceea era un mic spital de
chirurgie condus de americani.

– Nu... nu am avut nici o idee c` tu ai fost cel care a aran-
jat fuga mea, spuse Leonie rezemându-se de sp`tarul fotoliu-
lui [i sprijinindu-[i capul de perna moale. Creierul ei nu mai
putea judeca normal [i devenise insensibil`, \nm`rmurit` din
cauza [ocului pe care-l tr`ia. Dar dup` revolu]ie... dup` ple-
carea \n exil a tat`lui t`u... de ce nu m-ai c`utat?

Badyr oft`.
– Unul din principalele motive pentru care n-am f`cut-o a

fost faptul c` aveam de luptat pentru câ[tigarea suprema]iei \n
stat. Ignora]i de tat`l meu, rebelii marxi[ti preluaser` deja
controlul vestului Dhomanului [i erau bine alimenta]i cu for]e
[i arme de Rusia [i de China. Agen]ii mei mi-au spus c` ]i-ai
luat din nou numele de fat` [i am hot`rât c` tu [i copilul ve]i
fi mai \n siguran]` dac` nu v` voi contacta. Desigur, dac`
agen]ii dubli ai rebelilor ar fi aflat de voi, ar fi existat posibili-
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tatea ca amândou` s` fi]i r`pite. Nu aveam nici o inten]ie de a
v` supune unui asemenea [antaj, ad`ug` el moroc`nos.
Principala idee, draga mea Leonie, este c` \n ultimii patru ani
am fost extrem de ocupat. Tot timpul [i energia mea au fost
concentrate spre a prelua controlul ]`rii [i a evolua de la
condi]iile medievale spre secolul dou`zeci. Mai mult decât
atât, fiind comandant al for]elor armate, am avut de purtat un
r`zboi ciudat [i crud. Nu-mi puteam permite, \n acele
momente, s`-mi distrag aten]ia pentru a-mi \ndrepta farme-
cele [i blânde]ea spre so]ia [i spre fiica mea!

El f`cu o pauz` [i privi fa]a frumoasei femei care tremura.
Ochii ei m`ri]i, de albastrul safirelor, \l priveau uimi]i de pe o
fa]` extrem de palid`.

Leonie se sim]ea prost sub privirea lui intens` [i capul
\ncepu s-o doar` când realiz` c` Badyr [tiuse de la bun
\nceput despre Jade. Nu mai putea judeca limpede [i i se
p`rea c` gândurile \i zburaser` din cap.

Badyr se ridic` pentru a se \ndrepta spre c`minul de mar-
mur`.

– Acum, când am \nvins \n sfâr[it rebelii – mul]umit`
trupelor britanice care mi-au dat ajutorul – Dhomanul e paci-
ficat, zise el zâmbind. Desigur, mai avem mult de muncit
pentru reconstruc]ia ]`rii, trebuie s` construim drumuri noi,
spitale [i  [coli, dar \n sfâr[it mi-am putut permite s` m`
lini[tesc [i s` m` relaxez pu]in.

– |n acest fel... ai... c`p`tat cicatricea? |n r`zboi, vreau s`
spun? morm`i ea.

El râse sec.
– Nu a fost un act eroic! Hot`rându-m` asupra faptului c`

tat`l meu trebuie \nl`turat de la putere, spre binele
Dhomanului [i al tuturor, am dus \mpreun` cu cei care m`
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sus]ineau, o lupt` sângeroas`. Desigur, eu am fost cel care i-a
adus la cuno[tin]` tat`lui meu c` zilele lui de domnie au luat
sfâr[it... nu a fost deloc o \ndatorire care-mi f`cea pl`cere!

El se apropie pentru a-i mai turna [ampanie \n pahar.
– Din nefericire, tat`l meu nu a primit acea hot`râre cu

prea mult... entuziasm [i eu am fost destul de neglijent,
l`sându-l s` arunce cu sabia lui de ceremonie \n mine. Nici nu
vreau s` m` gândesc la ce ar spune b`trânul meu profesor din
Sadhurst dac` ar afla c` m-am l`sat surprins astfel! Desigur, a
fost repede dezarmat de oamenii afla]i sub comanda mea [i
singurul rezultat al acestei dispute a fost faptul c` am avut
nevoie de o duzin` de copci ca s`-mi \nchid rana de pe fa]` [i
faptul c` va trebui s`-mi acop`r permanent ochiul.

Leonie se crisp` \n a[teptarea unei releva]ii \nfrico[`toare
când el ridic` mâna pentru a da la o parte peticul negru de
pe ochi. Spre surprinderea ei, amândoi ochii lui care
str`luceau printre genele lungi p`reau perfec]i \n timp ce o
priveau.

– Vezi? \ntreb` Badyr zâmbind amar. Port aceast` bucat` de
material pentru a corecta privirea dubl`. Am fost consultat de
mai mul]i speciali[ti care   mi-au spus c` nu se mai poate face
nimic. F`cu o pauz`. G`se[ti figura mea incredibil de oribil`,
Leonie?

– Nu, nu, absolut deloc, murmur` ea. Ce naiba f`ceau...
stând aici [i discutând calm despre fâ[ia care-i acoperea
ochiul? El fusese \ntotdeauna atr`g`tor din punct de vedere
fizic, iar acum, cu fâ[ia aceasta neagr` [i cicatricea, p`rea [i
mai fermec`tor. Leonie [tia c` multe dintre femeile pe care le
cuno[tea ar g`si \nf`]i[area lui periculoas`, asem`n`toare cu a
unui pirat, irezistibil`! {i, cu siguran]`, \n ultimii cinci ani exis-
taser` multe femei care-l g`siser` seduc`tor [i care f`cuser`
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totul pentru a ajunge \n patul lui. |ncerc` s`-[i alunge repede
aceste gânduri pentru c` nu dorea s` se concentreze decât
asupra lui Jade.

– Acum trebuie neap`rat s` discut`m despre fiica mea, zise
Badyr, ca un ecou vesel al gândurilor ei sumbre.

Se l`s` o lini[te lung` care p`rea s` \nv`luie toat` camera.
Leonie privea fix \n jos spre paharul pe care se crispaser`
mâinile ei, tremurând nervoase.

– Nu cred c` avem prea multe de discutat, murmur` ea
\ntr-un târziu. Sigur c` ai vrea s-o vezi, dar... Se opri când auzi
râsul ironic [i aspru al lui Badyr.

– Ah, da, Leonie. Doresc foarte mult s-o v`d pe Jade! Mai
devreme, \n timpul conversa]iei noastre, m-ai \ntrebat ce doresc.
Ei bine, trebuie s`-]i spun c`-mi doresc fiica. Am venit pân` la
Londra numai cu inten]ia de a o lua cu mine \n Dhoman.

– Nu... nu o po]i lua pe Jade de lâng` mine... nu po]i!
aproape [opti ea \ngrozit`, cuprins` de un val de panic` [i
\nghe]ând de fric` \n timp ce tot trupul \i tremura.

– Desigur, nu asta este inten]ia mea. Dar dac` va fi nece-
sar... Da, nu v`d nici o dificultate. Probabil c` judec`torul nu
mi-o va da mie \n grij` [i-mi va refuza custodia. Dar dac` a[a
se va \ntâmpla, voi putea s-o scot cu u[urin]` din aceast`
]ar`.

– Nu! 
– Nu? Po]i garanta c-o vei putea p`zi \n fiecare zi, clip` de

clip`? Cred c` nu!
– E[ti un monstru! Nu te voi l`sa s-o iei de lâng` mine! ]ip`

ea ridicându-se \n picioare. Jade nu te-a v`zut nicidoat`. Ar fi
\ngrozit`! exclam` Leonie, privindu-l oripilat` [i incapabil` s`
mai spun` ceva, pentru c` inima \i b`tea prea repede [i avea
un nod \n gât.
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– Calmeaz`-te, Leonie! spuse Badyr ridicându-se \n
picioare [i \naintând spre ea pentru a-[i pune cu fermitate
mâinile pe umerii ei. Am spus deja c` n-am inten]ia s-o iau pe
Jade de lâng` tine.

– Atunci de ce-ai vorbit despre judec`tor [i despre inten]ia de a
o r`pi? abia rosti ea, sim]indu-[i tot corpul \n]epat de ace dureroase.

– Vreau ca tu s` \n]elegi c` vorbesc foarte serios \n leg`tur`
cu re\ntoarcerea \n ]ara natal` a fiicei mele.

– Serios? Nici m`car n-a[ fi putut b`nui c` vorbele tale sunt
simple glume, nu crezi? strig` ea, incapabil` s`-[i re]in` lacri-
mile care acum \i br`zdau obrajii.

– Haide, nu e nevoie s` plângi, murmur` blând Badyr,
luând \n bra]e trupul ei care tremura. Da, \mi vreau fiica... dar
te vreau [i pe tine, ad`ug` el sco]ând o batist` dintr-un buzu-
nar [i [tergându-i u[or fa]a.

– Pe mine? Vrei ca eu s` m` \ntorc \n  Dhoman? Ea \ncepu s`
râd` isteric [i se desprinse iute din bra]ele lui. Cred c` ai \nnebunit!

El scutur` din cap.
– Nu, sunt foarte s`n`tos. Vreau s` tr`iesc \mpreun` cu

so]ia [i cu fiica mea. Ce ]i se pare atât de ciudat?
– Niciodat`, \n nici un fel de situa]ie, nu a[ mai putea  face

fa]` vie]ii din Dhoman. Mi-a fost de ajuns o dat`!
– |n acest caz, draga mea Leonie, trebuie s` fii preg`tit` s`-]i

pierzi copilul.
R`ceala cuvintelor lui, care puneau cap`t discu]iei, o lovi

ca un ciocan.
– Pentru Dumnezeu, Badyr, nu po]i vorbi serios. Ce am

f`cut pentru a primi o astfel de pedeaps`? Nu po]i fi atât de...
de... crud! Lacrimi de disperare curgeau pe obrajii ei \n timp
ce el o cuprindea cu frenezie \n  bra]e. Nu-mi face asta... te
rog, n-o lua pe feti]a mea de lâng` mine...
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– Potole[te-te, Leonie! Nu inten]ionez s-o iau pe Jade de
lâng` tine, ar fi \ntr-adev`r o cruzime.

– Dar ai spus...
– Am spus c` a[ dori ca amândou` s` v` \ntoarce]i \mpre-

un` cu mine \n Dhoman. Dac` refuzi s` vii, atunci tu vei fi cea
care-o va abandona pe copilul nostru.

– Nu suport nici gândul de a m` \ntoarce acolo! se plânse
ea neajutorat`, \n timp ce Badyr o ajuta s` se a[eze pe cana-
pea pentru c` picioarele ei tremurau prea tare. {tii cât de
cumplit a fost pentru mine... \]i aminte[ti? Nu... n-am fost
niciodat` atât de nefericit` ca acolo. M-am trezit aruncat` \n
acea fort`rea]` medieval`... Leonie \[i \ngrop` fa]a \n mâini,
tremurând puternic din cauza dureroaselor amintiri pe care
\ncercase din r`sputeri s` le uite.

– Toate acestea apar]in trecutului. Vei descoperi c` \n
Dhoman s-au schimbat multe, replic` el blând, a[ezându-se pe
canapea lâng` ea. Ca so]ie a mea, vei avea propria ta cas` [i
proprii t`i servitori. Vei fi liber` s` te plimbi când vei dori, cu
toate c` pentru propria ta siguran]` a[ insista s` fii \nso]it` de o
gard` de corp. Au mai r`mas câ]iva rebeli care ne dau de furc`,
\i explic` el. G`rzile nu vor fi acolo decât pentru a te proteja.

– Tot mai sun` ca vechiul Dhoman pe care l-am urât! i-o
\ntoarse ea, suflându-[i cu putere nasul. {i de ce acum? De ce
aceast` dorin]` nea[teptat` pentru fiica ta, din moment ce ai
reu[it s` ne ignori \n to]i ace[ti ani?

Badyr oft`, scos din s`rite.
– Am petrecut deja o bun` parte a serii explicându-]i exact

de ce v-am ignorat pe tine [i pe fiica mea.
– Pe naiba! i-o \ntoarse ea, nervoas`. {tiu [i eu s` citesc

ziarele! R`zboiul t`u s-a terminat acum mai bine de un an.
A[adar, de ce acest interes nea[teptat pentru fiica ta?
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– Sunt impresionat s` aflu c` ai fost atât de interesat` de
evenimentele din ]ara mea, i-o arunc` el plin de sarcasm.
Oricum, nunta mamei tale m-a f`cut s`-mi gr`besc planurile.
|ntotdeauna am avut inten]ia de a v` aduce pe tine [i pe Jade
\napoi \n Dhoman.

– N... nunta mamei mele? \ntreb` Loenie privindu-l mirat`.
El oft`.
– Desigur. Când mama ta a luat leg`tura cu mine...
– Ce a f`cut...?
– Mama ta era foarte \ngrijorat` \n privin]a viitorului t`u [i

al copilului. A fost foarte potrivit [i a avut tot dreptul s`-mi
spun` cum stau lucrurile [i a avut mare dreptate când a con-
siderat c` eu am o responsabIlitate fa]` de voi dou`.

– Ah, Dumnezeule! Oare cum mi-a putut face asta? se
plânse Leonie ridicându-se \n picioare [i tremurând agitat`.
Acum \mi dau seama de ce ai râs cu atâta poft`... când am spus
c` mama mea e bolnav`... tic`losule ce e[ti!

Badyr \i zâmbi sardonic.
– Da, trebuie s` recunosc faptul c` am fost amuzat de...

inventivitatea ta!
– Pun pariu c` a[a a fost! Ei bine, las`-m` s`-]i spun c` eu

[i cu Jade nu avem nevoie de nici un sprijin, de fapt! Jade va
merge la [coal` \n mai pu]in de [ase luni... [i eu am o slujb`
care \mi place. Nu po]i...

– Dac` dore[ti s`-]i continui cariera, am foarte multe
lucruri la care ai putea s` m` aju]i \n Dhoman, zise el calm.

– Ah, pentru Dumnezeu, Badyr... n-ai ascultat nimic din ce
am spus pân` acum! explod` ea, p`[ind de-a lungul [i de-a
latul camerei. |ncercând s` se calmeze, respir` adânc [i apoi
se \ntoarse cu fa]a la el. Cu siguran]`... cu siguran]` ne po]i
permite s` r`mânem aici, la Londra, zise ea cu cât calm reu[i.
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Acum trebuie s` fii foarte bogat, a[a \ncât \]i po]i permite s`
zbori pân` aici pentru a o vedea pe Jade cât de des dore[ti.
Cred c` aceste cheltuieli nici nu s-ar observa la averea pe care
o ai acum.

– Dar nu asta e ceea ce-mi doresc, Leonie. }i-am spus c`
vreau ca so]ia [i fiica mea s` locuiasc` \mpreun` cu mine.

– M-am s`turat [i am obosit s` tot aud ce-]i dore[ti tu!
Ochii ei alba[tri str`luceau furio[i \n timp ce priveau figura lui
extrem de politicoas` [i oarecum mirat`. De ce nu-]i iei o alt`
so]ie? Lumea e plin` de femei care ar s`ri \n sus de bucurie
când ar auzi c` s-ar putea m`rita cu un sultan adev`rat!

Badyr scutur` din cap.
– Pe tine te vreau, repet` el.
– De ce, pentru Dumnezeu?
– Poate... ezit` el. Poate pentru c` doresc s` am un fiu, ce

spui de asta?
– Nu fi ridicol! Tot ceea ce trebuie s` faci e s`-]i g`se[ti o

so]ie [i s` a[tep]i plin  de r`bdare nou` luni, zise ea râzând
nervos. Din punctul meu de vedere, po]i uita de asta! Cu
siguran]`, nu sunt preg`tit` s`...

– Ajunge! Badyr se ridic` de pe canapea \n timp ce vocea
lui adânc`  t`ie aspru protestul ei timid. A[a cum am promis,
am ascultat ce ai avut de spus despre desfacerea c`s`toriei
noastre. Cu toate astea, nu m-am r`zgândit. Tu [i copilul nos-
tru m` ve]i \nso]i \n Dhoman imediat dup` nunta mamei tale.
Tu e[ti so]ia mea, Leonie, [i \mi voi exercita drepturile de so]
atunci când voi crede de cuviin]`. Sunt \ncrez`tor c` primind
binecuvântarea lui Allah tu \mi vei oferi mul]i fii. Nu mai e
nimic de spus.
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Capitolul 3

Leonie dormi prost, zvârcolindu-se [i trezindu-se pe tot
parcursul nop]ii pentru c` mintea \i era \nc`rcat` de amintiri
dureroase. Trezindu-se devreme [i fiind prea agitat` pentru a
se gândi c` mai poate adormi, cobor\ la parter pentru a bea o
cea[c` de ceai fierbinte. Lini[tea casei goale [i singur`tatea pe
care o adusese absen]a lui Jade, \i confirmau faptul c` noaptea
trecut` luase cea mai bun` hot`râre. Gândul de a se re\ntoarce
\n Dhoman \mpreun` cu Badyr era aproape insuportabil, dar
nu avea nici o \ndoial` \n privin]a faptului c` risca s`-[i piard`
fiica, iar aceast` alternativ` era inacceptabil`.

Dându-[i seama c` din dou` rele \l alesese pe cel mai mic,
reu[i s` aduc` pu]in` relaxare nervilor ei \ncorda]i. Aspirinele
pe care le luase pentru a potoli durerea puternic` de cap \[i
f`cuser` \n sfâr[it efectul [i \nc` mai era \ncins` din cauza lor
când doamna Elliot se  \ntorsese acas` o or` mai târziu.

– Bun`, draga mea. Nu trebuia s` fii la serviciu? Am l`sat-o
pe Jade la gr`dini]`, dar traficul a fost extrem de aglomerat...
se \nr`ut`]e[te pe zi ce trece.



– Bine... te po]i relaxa, mam`! \i arunc` Leonie cu o voce
care o retez` aspru pe cea a femeii mai \n vârst` care respira
\ntret`iat. Nu e nevoie s` pretinzi c` nu [tiai c` Badyr avea
inten]ia s` m` \ntâlneasc` seara trecut`, deoarece pre]iosul
t`u ginere a dat deja c`r]ile pe fa]`. Am \n]eles c` numai ]ie
trebuie s`-]i mul]umesc pentru asta... pentru c` acest om r`u
a reap`rut \n via]a mea... \]i mul]umesc foarte mult! morm`i ea
printre din]ii \ncle[ta]i.

Mama ei o privi repede, nervoas`.
– Acum, draga mea, nu mai ai de ce s` fii sup`rat`. {tiu c`

te sim]i tr`dat`, dar...
– Tr`dat`...! Nu sunt tr`dat`... sunt terminat`! ]ip`. Cum

mi-ai putut face asta? Nu \n]eleg. {tii \n ce hal eram când am
reu[it s` scap din acea ]ar` blestemat`. A[adar, cum ai putut
conspira... [i complota pe la spatele meu pentru ca Badyr s`
m` fac` s` m` \ntroc \n Dhoman?

– Nu e cinstit! protest` doamna Elliot. Cu siguran]`, nu am
„conspirat“, a[a cum ai spus tu, dar eram foarte \ngrijorat`
pentru tine [i pentru Jade. Ce se va \ntâmpla cu voi dup` ce
m` voi m`rita cu Clifford [i voi pleca \n Florida?

– Pentru Dumnezeu! }i-am spus c` totul va fi \n regul`.
– Nu ai reu[it s` g`se[ti pe cineva care s` aib` grij` de

copil, nu-i a[a? {i ce fel de via]` este asta? Vrei s` la[i copilul
toat` ziua \n prezen]a unei persoane str`ine?

– Ah... astea sunt prostii! i-o \ntoarse Leonie. Sute de femei
se duc la serviciu [i copiii lor nu p`]esc nimic. |n orice caz, \n
curând va avea cinci ani [i s-ar fi dus la [coal`... a[a c` argu-
mentele tale nu prea stau \n picioare, nu-i a[a?

Buzele mamei ei tremurar` de nervi.
– Jade are nevoie de tat`l ei. {tiu c` nu-]i place asta [i de

aceea nu ]i-am spus c` am luat leg`tura cu Badyr \n cursul
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anului trecut. Nu i-am spus nimic despre tine, \[i asigur` ea
fiica, cu sinceritate. I-am trimis numai fotografii [i informa]ii
despre Jade... este copilul lui. Nu am f`cut un secret din fap-
tul c` \ntotdeauna m-am gândit c` faci foarte, foarte r`u c` i-ai
ascuns toate nout`]ile. Nu po]i \ncerca s` te gânde[ti la Jade [i
nu numai la tine, m`car o singur` dat`?

Leonie oft` adânc, nefericit`.
– Of, mam`, pur [i simplu nu \n]elegi, nu-i a[a? o \ntreb`

ea \ngropându-[i pentru o clip` fa]a \n mâini. Cum te pot
convinge c` Dhomanul nu este un stat arab normal? Era... era
ca [i cum m-a[ fi \ntors \n epoca primitiv`! Jade [i cu mine
vom fi aruncate \n mijlocul unui harem, neavând voie s` ne
plimb`m sau s` vedem pe  cineva.

– Badyr m-a asigurat c` situa]ia s-a schimbat, o \ntrerupse
mama ei. Mi-a spus c` n-a \ncetat niciodat` s` te iubeasc` [i c`
via]a ta \mpreun` cu el va fi total diferit` de aceea pe care ai
tr`it-o \n timpul regimului instaurat de tat`l lui. A construit un
nou palat pentru tine, exist` acum multe [coli, spitale [i...

– „N-a \ncetat niciodat` s` m` iubeasc`“? Ha! strig` Leonie
exapserat`. Cum po]i crede asemenea vorbe goale? Oare acest
porc ]i-a spus c` are inten]ia de a mi-o lua pe Jade dac` nu
sunt de acord s` m` \ntorc? Vocea ei tremur` când izbucni \n
lacrimi. Oare faci parte [i din acest complot de [antaj?

– Nu! Doamna Elliot o privea cu ochi [oca]i. N-am crezut
c` ar putea...

– Ah, da... chiar asta are de gând s` fac`! {i tu ai crezut c`
e un b`rbat rezonabil, un ginere plin de farmec? râse ea, ner-
voas`. Ei bine, trebuie s`-]i spun de mai multe ori c`-]i trebuie
mult curaj pentru a-l \nfrunta pe acest diavol?

– Oh, draga mea, nu m-am gândit niciodat`...
Leonie oft` din nou [i ridic` \ngrijorat` din umeri.
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– Nu mai are rost s` continu`m aceast` discu]ie, nu-i a[a?
Cum l-a[ putea l`sa s-o r`peasc` pe Jade... s-o ia de lâng` mine
[i eu s` n-o mai v`d niciodat`? Deci, nu am nici o [ans` \n afar`
de a renun]a la munca mea pentru a m` \ntoarce \n Dhoman,
nu-i a[a? Se pare c` e planificat s` plec`m imediat dup` nunta
ta... nu e minunat?

Doamna Elliot se sperie de tonul caustic al fiicei sale.
– Ce vei face? murmur` ea, gr`bindu-se s-o ajung` din

urm` pe Leonie care pornise spre hol. |l pot suna pe Clifford
pentru a amâna nunta.

– |n nici un caz! spuse Leonie. Nu are nici un rost s` v` stri-
ca]i voi via]a. Tu [i Clifford v` iubi]i cu adev`rat [i voi fi mult
mai nec`jit` dac` nu v` a[eza]i la casa voastr` pentru a tr`i feri-
ci]i. Cât despre mine? Ei bine, n-ar fi trebuit s` m` m`rit cu
Badyr de la \nceput, nu-i a[a? Atunci n-am ascultat nici un sfat,
a[a c` nu exist` nimeni altcineva pe care s` dau vina \n afar`
de mine pentru aceast` \ncurc`tur`.

– Unde te duci? o \ntreb` nelini[tit` mama ei.
– M` duc s` sun la birou pentru a-i anun]a c` nu m` voi

duce ast`zi acolo, [i apoi trebuie s`-l v`d neap`rat pe Dimitri
Kashan pentru a-i \nmâna personal demisia... e ultimul lucru
pe care-l pot face pentru a-i r`spl`ti imensa bun`tate pe care
mi-a ar`tat-o. Dup` care... inten]ionez s` m` plimb \n lini[te
prin parc \nainte de a o lua pe Jade de la gr`dini]`. |ns` nu
intra \n panic`! Nu am de gând s` m` \nec \n ele[teul Round...
dac` acest lucru te \ngrijoreaz`, ad`ug` ea sec, dup` care se
sim]i imediat ru[inat` de faptul c` figura doamnei Elliot
devenise palid` la auzul acestor cuvinte.

– |mi pare r`u, mam`, oft` ea din greu. Presupun c` ai
f`cut numai ce ai crezut c` e mai bine pentru to]i [i cu cele
mai bune inten]ii. F`cu un pas [i ajunse \n fa]a mamei sale
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pentru a o s`ruta pe obraz. Eu... ei bine, sunt foarte sup`rat`
[i se pare c` nu pot gândi clar deocamdat`, din nefericire.

– Cum ai de gând s`-i spui lui Jade?
– Nu [tiu, acesta e unul dintre lucrurile la care trebuie s`

m` gândesc foarte bine, murmur` Leonie \n timp ce ridica
receptorul telefonului.

Gwen, secretara ei, era calm` [i o asigur` c` \n acea zi nu
aveau clien]i care s` cear` asisten]a ei [i c` toate scrisorile care
veniser` puteau a[tepta pân` mâine, nefiind urgente.

Leonie era \ngrijorat` de \ntrevederea cu [eful ei, \ns` [i de
aceast` dat` b`trânul fu bun`tatea \ntruchipat`.

– Nu ai de ce s`-]i faci griji, Leonie. M` simt mult mai bine
[i m` voi \ntoarce la firm` s`pt`mâna viitoare... sunt
ner`bd`tor s` fac asta, orice s-ar \ntâmpla! râse el. Ei bine, te
vei \ntoarce \n Dhoman, nu-i a[a? Este, desigur, de \n]eles c`
so]ul t`u dore[te atât de mult s` te \ntorci, nu?

Ochii p`trunz`tori ai b`trânului cercetar` fa]a tinerei
femei. Era mai mult decât dorea ea s` lase s` se vad`. Povestea
pe care Leonie i-o oferise – despre o \mp`care nea[teptat` cu
so]ul ei – nu era chiar adev`rat`. Nu putea s-o cread` din
moment ce [tia exact c` acest cuplu nu se v`zuse [i nu mai
comunicase de mai  mult de cinci ani.

– Oricum, draga mea Leonie, continu` el, dac` vei avea
vreodat` nevoie de ajutor, nu ezita s` vii s` m` vezi. {i po]i fi
sigur` c` vechea ta slujb` te va a[tepta \ntotdeauna.

Mai târziu \n acea diminea]`, \n timp ce se plimba \ncet
prin gr`dinile de la Kensington f`când s` fo[neasc` frunzele
moarte care c`zuser` peste tot, se gândea c` avea multe
lucruri de f`cut, multe aranjamente \n timpul scurt pe care i-l
oferise Badyr. Avea de cump`rat multe haine pentru ea [i pen-
tru Jade [i-[i amintise c` trebuia s` ia [i multe lucruri de strict`
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necesitate pe care \n Dhoman nu le puteai g`si. Când fusese
\nchis` \n harem, avusese mari [i frustrante dificult`]i pentru
a ob]ine un lucru m`runt ca, de exemplu, o periu]` de din]i.

Oftând din greu, se a[ez` pe una din b`ncile aflate \n parc
[i-[i \ndes` adânc mâinile \nghe]ate \n buzunarele hainei, apoi
\ncerc` s` pun` ordine \n haosul din mintea ei. Badyr o asi-
gurase pe mama ei c` totul era altfel acum \n Dhoman, dar ea
nu credea c` el fusese capabil s` strice un astfel de sistem, un
mod de via]` care dura de sute de ani. |[i putea reaminti
foarte bine plictiseala \ngrozitoare, orele \ntregi de
singur`tate [i triste]e [i fiecare moment \n care tensiunea din-
tre ea [i Badyr r`bufnea [i se \nte]ea.

Trecutul era trecut, \[i spuse ea cu fermitate, \ncercând s`
scape de amintriile dureroase. Acum, cel mai important lucur
era s`-i spun` cu delicate]e lui Jade c` Badyr era aici, \n
Londra [i c` \n dou` s`pt`mâni se vor re\ntoarce \n Dhoman
\mpreun` cu el.

Leonie avusese deja grij` s-o informeze pe fiica ei c` avea
un tat`... exact ca [i celelalte feti]e. Punctase foarte bine fap-
tul c` acesta nu era \mpreun` cu ele numai pentru c` nu-[i
putea p`r`si ]ara care se afla foarte departe, \n cel`lalt cap`t
al lumii. Leonie [tia c` aceste simple explica]ii pe care i le
d`duse fiicei sale când \nc` mai credea c` Badyr se va
\ntoarce, nu vor satisface pentru mult timp curiozitatea lui
Jade. Cu toate c` nu avea decât patru ani, copilul era
inteligent, foarte inteligent [i \ncepuse deja s` pun` \ntreb`ri
f`r` r`spuns. Ca, de exemplu: de ce tat`l ei nu se urc` \n
avion ca s` vin` s-o vad`? {i: dac` nu-[i poate p`r`si ]ara, nu
ar fi mai bine dac` ea [i cu mama ei s-ar duce s`-l vad`? Leonie
f`cuse fa]` cât de bine putuse acestor \ntreb`ri rezonabile,
dar acum venise momentul  \ntâlnirii [i nu [tia cum va
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reac]iona Jade când va afla de venirea subit` a lui Badyr. Nu [tia
nici cum se va \n]elege el cu fiica lui, pe care n-o v`zuse niciodat`.

Leonie zâmbi ironic, imaginându-[i cum va face fa]` so]ul
ei temperamentului energic [i neastâmp`rat al lui Jade [i
discu]iilor interminabile, ca [i \ntreb`rilor f`r` sfâr[it. Dac` el
credea c` va \ntâlni o feti]` dr`gu]` [i ascult`toare... ei bine, cu
siguran]` va avea o mare surpriz`!

Privindu-[i ceasul, suspin` surprins` [i nervoas`. Trebuia
s` nu mai viseze cu ochii deschi[i \n parc [i s` se gr`beasc`
spre ma[in` dac` nu voia s` \ntârzie s-o ia pe Jade de la
gr`dini]`.

Când ajunser` acas`, o g`sir` pe doamna Elliot agitat` [i
\ngrijorat`.

– Mul]umesc lui Dumnezeu c` ai venit! Nu [tiu ce se
petrece... chiar nu... vreau s` spun... unde voi pune totul? {i
asigur`rile...?

Leonie \[i privi mama cu uimire.
– Ce s-a \ntâmplat? \ntreb` ea \n timp ce ag`]a \n cuier

haina lui Jade care fugise direct spre sufragerie.
– To]i acei b`rba]i... B`trâna femeie oft` [i-[i trecu o mân`

obosit` prin p`rul c`runt. N-ai nici cea mai mic` idee...  vreau
s` spun c` soneria n-a \ncetat s` sune de azi diminea]`! Mi s-a
spus: „Semna]i aici“ [i „Semna]i aici“ pân` când am crezut c`
\nnebunesc.

– Mam`, pentru Dumnezeu, calmeaz`-te! N-am nici cea
mai vag` idee despre ce vorbe[ti [i... Jade...! Leonie suspin`
când fiica ei se \ntoarse \n hol. 

– Uite... vezi! exclam` doamna Elliot \n timp ce nepoata ei
\ncepuse s` fac` piruete \n fa]a lor. Pe p`rul ei negru era a[ezat`
o diadem` care p`rea a fi din diamante, iar dou` [iruri de co-
liere str`lucitoare ca diamantele atârnau pe rochi]a ei albastr`.
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– Mama... mama! Uit`-te la mine. Nu ar`t incredibil? râse
Jade fericit`, \n timp ce diadema \i c`dea de pe cap [i se ag`]a
de urechile ei micu]e.

– Scoate-le mai repede de pe tine, ordon` Leonie \nainte
de a se \ntoarce spre mama ei, cu ochi plini de uimire. Nu se
poate s` fie...? Vreau s` spun... Nu sunt diamante adev`rate,
nu-i a[a?

– Tipul de la bijuterie m-a asigurat c` sunt. |ns` asta nu-i
tot... am o list` lung`! zise doamna Elliot. Prinzând-o pe Jade
[i ne]inând seama de protestele feti]ei, \i scoase cu fermitate
bijuteriile str`lucitoare. Sufrageria a devenit nici mai mult nici
mai pu]in decât Pe[tera lui Aladin! Vino s` te convingi singur`.

– Ah, Dumnezeule! se mir` Leonie nevenindu-i s` cread`
c` acolo erau zeci de cutii care umpleau toate m`su]ele [i
scaunele. De unde sunt toate aceste lucruri?

– Ei bine, toate bijuteriile sunt de la bijuteria Asprey,
\ncepu doamna Elliot, ar`tând cu mâna spre un teanc de cutii
\mbr`cate \n piele neagr`. Majoritatea sunt safire [i diamante,
dar cred c` exist` [i un colier de smaralde. Mama ei scutur`
capul uimit` [i se \ndrept` spre bar. Dumnezeu [tie c` nu
obi[nuiesc s` beau ziua \n amiaza mare, dar simt c` am nevoie
de pu]in alcool!

– Dar... dar cine...?
– Ei bine, draga mea, cred c` trebuie s` fie Badyr cel care

a trimis toate astea, nu e[ti de acord? Vreau s` spun.. pe cine
altcineva cuno[ti care s`-[i permit` s` cumpere aceste lucruri?
Mama ei oft` din greu [i lu` o \nghi]itur` zdrav`n` din pahar.
Acum, ce mai e? Ah, da, ad`ug` ea când Jade se n`pusti spre o
cutie mare [i scoase o hain` de blan` neagr`-maronie. Când
comisionarul magazinului mi-a spus cât valoreaz` haina asta
de samur, era s` fac o criz` de isterie! {i toate hainele din
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m`tase fin` [i lenjeria din satin de la magazinul White House
trebuie s` fi costat o avere. Desigur, e extrem de generos din
partea lui Badyr, ad`ug` ea repede, dar unde vom pune toate
aceste lucruri? Ar trebui s` vezi salonul... e plin de cutii, cutii
cu cosmetice care cred c`-]i vor ajunge zece ani de aici \nainte!
Crezi c` ai putea vorbi cu el... s`-i explici c` nu avem prea mult
spa]iu aici?

– Sigur c` da, la naiba, o voi face... [obolanul! strig`
furioas` Leonie \nainte de a-[i aminti c` era [i Jade \n camer`.
Strângând din buze, lu` haina de blan` din mâinile fiicei ei [i
o duse pe Jade \n buc`t`rie pentru a-i da s` m`nânce de
prânz. 

Când telefon` la apartamentul lui de la hotelul Claridge,
r`spunse [eicul Samir.

– E[ti bun s`-i spui so]ului meu s` nu mai trimit` atâtea
lucruri care nu-mi folosesc la nimic? strig` ea. Este o imens`
pierdere de timp [i de bani, [i...

– Ah, Leonie, o \ntrerupse Badyr cu vocea lui adânc` [i
mieroas` care anul` discursul ei bine preg`tit. Voiam s`
vorbesc cu tine \n leg`tur` cu faptul c` doresc s`-mi v`d fiica.

– Nu e nimic care s` te opreasc` s-o vezi oricând dore[ti, [i
e cu siguran]` un lucru mai bun cu care s`-]i pierzi timpul
decât s` cumperi toat` marfa din magazinele de pe Bond
Street! i-o arunc` ea nervoas`.

El râse \ncet [i zeflemitor, \ncercând s`-i ignore remarca
r`ut`cioas`.

– Din moment ce e clar c` n-ai nici o obiec]ie, voi suna
pentru a o vedea pe Jade mâine la ora trei. O vom duce la
gr`dina zoologic` din Regent Park, da?

– Nu. Leonie [tia c` reac]ioneaz` copil`re[te, dar de ce ar
fi trebuit s`-i \ndeplineasc` toate dorin]ele? Va fi... prea
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r`coare pentru o astfel de plimbare \n acest anotimp,
improviz` ea repede, \ncercând cu disperare s` se gândeasc`
la o alt` solu]ie.

– Jade nu se simte bine?
– Nu, e foarte bine... are o s`n`tate foarte bun`! r`spunse

ea repede.
– Atunci nu va fi nevoie decât s-o \mbraci pu]in mai gros,

nu-i a[a? Cât despre tine, [tiu c` ai o hain` de blan`, draga mea
Leonie. |]i sugerez s-o por]i. Râsul lui sarcastic \ncet` scurt
pentru c` el pusese receptorul \n furc` \nainte ca ea s` se
poat` gândi la o replic` potrivit`.

Leonie [i cu mama ei petrecur` ceva timp \n acea sear`
pentru a-i explica lui Jade c` tat`l ei se afl` \n Anglia [i c` va
veni s-o vad` a doua zi. Micu]a era atât de entuziasmat` de
aceast` perspectiv` \ncât fusese foarte greu de convins s`
mearg` la culcare.

Leonie descoperi c` [i ei \i era foarte greu s` adoarm` [i
\n cursul nop]ii se trezi de mai multe ori. Urm`toarea zi
fusese una dintre acelea \n care nu reu[ea s` termine toate
treburile pe care le avea la birou [i, ca \ntotdeauna când tre-
buia s` plece mai devreme, telefonul nu \nceta s` sune [i i
se cereau diverse informa]ii. |n consecin]`, \ntârzie s`
ajung` acas` [i v`zu uimit` limuzina alb` parcat` \n fa]a
intr`rii.

|i era r`u din cauza tensiunii prin care trecea, dar era
hot`rât` s` nu arate asta, a[a \ncât respir` adânc [i intr` \n
sufragerie. O g`si pe Jade stând fericit` pe genunchiul lui
Badyr [i aranjându-[i cu grij` peticul lui negru care-i c`dea
peste unul dintre ochii micu]i.

– Cum ar`t, mam`? o chestion` ea pe Leonie \nainte de a
s`ri pentru a alerga spre oglinda din hol unde se privi critic \n
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oglind` câteva minute. Nu cred c` ar`t la fel de bine ca tata,
ad`ug` ea mul]umit`, alergând \napoi [i urcându-se pe
genunchii tat`lui ei.

Badyr zâmbea blând spre Jade, jucându-se cu una dintre
buclele ei negre care-i c`deau pe umeri.

– Seam`n` foarte mult cu mine, nu? murmur` el \ncet, ca
[i cum ar fi reu[it s` citeasc` gândurile Leoniei.

Oare a cui fiic` era? Leonie ar fi vrut s` ]ipe, dar \[i mu[c`
frustrat` buzele când realiz` c` n-ar trebui s`-[i dezv`luie sen-
timentele strigând la Badyr, pentru c` ar fi sup`rat-o pe Jade.
Micu]a era plin` de entuziasm [i se leg`na fericit` \n timp
ce-[i lua tat`l de gât.

– E atât de frumos s` am \n sfâr[it un tat` adev`rat! oft`
ea bucuroas`. Chiar mergem \n Arabia? Mama e frumoas`,
nu-i a[a? A fost foarte sup`rat` când a v`zut diamantele [i
haina de blan`. De fapt... surâse Jade spre mama ei... am
auzit când i-a spus ni[te cuvinte foarte urâte bunicii... chiar
am auzit! Ai de gând s`-mi dai [i mie ni[te diamante? Sper,
pentru c`, vezi, Jill – cea mai bun` prieten` a mea de la
gr`dini]`, pe care de fapt o ur`sc – ei bine, are un colier din
perle roz. Dar, dac` voi avea unul din aceste diamante
incredibile, va fi extrem de sup`rat` c` nu are [i ea... Mi-ar
pl`cea asta!

Leonie reu[i cu greu s` nu-i zâmbeasc` mali]ios so]ului ei,
care p`rea destul de [ocat de cuvintele pline de ardoare din
conversa]ia lui Jade.

– Cred c` ai spune c` seam`n` mai mult cu mine acum!
murmur` ea \nainte de a-i spune feti]ei s` se duc` s`-[i
\mbrace haina.

– Este \ntotdeauna atât de... vorb`rea]`? o \ntreb` el zâm-
bind strâmb.
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– Ah, nu, nicidecum! zise Leonie cu o voce inten]ionat
mieroas`. Jade \nc` mai e pu]in timid`, desigur, dar când te va
cunoa[te mai bine, \]i promit c` va fi mult mai \n largul ei!

– Atunci \mi pot da seama c` via]a nu va fi deloc plictisi-
toare! Umerii lui mari erau scutura]i de râs, \n timp ce Jade
intra dansând \n camer`.

– Gr`be[te-te, tat`. Vreau s` v`d c`milele [i [erpii [i...
– Sunt gata, micu]o. O vom a[tepta numai pe mama ta s`-[i

\mbrace haina de blan` [i plec`m, nu-i a[a? Cea de care am
\n]eles c` era atât de... sup`rat`, parc` ai spus?

Leonie ar fi avut o mare pl`cere s`-i poat` pocni fa]a pe
care era un zâmbet zeflemitor. |n situa]ia dat` nu putea face
nimic \n afar` de a \mbr`ca blestemata de hain`! {i oricât de
mult detesta s` admit` sim]ea  extrem de bine \n haina luxoas`
când p`r`sir` ma[ina [i se \ndreptar` spre gr`dina zoologic`.

Preocupat` s-o supravegheze pe Jade care alerga de la o
cu[c` la alta, Leonie se sperie când v`zu statura \nalt` a lui
Badyr ap`rând \n fa]a ei.

– Trebuie s` fii foarte atent` s` nu r`ce[ti, zise el [i ironic
\n timp ce \ntindea mâinile pentru a ridica gulerul mare al
hainei peste urechile ei. Când decid din \ntâmplare s`-i ofer
so]iei mele bijuterii sau rochii pentru a le purta când va fi
\mpreun` cu mine, nu m` a[tept ca ea s` se certe cu mine. Am
fost destul de clar? murmur` el cu o u[oar` r`utate.

– Te rog, las`-m` \n pace! \i ordon` ea \ncercând \n zadar
s`-[i mi[te capul din strânsoarea mâinilor lui.

El \i surâse u[or, senzual.
– O mare lips` de polite]e din partea mea... \nc` nu ]i-am

mul]umit pentru c` mi-ai oferit o fat` minunat` pe care ai
botezat-o cu un nume atât de frumos. Oare mai ai \nc` inelul
de la mine, Leonie...? 
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– Eu... Era intimidat` [i ochii ei alba[tri ca safirele erau
incapabili s`-i priveasc` pe cei negri ai lui. Era con[tient` de
faptul c` mai avea \nc` inelul mare cu piatr` de jad \mpachetat
cu grij` \n hârtie [i ascuns pe fundul casetei cu bijtuerii. Când
plecase din Dhoman, l`sase cu bucurie acolo toate bijuteriile
pe care i le oferise Badyr, luând numai inelul de logodn` pe
care el i-l pusese \n deget cu o zi \nainte de c`s`torie.

– N-are importan]`, murmur` el cu o voce care p`trunse
prin confuzia ei [i care o scuti de un r`spuns. Dac` Jade va fi
la fel de frumoas` ca mama ei, atunci când va cre[te, voi fi [i
mai fericit.

Tonul ciudat al vocii lui ar fi trebuit s` sune ca o avertizare,
dar Leonie era prea concentrat` pentru a-[i rec`p`ta controlul
asupra propriilor emo]ii [i de a nu reac]iona gre[it. Aproape
\nainte de a-[i da seama ce se \ntâmpl`, se trezi strâns
\mbr`]i[at` de el [i r`spunzând f`r` s` se gândeasc`
seduc`toarelor lui buze care le st`pâneau acum pe ale ei.
Corpul \i era str`b`tut de fiori de dorin]` [i emo]iile \i sc`pau
de sub control, [i numai faptul c` Jade o trase cu toat` puterea
de hain` o trezi la realitate.

– Veni]i s` vede]i elefan]ii, tat`... sunt enormi! De ce o
s`ru]i pe mama?   Mi-e foarte foame, a[a c` putem merge s`
lu`m o \nghe]at`, te rog? Jade se ag`]` de mâna lui Badyr [i
acesta eliber` trupul Leoniei care tremura \n timp ce-l urma
spre chio[c.

La naiba, la naiba, la naiba! blestem` \n gând Leonie, \n
timp ce se \ntorcea ame]it` cu spatele la ei, pref`cându-se c`
prive[te o pereche de girafe. Ce i se \ntâmplase? Nu avea rost
s` \ncerce s` pretind`, chiar [i numai pentru sine, c` nu-i
r`spunsese lui Badyr la s`rut... pentru c` o f`cuse cu sigu-
ran]`. {i asta \n mijlocul  gr`dinii zoologice! 
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– |]i promit c` ne vom vedea [i mâine, micu]o, o asigur` el
pe Jade când ajunser` acas`. Poate ai vrea s` vii [i s` iei ceaiul
cu mine, la hotel?

– Ah, da, te rog! exclam` entuziasmat` Jade \n timp ce
s`rea din ma[in` [i alerga \n cas` pentru a-i povesti bunicii
minunata zi pe care o tr`ise.

– Mi-e team` c` mama va trebui s-o \nso]easc` mâine pe
Jade, morm`i Leonie \n timp ce se preg`tea s` ias` din ma[in`.
Sunt foarte ocupat` zilele astea la birou pentru c` voi pleca, [i
trebuie...

– Relaxeaz`-te, Leonie! murmur` Badyr prinzând-o de cot
pentru a-i opri plecarea \n vitez`. O dat` ce ne vom \ntoarce
\n Dhoman, vom avea tot timpul din lume pentru a fi \mpre-
un`, ce zici?

– Nu! exclam` ea. Nu asta am vrut s` spun. Sunt cu
adev`rat ocupat` [i...

– {tiu ce ai vrut s` spui, o \ntrerupse el brusc. Dar [i eu am
vorbit serios cu o sear` \n urm`. Pentru moment [i \nainte de
a ne \ntoarce \n ]ara mea, \]i voi permite s` te bucuri de patul
t`u \n care vrei s` dormi singur`. Oricum, s` nu existe nici un
dubiu \n mintea ta, o avertiz` el cu r`ceal`. Când te vei
re\ntoarce \n Dhoman, o vei face ca so]ie a mea... \n adev`ratul
sens al cuvântului!

– Cine te crezi... darul oferit de Dumnezeul femeilor?
ripost` ea nervoas`, \n timp ce ochii alba[tri \i str`luceau plini
de furie. Eu... ]i-am spus foarte clar c` nu pot... c` niciodat`
nu...

Badyr râse sec, plin de r`utate.
– Ah, ba da, draga mea Leonie, vei descoperi c` po]i [i \n

acela[i timp vei vrea!
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Capitolul 4

Leonie se cufund` \n cada mare de marmur`, privind
uimit` opulen]a de care era \nconjurat`. Dup` ultimele dou`
s`pt`mâni \n care se sim]ise mizerabil [i se for]ase s` fac` fa]`
acceptând inevitabila ei \ntoarcere \n monstruosul harem, \i
era imposibil s` cread` c` va locui \n nou acest palat extrem
de luxos, ale c`rui camere mari p`reau o cu totul alt` lume
decât fort`rea]a veche [i \ntunecat` pe care [i-o aducea foarte
bine aminte. Acest loc era... ei bine, era magnific! Fusese
uimit` de m`rimea apartamentului lui Jade, destinat numai ei,
cu camerele minunat decorate.

Oft` obosit` [i privi \n sus spre tavanul din marmur` roz.
Epuizat` de zborul lung [i ner`bd`toare s-o instaleze pe Jade
care adormise greu, nu avusese timpul sau ocazia de a-l
\ntreba pe Badyr cum vor dormi \n noul palat. Oare noua
cl`dire era numai o versiune modern` a vechiului harem,
unde sultanul Rashid avea propriul apartament \n care-[i vizita
so]iile numai noaptea, prin rota]ie, a[a cum scria \n Coran?
Spera din tot sufletul c` Badyr avea apartamente separate, alt-
fel \i va fi extrem de dificil, dar nu imposibil, s`-l evite.



Cea mai mare dorin]` a ei era s` fie departe de so]ul ei
[i-[i d`duse cel mai clar seama de asta \n timpul lungii
c`l`torii care durase [apte ore de la Londra pân` aici. Era
t`cut` [i se sim]ea r`u când se urcase \n Boeing-ul particular
al lui Badyr [i-i fusese prezentat` echipajului [i unei blonde [i
simpatice femei pe nume Elizabeth Jackson, care se p`rea c` e
noua guvernant` a lui Jade. Leonie regreta faptul c` so]ul ei
lua hot`râri f`r` s-o consulte dac` erau bune sau nu pentru
copilul lor, [i uimit` de faptul c` Badyr nu-i d`duse [ansa s`
obiecteze ceva asupra acestei hot`râri. La scurt timp dup`
decolare [i ignorând expresia ei rebel` [i uimit`, el ordon`
unei tinere stewardese arabe s-o conduc` pe so]ia lui \ntr-unul
dintre micile dormitoare din avion.

– Vreau s` te odihne[ti [i \n acest timp domni[oara Jackson va
avea grij` de Jade pe tot parcursul zborului, spuse Badyr, ignorând
calm protestul ei vehement pentru c` era luat` de lâng` copil.

– Dar nu sunt deloc obosit` [i...
– Nu sunt preg`tit s` discut`m despre asta. Fii  bun` [i f`

ce ]i-am spus, ad`ug` el rece, \nainte de a-i \ntoarce spatele
pentru a discuta ceva cu [eicul Samir.

Stânjenit` [i con[tient` de faptul c` stewardesa o observa,
Leonie era gata s` ]ipe, sim]indu-se jignit`.  Era clar c` dac`
protesta [i f`cea scandal  nu va face decât s-o supere pe Jade
[i astfel nu avea alt` alternativ` \n afar` de a-l asculta pe Badyr.
Tremurând de furie, se l`s` condus` spre cabina ei [i se lini[ti
pu]in când realiz` c` blestematul avusese dreptate – era
obosit` cu adev`rat [i avea nervii la p`mânt. Fu trezit` din
somn câteva ore mai târziu. Leonie fusese confuz` câteva
momente [i apoi recunoscu zumzetul continuu al motoarelor
avionului [i figura stewardesei care-i adusese o cea[c` de ceai
[i o a[eza pe m`su]a fixat` \n podeaua de lâng` pat.
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– Sultanul mi-a cerut s` v` \n[tiin]ez c` ateriz`m \n
Dhoman peste dou` ore, maiestate. Ave]i nevoie de ceva? V`
pot servi cu ceva? 

Leonie reu[i s` se ridice [i-[i trecu o mân` prin p`rul lung
[i cre], \n timp ce tân`ra stewardes` ridic` \n sus pernele din
spatele ei.

– Nu, nu doresc nimic, mul]umesc. Dar fiica mea...?
– Prin]esa \nc` mai doarme, a[ putea s-o trezesc dac`

dori]i.
– Nu, prefer s` se odihneasc`. Mul]umesc pentru ceai,

spuse Leonie zâmbindu-i fetei. Chiar aveam nevoie.
– Cu pl`cere, maiestate, murmur` stewardesa \n timp ce

p`r`sea cabina.
Leonie se \ntinse dup` cea[c` [i zah`r,  oftând greu. Toate

chestiile cu „maiestate“ [i „prin]es`“ nu-i pl`ceau... trebuia s`
discute cu Badyr cât mai curând posibil. Altfel, Jade, care
fusese o feti]` foarte normal`, va deveni un copil extrem de
alintat [i obraznic... mai ales dac` Badyr continua s`-i ofere
fiicei lui tot ce-i dore[te inima. Cât despre ea? Nici \ntr-un
milion de ani nu s-ar obi[nui s` i se vorbeasc` asemenea unei
regine, cu toate c` faptul de-a i se spune „sultana“ i se p`rea
mult mai nepotrivit.

Dup` ce f`cu un du[ se machie [i se schimb` \ntr-o rochie
de m`tase bleu, \ncepu s` fie mult mai calm`. Nu avea nici un
rost s`-[i plâng` singur` de mil`, \[i spuse ea hot`rât`. De ce
s`-i dea lui Badyr satisfac]ia de a [ti cât de mizerabil se simte?
Oricum, [tiuse c` va veni [i aceast` clip` [i trebuia s` fie
preg`tit`. Reu[i s`-[i surâd` pu]in \n oglind`, amintindu-[i
morm`ielile [i vaietele tipului care \nc`rcase lucrurile pentru
a fi aduse la avion. {tia c` acele pachete erau pline cu c`r]i de
toate felurile: de la edi]ia complet` a Enciclopediei britanice [i
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volume de \nv`]are a dou`sprezece limbi – \mpreun` cu
dic]ionarele necesare – pân` la romanele pe care reu[ise s` le
\mpacheteze \n timpul scurt avut la dispozi]ie.

Calculase c` va sta \n Dhoman cel pu]in unsprezece ani,
pân` când Jade va \mplini [aisprezece, va fi mare [i capabil` s`
se descurce singur`. Apoi, nu va mai exista nici un lucru cu
care Badyr \[i va putea amenin]a so]ia pentru ca aceasta s` nu
se \ntoarc` acas`, nu va mai avea cu ce s-o [antajeze pentru a
nu p`r`si acea ]ar` pe care o detesta. {i atunci când acele zile
mult a[teptate vor veni, va fi o femeie \n vârst` de treizeci [i
[ase de ani... dar, \n sfâr[it, \[i promise Leonie strâmbându-se,
va fi o b`trân` bine educat`!

O b`taie la u[` \i \ntrerupse gândurile [i stewardesa anun]`
\ncet c` o a[tepta o mas` rece \n salonul din fa]` [i c` Jade \nc`
mai dormea.

Privindu-[i repede ceasul, Leonie v`zu c` aveau mai mult de
o or` pân` la aterizare. Hot`rându-se s-o lase pe Jade s`
doarm` cât mai mult posibil, respir` adânc [i ie[i din dormitor.

Intrând \n partea principal` a avionului, v`zu c` era
\mp`r]it` \n dou`, iar \n una din \nc`peri Badyr, [eicul Samir
[i al]i doi b`rba]i discutau \n ceea ce s-ar numi un birou,
separat de restul salonului prin pere]i de sticl`. Deveni ner-
voas` [i \ncerc` s` ignore faptul c` Badyr \ntorsese repede
capul [i o privise cercet`tor, urmând-o pe stewardes` pân` la
o canapea cu sp`tarul \nalt din plu[ moale [i confortabil, \n
fa]a c`reia era o mas` rotund`. Abia dup` ce se a[ez` realiz`
c` nu era singur`.

– E o c`l`torie lung`, nu-i a[a?
– Da... este, r`psunse Leonie privind-o pe str`ina pri-

etenoas` [i realizând c` trebuia s` fie Elizabeth Jackson, noua
guvernant` a lui Jade.
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– Cred... cred c` mergi \n Dhoman pentru a fi profesoara
fiicei mele, spuse Leonie \n timp ce \i erau servite carnea rece
[i salata. So]ul meu ]i-a povestit ceva despre aceast` ]ar`?

– Nu prea multe, surâse femeia. Oricum, Jade pare a fi un
copil foarte inteligent [i am de gând ca pe lâng` a o \nv`]a tot
ce trebuie s` [tie, s` vizitez [i ]`rile arabe.

– Nu vreau s` te descurajez \nainte de a-]i \ncepe slujba,
domni[oar` Jackson, spuse Leonie \ngrijorat`, \n timp ce privea
castronul cu salat`, dar mi se pare corect s` te avertizez c` ar tre-
bui s` te gânde[ti la acea lume mai mult ca la una primitiv`
decât ca la o lume pe care ai putea s-o vizitezi dup` bunul plac.

Fata râse.
– Ei bine, doamn`... majestate...
– Ah, te rog, o \ntrerupse ea repede. Numele meu este

Leonie [i eu \]i voi spune Elizabeth, dac` vrei?
– Mi se pare corect...  atâta timp cât sultanul nu va crede

c` e un act de lezmaiestate.
Leonie se trezi surâzând amuzat` \n fa]a remarcii tinerei [i

\ncepu s` se simt` mult mai bine la gândul c` nu va fi chiar sin-
gur` \n Dhoman.

– |ntotdeauna ai fost guvernant`? o \ntreb` ea privindu-[i
cu dezgust farfuria. Nu era capabil` s` \nghit` ceva, chiar [i un
lucru care ar`ta atât de bine.

– Ei bine, am petrecut câ]iva ani predând la câteva [coli pri-
mare, spuse Elizabeth. Apoi, \n urm` cu doi ani, am primit o
slujb` de profesor particular pentru cel mai mic copil al
ambasadorului Kuweitului... a[a am ajuns s` fiu recomandat`
so]ului dumitale. Sunt un profesor foarte bun, chiar dac` nu
e modest din partea mea s` spun asta! zâmbi ea pentru a o
asigura c` acesta e adev`rul pe frumoasa femeie care st`tea \n
fa]a ei [i care p`rea ciudat de nervoas` [i \ncordat`.
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– Oricum, acum am treizeci de ani [i dac` privesc \n urm`
nu pot spune c` am f`cut un lucru prea aventuros \ntreaga
mea via]`. A[adar, m-am hot`rât s` accept aceast` provocare,
ceea ce va \nsemna pu]in` aventur` pentru b`trâna profesoar`
\nainte de a deveni cu adev`rat o bab`. De aceea, concluzion`
ea, am acceptat [ansa de a ajunge \n mijlocul \ndep`rtatei
Arabii! |]i spun cu sinceritate c` nu-mi pas` cât de primitiv` va
fi aceast` aventur`... [i am promis c` voi avea grij` ca fiica
dumitale s` primeasc` cea mai bun` educa]ie pe care i-o pot
oferi eu. E bine?

– Perfect, zise Leonie zâmbindu-i u[urat`. |[i spuse \n gând
c` noua guvernant` se caracteriza prea scurt. Nu era o fru-
muse]e, desigur, dar cu zâmbetul ei contagios [i ochii c`prui
str`lucitori ap`rea ca o personalitate calm` [i atr`g`toare.

Urechile \i pocnir` u[or [i realiz` c` avionul \ncepuse s`
coboare [i c` nu mai era mult pân` când vor ateriza. Se ridic` de la
mas` pentru a se duce s` vad` ce face Jade. Micu]a abia se trezise [i
era foarte somnoroas` [i lene[` \n timp ce se l`sa \mbr`cat` \ntr-o
rochi]` din bumbac sub]ire, \nainte ca Leonie s` i-o dea lui
Elizabeth pentru ca ea s` poat` merge s`-[i strâng` lucrurile.

Ocupat` s`-[i strâng` trusa de machiaj din baie, Leonie
aproape s`ri \n sus speriat` când u[a se deschise [i intr` Badyr.

– Ce cau]i aici? \l \ntreb` ea cu respira]ia \ntret`iat`,
observând c` el \[i schimbase costumul luxos [i acum purta
\mbr`c`mintea tradi]ional`. V`zând silueta lui \nalt` [i sabia
lung`, \[i reaminti toate lucrurile care o \ngrozeau [i \ncepu s`
tremure, iar dac` Badyr nu s-ar fi mi[cat repede pentru a-[i
pune un bra] \n jurul taliei ei, ar fi c`zut.

– So]ii [i so]iile \mpart \n mod normal aceea[i camer`,
spuse el blând \n timp ce mu[chii i se \ncordau. Sau te a[tep-
tai s` m` schimb \n salonul principal?
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– Nu... eu...
Leonie tremura, nervoas`. Aroma pl`cut` a apei lui de

colonie [i apropierea trupului lui puternic, plin de masculini-
tate, p`rea s` aib` un efect dezastruos asupra sistemului ei
nervos [i o f`cea s` fie foarte \ngrijorat` de r`spunsul
emo]ional pe care-l d`dea trupul ei. Ce se \ntâmpla cu ea?
Cum putea s` simt` astfel fa]` de o persoan` de care se
desp`r]ise cu mult timp \n urm`? Pentru un b`rbat care  o
amenin]ase c`-i r`pe[te copilul [i care o for]ase s` se \ntoarc`
\ntr-o ]ar` pe care o ura? Pur [i simplu nu avea nici un sens...
absolut nici unul. |ntorcând capul \n alt` parte, \nchise ochii
[i \ncerc` s` se controleze pentru ca obrajii ei s` nu se
\nro[easc`, aproape suspinând când el \i aranj` [uvi]ele de p`r
care-i c`zuser` pe fa]`.

– Ce crezi c` faci? protest` ea nervoas`, privindu-[i buclele
blond-ro[cate care-i c`deau \n cascad` pe umeri.

– Admir frumuse]ea p`rului t`u, murmur` el trecându-[i
mâinile prin buclele ei bogate. {i, din moment ce avem un pat
la dispozi]ie... mi se pare o ru[ine s` nu-l folosim, ce zici?

Râsul lui u[or zeflemitor avu un ecou ciudat \n mica
\nc`pere. |ncercând s` se ridice, ea realiz` c` era prins` \n cap-
can`, f`r` speran]` de sc`pare, deoarece degetele lui erau \n
p`rul ei [i-i ]ineau prizonier capul, chiar lâng` um`rul lui.

Instinctiva ei respingere se pierdu când buzele lui calde le
atinser` pe ale ei mângâindu-le blând [i senzual, f`când-o s`-i
r`spund` tremurând, neputându-i rezista. Tot corpul ei p`rea
cuprins de dorin]`, de o pasiune arz`toare care o f`cea s`
tremure [i s` se trezeasc` la via]` \n timp ce mâinile \i urcau
spre gâtul lui [i buzele le mângâiau tandru pe ale lui.

Murmurul de satisfac]ie al lui Badyr nu f`cu nimic pentru
a o \ncuraja s`-i reziste. I se p`rea c` nu mai are puterea s`-[i
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opreasc` trupul care parc` se mula pe al lui \n timp ce mâinile
lui \i mângâiau spatele [i apoi talia sub]ire, pentru a ajunge pe
[olduri. Abia \n momentul \n care el o ridic` \n bra]e pentru a
o a[eza pe pat ea se trezi la realitate. I se p`rea c` trebuie s`
depun` un efort supraomenesc pentru a sc`pa de s`rutul lui
interminabil, ademenitor [i de mângâierile seduc`toare ale
mâinilor lui care acum se delectau cu formele rotunde ale
sânilor ei, \ns` reu[i \n final s`-[i controleze sentimentele [i
dorin]a care pusese st`pânire pe corpul ei.

– Nu! murmur` ea dând capul pe spate [i \mpingându-l cu
mâinile. Aproape f`r` respira]ie, privi ochii lui zeflemitori \n
timp ce o l`sa \n pace [i se ridica \n picioare.

– Biat` Leonie... ar`]i cam ame]it`! zise el blând, privind-o
cum tremur`. Se pare c` pierderea cuno[tin]ei este o
afec]iune temporar` \n cazul t`u! Râsul lui cinic era urât [i o
f`cea s` simt` valuri de dezgust \n timp ce se ridica repede din
pat, pe picioarele care nu aveau puterea s-o sus]in`.

– Nu [tiu despre ce vorbe[ti, morm`i ea \ngrijorat` de
tonul vocii sale care tr`da tot ce sim]ea. Mergând cu greu pân`
la oglind`, \ncepu s`-[i strâng` p`rul \n vârful  capului, \ns`
acest lucru i se p`rea extrem de dificil [i-l f`cea cu greu din
cauza mâinilor care-i tremurau de nervi.

– Min]i! o acuz` Badyr. Corpul t`u m` dore[te extrem de
mult... la fel de mult pe cât te doresc [i eu. N-are rost s` negi
acest lucru.

Ea râse tare, [uierat.
– Doar nu crezi cu adev`rat c  ̀tu e[ti singurul b`rbat care... care...
– Te poate aduce pe culmea extazului [i \nc` mai presus?

continu` el apropiindu-se de trupul ei care tremura. Amândoi
[tim c` a[a este [i cu cât vei realiza mai repede acest lucru, cu
atât ne va fi mai bine amândurora.
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– E[ti... e[ti un porc arogant! Nu voi face niciodat̀  asta... niciodat̀ !
– Nu-mi pune prea mult la \ncercare r`bdarea, Leonie. 
Amenin]area lui rostit` pe un ton blând [i calm era

imposibil de ignorat. V`zând \n oglind` buzele lui strânse [i
pieptul \ncordat, sim]i cum fiori reci \i str`b`teau [ira
spin`rii.

– |n curând vom ateriza \n Dhoman. Sper c` nu vei face
gre[eala s` ui]i c` acum eu sunt conduc`torul absolut al ]`rii
mele, ad`ug` el pe un ton plin de r`utate. Nu ai alt` alterna-
tiv` \n afar` de cazul \n care dore[ti s`-[i pierzi fiica.

– E[ti... e[ti un [antajist! E[ti la fel de diabolic ca [i b`trânul
t`u tat`! morm`i ea printre din]ii \ncle[ta]i, tremurând din
cauza faptului c` \ncerca din r`sputeri s` se controleze \n timp
ce se \ndrepta spre u[`. A fost un prost când te-a aruncat dup`
gratii. Dac` n-ar fi fost atât de nebun, [i-ar fi dat seama c` ar fi
trebuit s` te \ndep`rteze când a avut [ansa de a o face [i... [i
s` fac` din mine o tân`r` v`duv`!

S-ar fi sim]it mai bine dac` accesul ei de furie din timpul
ie[irii din cabin` n-ar fi fost urmat de râsul lui r`ut`cios [i
adânc, care-i r`suna \n urechi ca un ecou \n timp ce se \ndrep-
ta spre salonul principal.

Mai târziu, \n timp ce aranja p`rul fiicei sale \nc` adormite,
Leonie se mira de propria ei prostie. Era extrem de ru[inat`
de rezisten]a ei slab`, de patetica sl`biciune de care d`duse
dovad` \n fa]a lui Badyr. Avusese mare grij` s`-l evite de câte
ori se mai \ntâlniser`, de când cu dezastruosul episod de la
gr`dina zoologic`, [i f`cuse foarte bine! Habar n-avea cum va
proceda pentru a nu-l mai vedea, dar apartamentele din
haremul vechii fort`re]e erau pline de coridoare pustii [i
camere minuscule \n care te puteai pierde. Probabil c` dac` \[i
va folosi inteligen]a va avea o [ans` de a sc`pa de el?
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Ducând-o \n bra]e pe Jade pe treptele avionului, Leonie avu
senza]ia c` intr` \ntr-o baie turceasc`. Un val de c`ldur` o lovi
cu putere [i aerul nop]ii \ntunecate purta spre ea aroma pe
care n-o uitase a mirosului degajat de nisipul ars de soare, a
pistei \ncinse [i a combustibilului, amestecate cu aroma t`mâii
[i a unor plante rare care erau specifice pentru Dhoman.

Totul i se p`rea extraordinar de familiar a[a \ncât se a[tepta
s` vad` [i una dintre ma[inile antice ale sultanului Rashid
\naintând pe aeroport. |n locul acesteia ap`ru o limuzin`
neagr` spre care porni \mpreun` cu Jade [i cu Elizabeth, care
se a[ezar` \n spatele Rolls Royce-ului cu geamuri negre.

– Totul e extrem de luxos, nu-i a[a? spuse Elizabeth privind
interiorul capitonat cu plu[ al ma[inii care pornise \ncet pe pist`.

– Totul e un paravan, morm`i Leonie. |n Arabia exist` obi-
ceiul ca b`rba]ii s` se asigure de faptul c` nu sunt tenta]i s`
aib` aventuri \n afara c`s`toriei [i de aceea femeile trebuie
s`-[i ascund` trupul [i fa]a tot timpul... de aceea exist` gea-
murile negre. Presupun c` so]ul meu a uitat s`-]i men]ioneze
un lucru foarte important pentru viitorul dumitale, ad`ug` ea.
{i nici faptul c` vei locui \n harem – apartamentele ocupate de
femei \ntr-un palat – [i din care nu vei avea voie s` pleci decât
dac` vei fi eliberat` vreodat`. Ea oft` [i ridic` din umeri.
Oricum, bun-venit \n Dhoman, domni[oar` Jackson!

Lini[tea se l`s` \n ma[in` cât timp Elizabeth digera infor-
ma]iile pe care abia le primise [i Leonie \[i strânse fiica som-
noroas` la piept, privind f`r` speran]` pe geam. Era \nc`
noapte [i nu erau prea multe de v`zut, \ns` r`mase surprins`
s` observe c` mergeau pe o autostrad` cu multe benzi, lumi-
nat` de stâlpi cu reflectoare ultramoderne, lucruri foarte
diferite de cele pe care le \ntâlnise \n timpul regimului
b`trânului sultan.

62 MARY MORGAN



Cal`toria era surprinz`tor de lung`, \ns`, \ntr-un târziu,
ma[ina \ncetini [i ro]ile scâr]âir` pe pietri[ \nainte ca aceasta
s` se opreasc`. Li se deschise larg u[a [i luminile puternice le
orbir` pe cele dou` femei care coborau din Rolls.

– Oho! exclam` mirat` Elizabeth.
Oho... \ntr-adev`r! \[i spuse Leonie care era extrem de sur-

prins`. |n loc de a cobor\ \n fa]a b`trânului fort cenu[iu,
ajunsese \n fa]a unei cl`diri lungi, albe, cu dou` niveluri, care
ar`ta foarte modern. Ferestrele \nalte,  arcuite, erau intens
luminate [i aveau montate reflectoare \ndreptate spre marea
curte din fa]`, cultivat` cu iarb` mare, extrem de scump` \n
Arabia. Privea uimit` [i fascinat` bazinele elegante care \ncon-
jurau casa [i din care ]â[neau cascade arteziene de ap`, când
\l v`zu pe Badyr p`[ind \ncet spre treptele mari pentru a
ajunge lâng` ea, roba lung`, alb` dând un aspect dramatic
trupului lui \nalt, elegant.

– Ah, \n sfâr[it a]i ajuns, murmur` el cu o figur` amuzat` \n
fa]a expresiei ei tulburate, \n timp ce o conducea pe sc`ri pen-
tru a intra \n cl`dire.

– Nu \n]eleg, [opti ea. Ce s-a \ntâmplat cu vechiul palat?
– A fost demolat, zise mândru Badyr. Am hot`rât s` con-

struiesc o cas` nou` \n afara vechiului ora[ [i acum aceasta
este principala mea re[edin]`, aici, \n Muria. Este cu totul
altceva decât b`trânul palat, ce zici?

– Sigur c` da! exclam` Leonie privind mirat` marmura alb`
foarte scump` cu care era pardosit holul de la intrare,
coloanele \nalte [i elegante care sus]ineau tavanul foarte \nalt
de deasupra capului ei. E minunat... [i cu siguran]` un lucru
absolut deosebit de b`trânul fort dezolant!

|[i zâmbir` \ncânta]i unul altuia [i Leonie uit` pentru o
clip` c` nu avea \ncredere \n b`rbatul de lâng` ea, deoarece \[i
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adusese aminte de b`trânul castel primitiv [i foarte urât, chiar
deprimant. |nainte ca Jade s` ca[te obosit`, protestând c`
fusese trezit`, Leonie nu-[i d`du seama c` trebuia s` aib` grij`
de confortul fiicei sale.

Acum, stând aici \n apa parfumat`, capul Leoniei \nc` se
mai \nvârtea \n \ncercarea de a se acomoda cu tot ceea ce o
\nconjura. Era clar c` Badyr nu min]ise când spusese c` vor
avea o cas` nou`. Asta \nsemna [i c` \i va da mai mult` liber-
tate de mi[care, a[a cum promisese? Ciudatul sentiment opti-
mist care-i cuprindea \ntreg corpul obosit disp`ru brusc, o
clip` mai târziu. Avea impresia c`-[i pierduse min]ile. Cum
putuse oare s` uite scena din avion [i acele promisiuni... total
diferite de ceea ce el \i spusese când erau la Londra?

Un cioc`nit \n u[` \i \ntrerupse acele gânduri, realizând c`
putea fi Badyr care era hot`rât s`-[i exercite „drepturile de
so]“ [i, tremurând \nfiorat`, se mai lini[ti \n momentul \n care
vechea ei servitoare intr` \n camer`. Era \ncântat` s-o vad` din
nou pe Hussa, aceea[i bucurie fiind \mp`rt`[it` [i de
ar`boaic`, primindu-[i vechea st`pân` cu lacrimi de fericire
care-i sc`ldau obrajii.

– Ah, maiestate, totul a fost aranjat. Hainele au fost puse \n
dulapuri [i o gustare v` a[teapt` \n cealalt` camer`. Hussa
zâmbi fericit` \n timp ce se apropia, [i insist` s-o spele pe
Leonie pe spate. Nu trebuie s` sta]i prea mult \n baie. Pielea va
deveni uscat` [i se va jupui... [i acest lucru nu va fi pe placul
so]ului dumneavoastr`, nu? o tachin`  râzând cu poft` Hussa.

– E un palat nou, minunat, zise repede Leonie, care nu
dorea absolut deloc s` discute despre rela]ia ei cu Badyr.
Mama so]ului meu locuie[te [i ea aici?

– Ah, nu. Sultana Zenobia [i prin]esa Maryam au propriul
lor palat la câ]iva kilometri de aici, iar sultana Fatima [i fiicele
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ei au [i ele o cas`. Maiestatea sa a fost bun cu amândou`
mamele lui. {i atât de ocupat! }ara s-a schimbat aproape peste
noapte. Da, am fost binecuvânta]i cu sultanul nostru. A muncit
zi [i noapte pentru ca poporul lui s` tr`iasc` \n cele mai bune
condi]ii. Nici nu v` pute]i imagina kilometri \ntregi de drumuri
noi care leag` ora[ele, spitalele noi [i [colile pentru copii... e o
minune ceea ce a reu[it s` realizeze \n ultimii cinci ani.

– |ntr-adev`r! morm`i suspicioas` Leonie, devenind apoi
gânditoare.

Nu era vina lui Badyr c` reforma pe care o necesita
Dhomanul, mai ales \n ceea ce privea popula]ia [i condi]iile
de trai, fusese atât de greu pus` \n aplicare. {i dac` ceea ce
spunea Hussa era adev`rat, atunci ar fi fost o m`g`rie din
partea ei s` nu aib` total` \ncredere \n so]ul ei pentru toat`
munca asidu` pe care o f`cuse.

– Acum maiestatea sa va fi cu adev`rat fericit` pentru c`
preaiubita lui so]ie s-a \ntors, nu? {i micu]a prin]es`... atât de
frumoas` [i sem`nând cu tat`l ei. Hussa oft` adânc când se
ridic` \n picioare. M-am rugat s` nu pierde]i sarcina [i pentru
ca acest copil s` se nasc` s`n`tos [i puternic. Sl`vit s` fie Allah
pentru mila lui [i pentru c` mi-a ascultat rugile. Eram atât de
\ngrijorat` când ne-a]i p`r`sit, atât de speriat`. V` aminti]i
cum a fost, nu? B`trâna servitoare oft` \nc` o dat` la fel de
adânc [i-i reaminti Leoniei s` nu r`mân` prea mult \n baie,
dup` care zâmbi [i ie[i din camer`.

Leonie ie[i din baie [i se [terse ]inând prosopul cu mâinile
care-i tremurau din cauza tensiunii. Oh, da, \[i amintea cum
fusese – chiar prea bine! De aceea nu exista \ndoial` c` nu
dorise deloc s` fie nevoit` s` se \ntoarc` \n aceast` ]ar` [i
extrem de nefericit` pentru c` fusese for]at` s` se implice \nc`
o dat` \n mariajul cu Badyr.
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|mbr`când c`ma[a de noapte din satin [i neglijeul pe care
i le preg`tise Hussa, Leonie \ncerc` s` se calmeze [i s`-[i rela-
xeze nervii \ncorda]i. Poate c` totul se datora numai oboselii
cauzate de lunga c`l`torie [i de \ncordarea \n care tr`ise timp
de dou` s`pt`mâni, sau faptului c` se l`sase s` se piard` cu
firea \n fa]a lui Badyr; ceea ce-i trebuia era un somn bun, \[i
spuse ea hot`rât`, ignorând mâncarea servit` \n sufragerie [i
\ndreptându-se direct spre dormitorul enorm. Prea obosit`
pentru a observa prea bine tot ce o \nconjura, se arunc` \n
pat, se \nveli cu cear[afurile [i câteva clipe mai târziu adormi.

Se trezi [i v`zu cum soarele intr` din plin \n camer` prin
ferestrele arcuite, deoarece draperiile [i perdelele fluturau din
cauza brizei de afar`. Privi somnoroas` pere]ii de un roz pal [i
draperiile roz de m`tase care \nconjurau ferestrele, apoi
decora]ia elegant` de la capul patului enorm, sculptat` \n
perete. Un mic zgomot \i \ntrerupse lene[a inspec]ie [i
ridicând capul \l v`zu pe Badyr stând \n pragul u[ii b`ii.

– Ah, v`d c` \n sfâr[it te-ai trezit, murmur` el venind \ncet
pân` lâng` ea. Leonie observ` surprins` c` el abia f`cuse du[,
din moment ce p`rul lui negru era plin de ap`, [i nu purta
nimic altceva decât un prosop \n jurul taliei.

O raz` de soare f`cu s` str`luceasc` pielea lui bronzat`,
care acum era aurie, iar bra]ele musculoase [i umerii la]i erau
\nconjura]i de o aur` de lumin`, p`rul de pe pieptul lui
puternic f`când umbre. Trecerea timpului nu f`cuse nimic
pentru a-i sc`dea puterea de atrac]ie pe care o avea [i nici pen-
tru a o face pe ea s` nu mai simt` acel gol \n stomac \n timp
ce-l privea tulburat` [i nervoas` pe so]ul ei, aflat chiar lâng`
pat. Abia când el se a[ez` lânga ea, pe marginea patului,
\ncepu s` se alarmeze [i s` se trezeasc` din gândurile ei tul-
bur`toare, \ncercând s` controleze pasiunea care o cuprindea.
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– Cât e ceasul? morm`i ea, \ncercând cu disperare s` se adune.
– Acum e zece diminea]a, somnoroaso, zâmbi el \n timp ce

mâna lui \nainta pentru a se juca tandru cu una din [uvi]ele ei
de p`r lung [i ondulat.

– Oh, Dumnezeule! Ce e cu Jade? \ntreb` ea ridicându-se.
Trebuie s` m` duc imediat la ea.

– Calmeaz`-te, preaiubita mea, nu ai de ce s`-]i faci griji. A
luat micul dejun [i acum are prima lec]ie de lectur` sub aten-
ta supraveghere a unchiului meu Feisal [i a domni[oarei
Jackson.

Nervii Leonei \ncepur` s` se \ncordeze când auzi tonul lui
foarte blând [i fa]a i se crisp` când v`zu cum ochii lui negri
str`lucitori treceau \ncet peste suprafa]a destul de transpa-
rent` a c`m`[ii ei de noapte. 

– E foarte târziu. Ah... nu... nu [tiu cum am putut dormi
atât de mult. Trebuie... da, trebuie s` m` scol [i... [i s` m`
\mbrac, se bâlbâi ea, \ncercând s` se \ndep`rteze de trupul lui
puternic.

– Nu, nu cred, nu chiar acum, \i arunc` el pe un ton u[or
zeflemitor \n timp ce ochii \i erau plini de un amuzament
ironic. Am... alte planuri pentru urm`toarele ore!

– N... nu! se ap`r` ea, pref`cându-se c` nu \n]elege prea
bine ce inten]ii avea el. Te rog, nu, Badyr. Tu... nu m` dore[ti
cu adev`rat... [tii bine c` a[a e! Trebuie s` fie sute de alte
femei care...

– Nu m` insulta pe mine [i nici pe tine, Leonie. Te pot
asigura c` [tiu exact ce vreau!

Amuzamentul disp`ruse de pe fa]a lui. Privirea lui
p`trunz`toare, grea [i cercet`toare o f`cu s` simt` fiori reci pe
[ira spin`rii când recunoscu hot`rârea \n ochii lui negri,
extrem de reci.
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– Nu! Te rog... nu... ! murmur` ea \ncercând s` se
\ndep`rteze spre cealalt` parte a patului, \ns` mi[carea ei fu
repede \ntrerupt` de Badyr care-i strânse talia cu un bra] de fier.

|ncerc` s` se elibereze, dar se trezi tras` din nou lâng`
pieptul lui  puternic, suspinând când degetele lui energice \i
strânser` prea tare oasele fragile. Un geam`t trecu printre
buzele ei [i pierzându-[i complet firea \[i \nfipse din]ii \n mâna
lui. Badyr strig` de durere [i-i eliber` bra]ul, \ns` \n timp ce
\ncerca s` fug` o prinse din nou [i-i lu` \ntre degete decolteul
c`m`[ii de noapte. Se auzi un pârâit [i satinul ced`,  despicân-
du-se de sus pân` jos.

Urm` o lung` t`cere, \n care Leonie se trase \napoi [i
\ncerc` [i \ngrozit` s`-[i acopere pe cât putea trupul gol. {tia
foarte bine c` Badyr \i devoreaz` din priviri frumuse]ea trupu-
lui: pielea ei alb` str`lucea ca alabastrul pur \n lumina cald` a
dimine]ii [i sânii ei plini [i rotunzi aveau o not` erotic` ie[ind
printre fragmentele de material.

Morm`ind adânc [i plin de ner`bdare el \[i arunc` proso-
pul din jurul taliei [i cu mi[c`ri repezi se a[ez` peste
r`m`[i]ele c`m`[ii de noapte. |n urm`torul moment, ea se
trezi stând pe spate \n timp ce corpul puternic al lui Badyr \l
presa pe-al ei, privind-o ne\ndur`tor \n ochii ului]i.

– Wallahi! Foarte bine, vulpe ro[cat`... vom vedea cât timp
po]i s` m` respingi! zise el respirând adânc. {i cât de repede
vei \ncepe s` m` implori pentru a te mul]umi, hmm?

– Niciodat`! strig` ea b`tând \n retragere [i \mpingând cu
mâinile umerii la]i, \n \ncercarea de a sc`pa de sub greutatea
trupului lui. Cu o mare u[urin]`, Badyr \i captur` mai \ntâi o
mân`, apoi pe cealalt`, ]inându-le ferm deasupra capului ei [i
a[teptând calm ca ea s`-[i consume \n zadar toat` energia \n
\ncercarea de a sc`pa.
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– Sunt un b`rbat foarte r`bd`tor, Leonie, spuse el blând \n
timp ce ea r`mase nemi[cat` [i foarte \ngrijorat` de faptul c`
toate \ncerc`rile ei disperate de-a sc`pa de el nu-i serviser`
decât a-l face s-o doreasc` [i mai mult. Orice ar fi, am a[teptat
cinci ani, a[a c` cinci minute \n plus sau \n minus nu mai au
nici o importan]`, nu?

– Te... ur`sc! Nu... nu e altceva decât un viol! abia rosti ea \n
timp ce lacrimi de furie [i de frustrare cre[teau \n ochii ei alba[tri.

El zâmbi r`v`[itor.
– Nu, nu m` ur`[ti [i nici nu voi fi nevoit s` folosesc for]a.

Din contr`, scumpa mea, \n curând m` vei ruga s` am mil` de
tine [i s`-]i ofer toat` dragostea mea!

|ntregul ei protest se pierdu când buzele lui le acoperir` pe
ale ei [i le mângâiar` cu tandre]e, f`când-o s`-l lase s` savureze
toat` dulcea]a lor, \n timp ce pasiunea cre[tea. Era \nfrico[at`
de faptul c` atunci când buzele lui \[i \ncetau presiunea [i se
\ndep`rtau pu]in mi[cându-se peste buzele ei tremurânde cu
o senzualitate delicioas`, focul pasiunii ei cre[tea [i mai mult.

Leonie \ncerc` disperat` s` ignore c`ldura buzelor lui care
acum \i s`rutau genele ude, [i se for]` cu toat` puterea pe care
o mai avea s` se controleze [i s` nu r`spund` buzelor care se
plimbau \ncet pe obrajii ei  [i-i murmurau dulci cuvinte de
dragoste la ureche. |ns` buzele lui \[i continuau drumul pe
fiecare centimetru al gâtului ei [i pe sânii ei frumo[i pe care-i
s`ruta u[or; [i acum nu mai reu[i s` nu suspine de pl`cere \n
timp ce corpul ei era plin de dorin]` sub atingerile lui pline
de erotism. Buzele lui p`r`sir` sânii pentru a-i s`ruta stoma-
cul, iar trupul ei se arcuia [i ardea \n fa]a promisiunilor pe
care le f`ceau aceste atingeri, dup` o perioad` \n care \i
lipsiser`. Tot trupul ei tremura \n extaz sub senzualitatea
accentuat` a buzelor [i mâinilor lui.
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Emo]iile ei erau complet eliberate de sub control [i ea nu
mai [tia decât c` trebuie s` se predea dorin]ei pasionate care-i
cuprinsese [i cea mai mic` fibr`, crescând o dat` cu fiecare
atingere seduc`toare a lui Badyr. Cuprins` de o imens`
dorin]`, ajunse mai presus de tot ceea ce tr`ise vreodat` [i
trupul \i tremura [i se arcuia pentru a se lipi de al lui, f`r`
putere \n fa]a pasiunii explozive care o f`cea s`-l doreasc`.

– Badyr... Badyr...! Mâinile [i buzele care-i mângâiau trupul
se oprir` pentru o clip` când ea \i murmurase numele ca un
refren f`r` speran]`.

– Mmm?
– Badyr... te rog...! suspin` ea ame]it` [i cuprins` de o

pasiune furtunoas`, care parc` \i ardea carnea.
– M` dore[ti, Leonie? {oapta lui senzual` p`rea s`-i umple

\ntreaga via]`.
– Oh, Dumnezeule! Eu... eu... Oh... D... Da...!
Râzând triumf`tor, el \i mai mângâie u[or curba fin` a

sânilor [i curba frumoas` a coapselor fierbin]i \nainte de a
face dragoste cu ea cu o mare grab` [i o pasiune intens`,
care o l`s` aproape f`r` cuno[tin]` când ajunser` amândoi
pe culmile extazului s`lbatic care-i cuprinsese pe amândoi o
dat`.

Dup` aceea, \n timp ce st`tea \ntins` lini[tit` \n bra]ele lui,
\[i d`du seama cât de pasionat r`spunsese dorin]ei lui imense
[i se sim]i ru[inat`. Inten]ionând s` fie rece [i indiferent`,
fusese tr`dat` de sl`biciunea trupului ei care fusese cuprins
de o imens` pasiune.

– Vezi? murmur` blând Badyr \n timp ce o mângâia sur-
prinz`tor de tandru pe p`r. Nu a fost nevoie de „violul“
despre care ai vorbit mai devreme, nu?

Cuvintele lui n-o f`cur` decât s` se simt` [i mai umilit`.
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– Te detest pentru ceea ce-ai f`cut... m-ai f`cut s`-mi fie
ru[ine de mine [i s` m` ur`sc, \ncepu ea, incapabil` s`-[i
opreasc` tremurul buzelor \n timp ce lacrimile \ncepeau s`-i
curg` pe obraji. Cât... cât de des va trebui... s` fiu folosit` \n
acest fel?

El \[i \ntoarse trupul puternic pentru a-l acoperi pe-al ei
care era moale, [i-i cuprinse fa]a cu mâinile pentru a o for]a s`
\ntâlneasc` sclipirile \ntunecate ale ochilor lui.

– Ah, preaiubita mea, cât de mult iubesc felul \n care m`
ur`[ti! o tachin` el cu blânde]e, \n timp ce buzele se apropiau
de fa]a ei pentru a-i culege lacrimile de pe obraji \nainte de a
se \ndrepta \nfometat spre buzele ei.

Protestul ei [i suspinele erau risipite \n timp ce buzele lui
o s`rutau cu putere trezindu-i din nou dorin]a [i aducând
asupra ei valuri pasionate de c`ldur`.

– Te doresc, murmur` Badyr chiar lâng` buzele ei, cuvin-
tele lui nef`când altceva decât s` accentueze pasiunea trupu-
lui ei. {i vei fi a mea ori de câte ori voi dori. Cât despre tine,
draga mea so]ie... vei ]ipa de dorin]` pentru mine, pentru
pl`cerea intim` pe care numai eu sunt capabil s` ]i-o ofer.

Gemând disperat`, se trezi \n culmea unei pasiuni care o
\nv`lui \nainte de a sim]i cum trupul ei se arcuie[te pentru
a-l \ntâlni pe al lui, \nfl`c`rat de dorin]`. Suspinând incontro-
labil, pasiunea \i ducea fiin]a spre extaz pân` era gata s` ]ipe,
a[a cum \i spusese el c` se va \ntâmpla, dorind arz`tor [i
puternic s` fie a lui, când universul parc` explod` \n jurul lor
\n fragmente de lumin` [i putere.
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Capitolul 5 

– Vise pl`cute, draga mea, spuse Leonie aplecându-se ca s-o
s`rute pe Jade de noapte bun`.

– |mi pot c`l`ri poneiul mâine, mam`?
Leonie râse.
– Din moment ce c`l`re[ti \n fiecare zi de patru s`pt`mâni,

presupun c` mâine nu va fi o zi diferit`, nu?
– Unchiul Feisal mi-a spus c` m` descurc foarte bine.

Spune c` am o aptitudine natural`! spuse Jade mai tare pen-
tru a fi auzit` de mama ei. {tii c` el poate s` c`l`reasc` o
c`mil`? Da, [tie, cu adev`rat! |i va ar`ta domni[oarei Jackson
cum s` fac` asta, dar mie mi-a spus c` mai \ntâi trebuie s` \nv`]
s`-mi c`l`resc poneiul. Unchiul Feisal e foarte dr`gu], nu-i a[a?
De fapt... Ea f`cu o pauz` \nainte de a ad`uga marile cuvinte
din vocalularul ei. De fapt, cred  c` e incredibil!

Leonie râse.
– Haide, palavragioaico. E timpul s` te culci.
– Sigur c` da!
Vocea adânc` [i blând` care venea din spatele Leoniei o

f`cu s` sar` \n sus, speriat`. Badyr se apropiase la fel de u[or



ca o panter` [i era la fel de imprevizibil ca unul din acele ani-
male de prad`, \[i reaminti ea privindu-l printre gene cum se
a[eza de cealalt` parte a patului lui Jade.

– Nu-i a[a c` mama e frumoas`? spuse Jade ridicându-se
din pat [i luându-[i tat`l de gât cu bra]ele ei sub]iri. Ie[i]i
undeva \n aceast` sear`? A[ vrea s` pot merge [i eu.

– E[ti mult prea tân`r`, micu]o! râse Badyr \n timp ce o
s`ruta pe obraz [i o a[eza din nou pe perne. |ns`, da, sunt de
acord c` mama ta e foarte frumoas` [i c` devine minunat` o
dat` cu trecerea fiec`rei zile.

– Tat`l t`u e capabil s`-]i fac` un du[ de complimente!
spuse vesel` Leonie ridicându-se \n picioare [i urându-i noapte
bun` lui Jade \n timp ce ie[ea din camer`. Mergând pe coridor,
\[i privi ceasul [i-[i spuse c` nu avea de ce s` se gr`beasc`. Avea
mai mult de o or` la dispozi]ie pentru a fi gata.

Intrând \n apartamentul ei, Leonie se \ndrept` spre ferestrele
arcuite [i oft` de pl`cere când privi iarba scump`, verde, care
\nconjura fântânile arteziene de marmur` care \mpr`[tiau r`coarea
apei limpezi. Chiar dac` trecuse o lun` de când se re\ntorsese \n
aceast` ]ar`, \nc` mai avea dificult`]i considerabile \n a se obi[nui
cu schimb`rile care avuseser` loc \n Dhoman \n ultimii ani [i cu
propria ei confuzie \n leg`tur` cu rela]ia pe care o avea cu so]ul ei.

Hussa nu exagerase când vorbise cu entuziasm despre
marile reforme care fuseser` preg`tite [i puse \n practic` de
Badyr. |n timpul primei s`pt`mâni pe care o petrecuse \n ]ar`,
Leonie realizase c` exista peste tot un aer nou, un spirit care
\nsufle]ea ]ara cu o nou` industrie, [coli [i spitale se constru-
iau peste tot \n marile ora[e. |ntr-adev`r, Badyr nu se
mul]umise s` d`râme vechea fort`rea]`, ordonase s` fie demo-
late [i casele vechi din Muria pe care le \nlocuise cu cl`diri
moderne pentru func]ionarii statului, [i cu magazine moderne.
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Una dintre cele mai uimitoare cl`diri pe care le v`zuse era
un palat mare [i spa]ios, a[ezat \n fa]a portului unde se afla
capitala ]`rii. Badyr \i spusese c` era folosit mai ales pentru
\ntrunirile [i recep]iile pentru oaspe]i importan]i [i c`, de
asemenea, \n acel palat \[i ]inea el majlis-ele. Acestea erau,
aflase ea, una din inova]iile lui [i anume \ntruniri cu membri ai
popula]iei care doreau s`-l vad` pe sultan o dat` pe s`pt`mân`.

– Sunt oameni care au diferite dificult`]i \n familie sau care
doresc s` le rezolv disputele cu unii vecini, \i explicase Badyr.
Oricare ar fi problema, simt c` trebuie s` acord o mare impor-
tan]` faptului de a ar`ta poporului c` ]in la el [i c` oamenii pot
veni oricând la mine, pentru a cere ajutor.

|n ciuda resentimentelor ei fa]` de felul \n care el o for]ase
s` se \ntoarc` \n Dhoman, fiecare zi care trecea o f`cea pe
Leonie s` devin` din ce \n ce mai impresionat` de reformele
lui Badyr [i de dragostea pe care acesta o purta poporului s`u,
pentru care f`cuse multe.

{i asta nu pentru c` venise cu gânduri caritabile din prima
sear` \n care se re\ntorsese \n ]ar`. Atunci se uitase \n farfuria
ei [i abia fusese capabil` s` \nghit` ceva din delicioasele feluri
de mâncare  ce-i erau servite, deoarece sim]ea o mare furie
pentru b`rbatul care st`tea la mas` chiar \n fa]a ei.

– Ei bine, acum... murmurase Badyr dup` ce servitorii tur-
naser` cafeaua \n ce[ti [i ie[iser` \ncet din camer`. Trebuie s`
g`sim ceva de f`cut [i pentru tine aici, \n Dhoman, ce zici?

– M` gândeam c` ai avut deja grij` de asta!
|nainte de a-i r`spunde, Badyr râse \ncet, zeflemitor.
– Ah, draga mea so]ie, cu toate c` a[ vrea s`-mi petrec

fiecare clip` savurând trupul t`u delicios... mi-e team` c` am
[i alte probleme cu care s`-mi ocup timpul. Trebuie s`
muncim [i s` ne [i juc`m, ce zici?
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Ea ar fi dorit s` deschid` imediat gura pentru a ]ipa la el [i
a-i spune exact ceea ce gândea despre no]iunile lui despre
pl`cere [i joac`, no]iuni irezistibile. Niciodat` nu fusese atât
de epuizat` ca \n acel moment [i asta numai din cauz` c` nu
putea p`r`si patul aproape \ntreaga zi! |ncercând cu disperare
s` alunge amintirea dragostei lui pasionate – [i umilin]a
r`spunsului ei rapid [i febril – Leonie strânse din din]i \n
\ncercarea de a alunga ro[ea]a care-i ap`rea \n obraji.

– Tr`ind lâng` indubitabilele tale... talente de so]ie, murmur`
Badyr amuzat [i con[tient de furia ei st`pânit`, [tiu [i c` e[ti o
femeie de afaceri competent`. {i dac` ai putut conduce firma lui
Dimitri Kashan, pot fi sigur c` nu vei avea nici o dificultate \n a
organiza unele din proiectele pe care le am eu \n minte.

– Ca de exemplu...?
– Ca de exemplu formarea unei industrii de fabricare a

covoarelor [i de a organiza o industrie textil` modern`, care
s` nu produc` numai haine de serie ci [i o colec]ie de mod`.
Dhoman-ul se num`r` printre pu]inele locuri din lume unde
poporul \nc` mai folose[te indigoul pentru vopsirea mate-
rialelor [i mi-am spus c` tu vei fi capabil` s` te gânde[ti la o
cale de a face o industrie de nivel comercial.

{ocat` de propunerile care i se f`ceau \n nefericirea ei,
Leonie \l privi suspicioas`.

– Eu... pot s` consolidez industria covoarelor pentru o
pia]` de desfacere, dar Dhoman-ul nu are o tradi]ie \n fabri-
carea acestora. E o idee minunat`, dar vom avea nevoie de
mul]i ani pentru a preg`ti ]es`tori [i nu [tiu cum voi reu[i s`
fac asta de una singur`. |n afar` de asta, nu am nici cea mai
mic` idee despre cum merg lucrurile \n ]ara asta.

– Am descoperit c` \n conducerea unei ]`ri trebuia s` ai
acelea[i calit`]i ca atunci când conduci o mare firm`, zise cu
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fermitate Badyr. {i nu te-a[ fi rugat s` \ncepi organizarea unei
noi industrii dac` nu sim]eam c` e[ti capabil` s` faci asta. Vei
avea nu numai sprijinul meu [i al mini[trilor mei, ci [i fondurile
adecvate care s` te asigure c` ne putem  permite cump`rarea
celor mai moderne utilaje care exist` la ora actual`.

Leonie privea \ngrijorat` masa pentru c` deja se entuzias-
mase la cuvintele lui. Nu-i prea venea s` cread` c` Badyr vor-
bea serios [i c` nu insista ca ea s`-[i petreac` zilele \nchis` \n
harem, departe de ochii lumii. Se p`rea c` el chiar avea de
gând s`-i ofere posibilitatea de a face ceva folositor cu via]a ei.
Vor exista, desigur, numeroase dificult`]i, dar ce [ans`! Euforia
ei se pierdu când \[i aduse aminte c` acum locuia \n Arabia.

– Eu... ei bine, cred c` e o idee minunat` [i m` bucur
foarte mult c` am aceast` posibilitate, \ns` nu v`d cum vor
decurge lucrurile, din p`cate, fiind femeie \ntr-o ]ar` musul-
man`... oft` ea cu resemnare. Ei bine, cuno[ti problemele la
fel de bine ca [i mine.

– Nu am de gând s` pretind c` nu vei \ntâmpina câteodat`
unele dificult`]i, Leonie, dar timpurile s-au schimbat \n ceea
ce prive[te Dhomanul, zise Badyr rezemându-se de sp`tarul
scaunului. De când conduc eu ]ara, am \ncurajat foarte mult
re\ntoarcerea \n Dhoman a tuturor b`rba]ilor de vaz` care ple-
caser` peste grani]` din cauza persecu]iilor tat`lui meu [i am
f`cut angaj`ri \n condi]ii avantajoase pentru mul]i str`ini care
aveau calit`]i profesionale ce ne interesau. El f`cu o pauz`.
Sunt sigur c` vei fi interesat` s` afli c` am oferit [i azil unui
mare val de refugia]i care au sc`pat din r`zboiul dintre Iran [i
Irak... mul]i dintre ei fiind ]es`tori de covoare.

– Asta e minunat! Putem folosi experien]a lor [i...
– Exact! zâmbi Badyr. Acum poate \]i va fi mai clar de ce

cred c` putem pune bazele industriei covoarelor. {i din
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moment ce la ora actual` avem \n ]ar` mul]i str`ini care au tr`it
\n ]`ri liberale, am relaxat mult legile tradi]ionale musulmane \n
ceea ce prive[te \mbr`c`mintea [i obiceiurile. De fapt, sper
foarte mult s` pot instaura legi mult mai lejere \n aceast` ]ar`.
Cei care doresc s` p`streze vechile tradi]ii sunt  liberi s-o fac`,
\n timp ce al]ii, c`rora le place \mbr`c`mintea modern` [i
p`streaz` limitele decen]ei sunt, de asemenea, liberi s-o poarte.

– Treaba asta merge?
– Chiar foarte bine. Oricum, sunt con[tient de faptul c`

toate schimb`rile trebuie s` fie f`cute lent, pentru a nu debu-
sola poporul obi[nuit cu tradi]iile, nu? A[adar, vei descoperi c`
e[ti liber` s` mergi oriunde... numai dac` vei accepta prezen]a
a cel pu]in dou` g`rzi de corp care se vor afla acolo numai pen-
tru a te proteja [i nu pentru a-]i impune vreo restric]ie. Mai
mult decât atât, nu m` a[tept ca tu s` por]i un v`l [i cât timp
e[ti \n cas` sunt bucuros s`-]i permit s` te \mbraci cu hainele cu
care te \mbr`cai la tine acas`. Numai \n ocaziile oficiale te-a[
ruga s`-mi faci favoarea de a purta rochii decente [i s` ai com-
portarea discret` la care se vor a[tepta oaspe]ii no[tri.

Leonie ezita \nc`, \ncercând s` asimileze fatpul c` i se per-
mitea mult` libertate personal` [i oportunitatea de a face ceva
bun. Totul era prea frumos pentru a fi adev`rat... undeva tre-
buia s` existe o capcan`.

– De ce nu mi-ai spus despre toate aceste schimb`ri când
eram la Londra? \l  \ntreb` ea.

– M-ai fi crezut? Din moment ce ]i-ai impus s` m` prive[ti
tot timpul ca pe un diavol, cu siguran]` c` ar fi fost o pierdere
de timp, nu crezi?

– Ei bine, eu... 
Ea ro[i [i ridic` ochii pentru a privi figura zâmbitoare

a lui Badyr. Era un zâmbet de o intimitate c`lduroas` [i
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atât de \ncânt`or \ncât ea deveni [i mai confuz`, ne[tiind
care-i erau sentimentele pentru so]ul ei complet schimbat.

– |nc` mai a[tept r`spunsul t`u, murmur` el când c`zu
t`cerea \ntre ei. Ai de gând s` m` aju]i s` dezvolt ]ara? Sau este
o treab` pentru care nu crezi c` e[ti prea preg`tit`... ceva care
e  mai presus de capacitatea ta mental` [i fizic`?

– Nu... sigur c` nu este! r`spunse ea repede, uimit` de
cuvintele lui [i ne\mp`cat` cu sine pentru c` fusese atât de
susceptibil` \n privin]a lui.

– Deci, s-a aranjat. Excelent! spuse Badyr ridicându-se de
la mas`.

– Dar avem atât de multe de discutat... [i nu am fost chiar
de acord cu tot ce ai spus, protest` ea respirând repede când
el \i lu` mâna [i o privi insistent, ca pentru a-i spune c` are de
gând s-o conduc` sus pe sc`rile mari care duceau direct spre
holul unde se aflau apartamentele lor.

– Ah, ba da, ai fost de acord [i sunt extrem de convins c`
vei face fa]` tuturor cererilor mele, \ndeplinindu-le perfect, \i
spuse el râzând amuzat \n timp ce \nchidea u[a dormitorului
lor. A[a cum sunt sigur c` vei evolua perfect... cererilor pe
care ]i le voi face... \n aceast` sear`!

{i a[a se \ntâmplase! Leonie privi zâmbind ceasul [i-[i
reaminti c` trebuie neap`rat s` \nceap` s` se schimbe [i s` se
aranjeze ca s` fie gata la timp pentru banchetul oficial din acea
sear`. Intrând \n dormitor, observ` rochia lung` de [ifon alb
pe care Hussa o scosese din [ifonier [i o aranjase pentru a fi
gata de \mbr`cat [i forma perfect` [i simpl` a diademei cu dia-
mante [i a colierului care str`luceau \n casetele de catifea de
pe m`su]a de toalet`. Leonie se \ntrebase de nenum`rate ori
de ce Badyr cump`rase jum`tate din marfa magazinelor de pe
Bond Street, dar \[i d`duse seama c` fusese o necesitate când
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v`zuse toaletele fantastice pe care le purtau ar`boaicele din
Dhoman. Maryam [i surorile vitrege ale lui Badyr, Nada [i
Sara, de exemplu, nu alegeau alte toalete \n afar` de cele mai
scumpe din casele de mod` pariziene pentru a le purta \n
ocazii speciale, ca nun]i, recep]ii sau banchete, ca acela care
va avea loc \n aceast` sear`.

Dezbr`cându-se \ncet, oft` când \ncerc` s` se gândeasc` ce s`
fac` \n leg`tur` cu rela]ia pe care o avea cu Maryam, care era
acum complet schimbat` fa]` de copilul amuzant ce \nseninase
pu]in zilele \n care Leonie fusese prizonier` \n vechea [i urâta
fort`rea]`. Maryam avea acum nou`sprezece ani [i nu fusese
prea \ncântat` s-o revad` pe vechea ei prieten`, iar Leonie nu
reu[i s` fac` nimic pentru a umple pr`pastia dintre ele. Era clar
faptul c` [eicul Samir era foarte atras de Maryam – un sentiment
pe care se p`rea c` [i fata \nalt` [i slab` \l are pentru el – dar cu
siguran]` nu exista nici un motiv pentru care s-o resping` [i s`
devin` nervoas` ori de câte ori o vedea pe so]ia fratelui s`u, nu?

|n afar` de a-[i dori s` re\nvie vechea prietenie care o lega
de Maryam, Leonie \nc` se mai temea s` aib` de-a face cu sul-
tana Zenobia. Oricum, fusese cât de cât de acord cu cererea
lui Badyr \n leg`tur` cu a-i da o oarecare aten]ie mamei lui. Nu
fusese, de fapt, atât de greu pe cât se temuse ea, deoarece
b`trâna o \ntâmpinase cu o cordialitate mult mai mare decât
\n trecut [i era clar c` o acceptase foarte bine pe Jade.

– Nu te \nvinuiesc c` ai ascuns sarcina fa]` de mine, zise ea
zâmbind acru. Trebuie s` facem tot ceea ce credem c` e mai
bine pentru copiii no[tri. Cred c` e un lucru de care ]i-ai dat
[i tu seama pân` acum, nu? ad`ug` ea f`când pentru prima
dat` referire la motivul ascuns care o f`cuse pe Leonie s` se
\ntoarc` \n Dhoman. Oricum, sper c`-i vei permite feti]ei tale
s` m` viziteze din când \n când, nu-i a[a?
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Leonie \ncuviin]ase [i Jade p`rea \ntotdeauna bine dispus`
dup` ce se ducea s` ia ceaiul \mpreun` cu formidabila ei bunic`.

Sultana Fatima, pe de alt` parte, era mult mai deosebit`.
Mai gras` ca niciodat`, \[i p`strase toat` c`ldura [i sim]ul
umorului pe care le avusese \ntotdeauna. Avea nevoie de
amândou` aceste lucruri pentru a-i face fa]` fiicei sale, Nadia,
\[i spuse trist` Leonie. Nadia avea acum dou`zeci [i unu de
ani, era r`sf`]at`, egoist` [i indiferent`, extrem de geloas`,
pân` la violen]`, pe sora ei mai mic`, Sara.

Nu era deloc suprinz`tor c` nimeni nu-i cerea mâna
r`ut`cioasei Nadia [i de aceea Sara, o fat` dulce [i cu o per-
sonalitate blând`, gentil`, se m`ritase de trei ani cu [eicul
Hassan, cel mai \n vârst` dintre cei doi unchi ai lui Badyr.
B`rbatul, care fusese \nchis de b`trânul sultan pentru c`
protestase \n leg`tur` cu arestarea lui Badyr, era un v`duv
care avea o feti]` \n momentul când se c`s`torise cu Sara.
P`reau s` fie foarte ferici]i \mpreun`, având [i un fiu, Ali, de
doi ani, [i \n prezent era singurul mo[tenitor al tronului lui
Badyr.

L`sând-o la o parte pe fiica lui Hassan din prima c`s`torie,
despre care Leonie nu [tia nimic, singurul membru al familiei
mai era tân`rul unchi al lui Badyr, Feisal, a c`rui via]` se \nvâr-
tise \ntotdeauna \n jurul pre]io[ilor lui cai arabi. El [i cu Jade
se \n]eleseser` foarte bine \nc` de la \nceput... atât de bine
\ncât, practic, micu]a st`tea acum mai mult la grajduri!

|nc` gândindu-se la Jade, Leonie intr` \n baie [i d`du dru-
mul la du[. Evidenta fericire a fiicei sale \n noua via]`, cu un
tat` pe care-l adora, [i rela]ia de dragoste cu poneiul ei [i
unchiul Feisal, o f`cea pe Leonie s` realizeze c` oricare ar fi
problemele ei, luase o decizie foarte bun` când cedase [i se
\ntorsese aici. Nu pentru c` Badyr \i oferise vreo alternativ`,
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desigur, dar era bucuroas` – chiar dac` numai pentru binele
lui Jade – c` nu fusese tentat` s` fug` de ceea ce numise ea
inevitabila re\ntoarcere \n Dhoman.

R`coarea apei care c`dea pe ea era \nvioratoare fa]` de
c`ldura zilei pe care o petrecuse studiind problemele legate
de una dintre fabricile de textile. Era clar c` va avea nevoie de
mult timp pentru a pune \n practic` ideile lui Badyr, dar
f`cuse deja  progrese considerabile, mai ales \n ceea ce-i
privea pe refugia]ii din Iran. Ace[tia fuseser` foarte bucuro[i
s` afle c` tradi]iile [i ocupa]iile lor erau pre]uite \n Dhoman,
[i câteva ateliere erau deja \n curs de construc]ie.

Ie[ind de la du[ [i [tergându-se cu prosopul, \[i v`zu
reflec]ia trupului [i a pielii extrem de albe \n oglinzile cu care
era \nconjurat` baia. Nici m`car privirea ei critic` nu o putuse
\mpiedica s` aprecieze formele frumoase ale trupului ei
m`t`sos [i str`lucirea de safir a ochilor alba[tri. Nu era nici un
dubiu c` nu ar`tase niciodat` \n via]` mai bine [i nu fusese
niciodat` mai str`lucitoare.

Dac` ini]ial sperase c` marea dorin]` a lui Badyr pentru
corpul ei va disp`rea o dat` cu trecerea zilelor, se trezi din ce
\n ce mai dezam`git`. Nu avusese importan]` cât de mult
\ncercase sau cât de mult \i refuzase avansurile, nimic nu
avusese efect. Noapte dup` noapte, f`r` \ncetare, el f`cea
dragoste cu ea la fel de pasionat ca \ntotdeauna.

La \nceput, desigur, se luptase din greu cu el, b`tuse cu
pumnii \n pieptul lui puternic, strânsese din picioare [i-i
zgâriase fiecare parte a corpului la care reu[ise s` ajung`.
Nimic din toate acestea nu avusese vreun efect! Singurul
r`spuns \n fa]a respingerilor ei fuseser` râsetele lui de un
amuzament cinic [i-i ignorase violen]a prin mângâieri [i
s`ruturi de o magie diavoleasc`. Cât de u[or era el capabil s`
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trimit` fiori prin trupul ei care protesta, f`când-o s` suspine
plin` de dorin]` sub atingerile lui erotice, senzuale, [i s`
plâng` aproape pentru ca el s` fac` mai repede dragoste cu
ea. Din nou [i din nou, el \i demonstra influen]a pe care o
avea asupra ei [i dup` primele nop]i petrecute \mpreun`,
Leonie fusese nevoit` s` se \ntrebe cu cine se lupta... Cu Badyr
sau cu propriile ei sentimente? Aceast` \ntrebare era mereu
f`r` r`spuns. Nu mai avea nici un sens s` continue s` se
\ntrebe cum putea s`-i r`spund` cu atâta ardoare lui Badyr...
un b`rbat care o f`cuse nu numai s` fie ru[inat` de ea \ns`[i,
dar care o [i [antajase pentru a se \ntoarce \n Dhoman. {ocan-
tul adev`r era... c` nu-i mai p`sa!

|i luase foarte mult timp, \ns` acum reu[ise s`-[i dea seama
c`, \n ciuda a tot ceea ce se \ntâmplase, nu \ncetase niciodat`
s`-l iubeasc` pe acest b`rbat de când \l \ntâlnise pentru prima
dat`, la vârsta de optsprezece ani. 

Era atât de preocupat` de gândurile ei \ncât realiz` abia
dup` câtva timp c` nu era singur`. Badyr, care se afla lâng`
ferestre, se \ntorsese spre ea când \[i f`cuse apari]ia [i ochii lui
scânteiau amuza]i când ea \[i scoase halatul de m`tase neagr`
[i-l arunc` pe pat.

– Am avut o discu]ie lung` cu Jade. I-am spus c` trebuie s`
fie foarte cuminte cât timp noi vom fi pleca]i pentru câteva zile.

Leonie \l privi surprins`.
– Despre ce naiba vorbe[ti?
– Am hot`rât s` vizit`m palatul meu de var` care se afl` \n

sudul ]`rii. Nu vom fi pleca]i foarte mult timp [i Jade se va
sim]i foarte bine \n compania domni[oarei Jackson [i a un-
chiului meu Feisal.

– Dar mi-e imposibil s` plec acum. Noua linie textil`
\ntâmpin` serioase dificult`]i [i...
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– Din moment ce am o imens` admira]ie pentru tot ceea
ce ai f`cut \n ultimele luni, nu are nici un rost s` mi te
\mpotrive[ti. Vom lua o pauz` pentru câteva zile... [i cu asta
basta, zise el ne\nduplecat.

Leonie oft` din greu. Era inutil s` i se opun` \n momentul
\n care el luase o hot`râre, dar nu suporta s` se gândeasc` la
marile probleme pe care le va avea când se va \ntoarce. |n
ciuda ajutorului imens pe care-l primise de la Badyr [i de la
Ministerul pentru Dezvoltare, noul manager al atelierelor – ca
orice arab cu care avusese de-a face – nu accepta cu u[urin]`
s` primeasc` indica]ii de la o femeie.

– Jade n-a primit foarte bine vestea plec`rii noastre, râse
Badyr. Acum am \n]eles pe deplin no]iunea de energie per-
petu`... limba ei p`rea s` nu mai poat` fi st`pânit`!

– Te-am avertizat, morm`i ea plecând spre dulap pentru
a-[i alege una din finele lenjerii de m`tase [i dantel`, pe care
s-o poarte \n acea sear`.

– Asta e adev`rat, fu el de acord descheindu-[i repede roba
aurie pe care o purta mereu \n Dhoman [i aruncând-o de pe
el. Str`b`tu apoi pardoseala de marmur` alb` pentru a ajunge
lâng` Leonie care st`tea cu spatele la el, [i trecându-[i
degetele tandre peste spinarea ei. |mi mai amintesc [i c` mi-ai
spus c` nu mi te vei supune niciodat`, nu?

Ei i se p`rea c` paralizase, nu se putea mi[ca sau vorbi \n
timp ce el d`dea la o parte buclele ce-i c`deau pe spate pentru
a-i s`ruta u[or gâtul. Un fior de ghea]` \i str`b`tu [ira spin`rii
[i sim]i c` nu are puterea de-a rezista mâinilor lui care o
mângâiau senzual, \ncercând s` dea la o parte de pe ea halatul
de m`tase neagr` pe care ea \l \mbr`case din nou [i care acum
c`dea \n valuri la picioarele ei \n timp ce el \i \ntorcea corpul
care tremura spre el [i-i lipea goliciunea de a lui.
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– Ei bine, Leonie? murmur` el tachinând-o, [i f`r` a a[tepta
r`spunsul ei \[i cobor\ capul [i-[i ap`s` buzele peste ale ei \ntr-un
s`rut delicios, care-i trezea din nou pasiunea arz`toare [i o
f`cea s`-i cedeze \mpresurându-i gâtul cu bra]ele ei fine [i
strângându-l la pieptul ei.

El \[i dezlipi buzele de ale ei [i o privi adânc \n ochii
alba[tri plini de dorin]`, \nainte de a râde  \ncet [i de a o ridi-
ca \n bra]e pentru a o duce cu u[urin]` pân` \n pat.

– Nu, Badyr, nu putem...! [opti ea \n timp ce el \i mângâia
u[or trupul care tremura.

– Ah, ba da, putem, preaiubita mea, o asigur` el respirând
sacadat \n timp ce buzele lui \i transmiteau fiori de pl`cere
când \i s`ruta un sân, apoi pe cel`lalt.

– Dar recep]ia [i banchetul... [i invita]ii?
– Dac` eu nu sunt prezent nu va \ncepe nici o recep]ie sau

vreun banchet. A[adar, invita]ii no[tri trebuie s` a[tepte ca eu
s` am pl`cerea s`-mi fac apari]ia, nu? {i din moment ce, draga
mea, \mi pot g`si pl`cerea aici, \mpreun` cu tine, \n acest
moment – având lâng` mine trupul t`u delicios [i irezistibil –
nu mai e nimic de spus!

*
*       *

|ntârziaser` destul de mult [i ajunser` la recep]ie cu o
jum`tate de or` dup` venirea tuturor oaspe]ilor. Badyr  se
scuz` rece, f`r` a se obosi s` g`seasc` un motiv pentru aceast`
\ntârziere, dar Leonie suspecta faptul c` oricine \i privea obra-
jii \mbujora]i \[i va da seama exact care fusese motivul
\ntârzierii lor. {i dup` ce primi un zâmbet atot[tiutor de la
\ncânt`torul ambasador al Fran]ei, fu sigur` de acest lucru!
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|nc` se mai sim]ea ru[inat` din cauza acestui episod [i
nefericit` din cauz` c` o l`sa pe Jade singur` când se \ntoarse,
târziu \n noapte, \mpreun` cu Badyr, la palatul lor.

– Respir` adânc! spuse el aruncându-i un zâmbet furios [i
zeflemitor când \i deschise u[a dormitorului [i se d`du la o
parte pentru a o l`sa s` intre ea prima. Nu am uitat c` mi-au
trebuit dou` s`pt`mâni pentru a te convinge s` p`r`se[ti
Londra! A fost o experien]` epuizant` pe care n-am inten]ia s-o
mai repet vreodat`! Acum, hai s` nu mai vorbim despre asta.
E timpul s` ne \ntindem \n pat [i s` dormim.

– |n ziua \n care tu te vei a[eza \n pat [i vei adormi imediat,
eu voi muri din cauza [ocului! i-o arunc` ea.

– Ah, biata mea drag`, nu pot face fa]` responsabilit`]ii de
a-]i cauza o moarte atât de trist`, râse el apropiindu-se de ea
pentru a o lua \n bra]e. V`d c` trebuie s` fac un ultim sacrifi-
ciu pentru a te salva de un destin atât de tragic, nu? ad`ug` el
sco]ându-i diadema pe care o arunc` \mpreun` cu colierul de
diamante atât de pre]ios pe un scaun de lâng` el.

– Ah, e[ti imposibil! Ea \l privi [i inima \ncepu s`-i
bat` cu putere când \i v`zu ochii negri plini de dorin]`
\ndrepta]i cu insisten]` asupra ei. „Ultimul sacrificiu“...
\ntr-adev`r! Ai tupeu! morm`i ea r`ut`cioas`, \n timp ce el
\i desf`cea agrafele din p`r, \ncercând s` nu r`spund` zâm-
betului lui senzual [i cald. {tii cum e[ti, nu-i a[a? E[ti... e[ti
absolut... incorigibil! strig` ea supunându-se cu sl`biciune
dorin]ei lui [i buzelor lui pasionate care puseser` st`pânire
pe ale ei.

*
*       *
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Leonie st`tea pe marea teras` a palatului de var` privind
valurile continue ale m`rii verzi-alb`strui care umplea orizon-
tul [i care se numea Marea Arabiei; aceasta \[i unea apele cu
cele ale Oceanului Indian. Soarele era sus pe cer [i str`lucirea
lui imens` transforma nisipul plajei lungi \ntr-o mare aurie
care se pierdea \n linia palmierilor [i a cocotierilor ce ofereau
o umbr` r`coroas`.

Fusese uimit` s` descopere c` \n locul vastului de[ert
nisipos pe care [i-l imaginase ea, provincia Mazun era sur-
prinz`toare. Acoperind o arie destul de mare, avea mun]i
\nal]i care formau un cerc deschis, verde-intens, câmpii fer-
tile [i mari, care se terminau cu plaje nisipoase ce f`ceau
insulele din Caraibe s` par` banale. Badyr \i explicase c` din
cauza unei clime destul de neobi[nuite, musonul atingea
acest col] al Arabiei din iunie pân` \n septembrie \n fiecare
an.

– Vestea proast` e c` \n timpul musonului, coasta este
acoperit` de nori [i cea]`. Se pare c` ploaia nu se mai opre[te
[i mare parte a provinciei devine n`moloas`, rece [i insectele
n`p`desc câmpiile fertile.

El \i zâmbea \ncurajator.
– Oricum, vestea bun`, draga mea Leonie, continu` el, e c`

\n tot restul anului, provincia Mazun e c`lduroas`, verde [i
plin` de vegeta]ie sub-tropical`. Râurile curg prin mijlocul
câmpiilor cultivate cu grâu, trestie de zah`r [i bumbac; mun]ii
\[i \ndeplinesc [i ei datoria prin p`durile de cocotieri; marea e
albastr`, plajele sunt aurii [i, \n ceea ce m` prive[te – [i sper
c` va fi valabil [i pentru tine – acesta e un t`râm unde curge
lapte [i miere!

Din ceea ce v`zuse ea din provincie \n timpul c`l`toriei de
la aeroport pân` aici, Leonie putea \n]elege foarte bine de ce
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Badyr vorbea atât de poetic despre aceast` parte deosebit` din
Dhoman. Câmpiile verzi p`reau pline de roade, grâul era \nalt
[i auriu, [i auzise chiar [i mugetele vitelor.

Aflându-se \n mijlocul unor gr`dini minunate, chiar lâng`
mare, palatul de var` era o cl`dire lung` [i \nalt`, \nconjurat`
de ziduri \nalte care ascundeau privirilor tot ce se petrecea
\n`untru. |n interiorul cl`dirii, care fusese construit` de
str`bunicul lui Badyr, marele sultan Karim, când avea \nainta-
ta vârst` de optzeci de ani, erau multe cur]i interioare care
f`ceau leg`tura \ntre diverse aripi, gr`dini [i alei care duceau
spre pavilioane construite \n diferite stiluri arhitectonice.

– Este cu adev`rat  un loc \ncânt`tor, spuse ea zâmbindu-i
lui Badyr, care i se al`turase pe teras`, urmat de servitorii care
aduceau cafeaua [i aprindeau l`mpile pentru a risipi umbrele
\nser`rii. Este al familiei tale de mult timp?

– Fiecare sultan care i-a urmat lui Karim s-a \ndr`gostit de
aceast` provincie [i de palat, spuse Badyr. {i fiecare dintre ei
a mai ad`ugat câte o camer` sau o arip` complet` la cl`direa
ini]ial`. El zâmbi acru.

– Ce s-a \ntâmplat...? Aici ai...?
– Da, r`spunse el \ntreb`rii ei ezitante. Acesta este locul \n

care m-a exilat tat`l meu dup` ce m-a arestat. E destul de
pl`cut, nu-i a[a? Dar te asigur c` dup` ce am tr`it experien]a a
dou` musoane \n timpul \ncarcer`rii mele aici, dac` n-a[ fi
reu[it s` evadez, m-a[ fi \mpu[cat din cauza depresiei nervoase
[i frigului!

Cu toate c` spusese calm toate aceste lucruri, tonul trist al vocii
lui nu putea fi confundat cu nimic. Urm` o pauz` lung`, timp \n
care el se rezem` de sp`tarul scaunului [i privi cerul \ntunecat.

– Am sentimente contradictorii \n leg`tur` cu acest palat
\ncânt`tor, zise el \ntr-un târziu. Probabil c` e normal din
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moment ce nimeni nu alege s` se \ntoarc` \n vechea
\nchisoare unde a fost captiv. Redecorarea [i remobilarea
camerelor a ajutat \ntr-o oarecare m`sur`, dar niciodat`... El
oft` adânc [i t`cu, acum auzindu-se numai valurile m`rii
sp`rgându-se pe nisip.

Leonie r`mase [i ea t`cut`, ne\ndr`znind s` se mi[te pen-
tru a nu-l tulbura. Mult timp se \ntrebase ce i se \ntâmplase lui
Badyr dup` arestare [i acum, \n sfâr[it, se p`rea c` va reu[i
\ntr-un fel s` adune piesele care lipseau din puzzle-ul
\ncurcat.

– Am fost adus aici sub paz` strict`, chiar \n mijlocul unei
ploi toren]iale care p`rea interminabil`! zise el sup`rat. Locul
era pustiu, nu era nimeni aici... \n afar` de mine [i de g`rzi,
desigur. Singurul beneficiu avut de pe urma acestei
singur`t`]i depline a fost c` am avut timp s` m` gândesc mult
la ceea ce doresc s` fac pentru ]ara mea [i cum s` pun \n apli-
care planurile pe care le conturasem deja. Trebuie s`-]i
dest`inuiesc c` nu mi-a fost foarte greu s` evadez. Oricum,
spuse el ridicând din umeri, tat`l meu n-a luat deloc \n con-
siderare acest lucru... foarte inteligent, nu?

– El... mi-a spus, murmur` Leonie. Mi-a spus c` m` va arun-
ca \ntr-o carcer` dac` doar vei vorbi cu cineva, cu atât mai
mult \n cazul \n care \ncerci s` evadezi. Eu... mie \mi pare r`u,
Badyr, n-am putut face nimic pentru a te ajuta.

–  Draga mea! surâse el. Tat`l meu era atât de tare cuprins
de demen]a lui senil` \ncât \n acele clipe nimeni n-ar fi putut
s`-l trezeasc` din nebunie, nici m`car un \nger coborât din
paradis! Oricum, devenise foarte clar faptul c` trebuia s`
evadez \nainte ca \n ]ar` s` porneasc` un r`zboi civil – tat`l
meu \mpotriva \ntregii popula]ii! – \ns` mai \ntâi a trebuit s`
am grij` ca tu s` fii \n siguran]`, [i abia apoi s` evadez!
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– Mi-ai spus, la Londra, c` tu ai aranjat plecarea mea din
]ar`. Dar eu credeam c` mama ta...?

– Hai s` spunem doar c` ea \mpreun` cu mine am aranjat
totul, remarc` el sec \n timp ce vena de la tâmpl` \i pulsa. Nu
era un lucru cu care a[ fi fost de acord \n condi]ii normale... dar
eram \ntr-o situa]ie care nu-mi oferea alternativ`. Oftând adânc,
Badyr se ridic` de pe scaun pentru a p`[i de-a lungul terasei.

– Cât mi-a[ dori... murmur` el \ntristat [i apoi râse amar.
Dac` dorin]ele ar fi cai, rug`min]ile le-ar c`l`ri! Nu mai e nimic
de spus \n  afara regretelor amare asupra faptelor care au fost
de mult \ngropate de nisip. Ce a fost f`cut, a fost f`cut, nu?

– Da, da, cred c` a[a e, murmur` Leonie, total confuz` de
tonul r`v`[itor de trist din vocea lui [i neavând totu[i o idee
prea clar` despre ceea ce dorea el s` spun`. Dar nu mi-ai spus
cum ai evadat, sau...

– Vom l`sa asta pentru alt` dat`. S-a f`cut târziu [i sunt
sigur c` e[ti de acord cu faptul c` avem lucruri mult mai
importante de discutat.

Leonie studie silueta lui \nalt` luminat` de luna care
r`s`rise. Badyr p`rea s` fie \ntr-o dispozi]ie ciudat` \n aceast`
sear` [i ea nu putea s`-[i dea seama de ce...

Vocea lui joas` \i \ntrerupse gândurile confuze.
– Oare de ce ai crezut c` vreau s` fim numai noi doi? E[ti

\n Dhoman de mai mult de o lun` [i a venit cu siguran]` tim-
pul s` discut`m despre rela]ia noastr`. El se apropie de ea [i
r`mase \n fa]a ei, privindu-i obrajii palizi lumina]i de lun`. |mi
po]i spune c` nu sim]i o pasiune  arz`toare când e[ti \n bra]ele
mele \n fiecare noapte? \ntreb` el blând. Po]i nega c` sus-
pinele tale nu sunt strig`te de pl`cere imens`, al c`ror ecou \l
port  cu mine \n fiecare zi de parc` ar fi un glas de siren` care
m` cheam` lâng` dulcele t`u trup noapte de noapte?
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Leonie scutur` din cap, \nfrigurat` de aerul rece al nop]ii.
Nu-[i putea g`si graiul [i nici nu putea nega vreunul din
lucrurile pe care i le spusese.

– }i-ai dat seama c`, \n timp, asemenea sentimente ar
putea deveni mult mai mult decât un simplu r`spuns fizic?
\ntreb` el politicos. C` ar putea fi posibil  ca tu s` ui]i trecutul
[i s` \nve]i s` m` iube[ti din nou... a[a cum te iubesc eu [i cum
te-am  iubit \ntotdeauna? Sau ac]iunile mele din trecut au dis-
trus orice [ans` de fericire?

Leonie \l privi, cu mintea [i sentimentele total debusolate,
[i ne\ncrez`toare \n cuvintele pe care tocmai le auzise. Oare
Badyr spunea...? Nu putea fi posibil, [i totu[i... inima \ncepu
s`-i  bat` cu putere [i sângele i se \nfierbântase \n vine, gura i
se uscase [i tremura nervoas`, aproape venindu-i r`u din
cauza emo]iei care o cuprinsese.

– Eu... e... ar fi posibil s`... ce ai s... spus ? se bâlbâi ea, nea-
jutorat`.

– Ah, draga mea, murmur` el luând-o \n bra]e [i \ngropân-
du-[i fa]a \n bogatul ei p`r parfumat. Nu am \ncetat niciodat`
s` te iubesc, nici m`car pentru o singur` clip` din via]a mea.
{tiu... ad`ug` el \n timp ce Leonie st`tea lini[tit` \n bra]ele lui,
c` te-am tratat \ngrozitor. Mai \ntâi pentru c` nu ]i-am spus
\ntregul adev`r despre ceea ce te va a[tepta când ai venit
prima dat` \n Dhoman [i apoi, când ai sc`pat din harem, pen-
tru c` nu am luat leg`tura cu tine atât de mult timp.

El \[i a[ez` mâinile pe umerii ei [i o \ndep`rt` pu]in pen-
tru a-i  studia intens figura mai mult decât uimit`.

– Dragostea e mai mult o chestiune de \ncredere, nu-i
a[a? A[adar, te rog s` ai \ncredere \n mine, preaiubita mea.
Nu te-am p`r`sit decât pentru propriul t`u bine. Te rog s` m`
crezi când \]i spun c` nu puteam pleca din Dhoman [i numai
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pentru c` doream ca totul s` fie bine pentru tine nu te-am
adus \napoi mai repede. Te iubeam prea mult pentru a face
asta. Po]i \n]elege c` am f`cut ceea ce am sim]it c` e mai bine...
pentru propriile tale interese?

– Nu prea \n]eleg nimic din tot ceea ce-mi spui \n afar`
de... Ea f`cu o pauz`. Chiar m` iube[ti cu adev`rat?

– Oh, draga mea, cum po]i s` te \ndoie[ti de asta? [opti el
repede, \n timp ce-i cuprindea fa]a cu mâinile. Nu a[ fi luat-o
niciodat` pe Jade de lâng` tine. Dar când mi-am dat seama c`
fusese[i atât de r`nit` [i de deziluzionat` din cauz` c` n-am
mai luat leg`tura cu tine, \ncât nu mai voiai s` te \ntorci \n
Dhoman, nu am avut alternativ` \n afar` de a te [antaja pen-
tru a te re\ntoarce aici \mpreun` cu mine.

– Oh, Badyr, rosti ea respirând greu.
|n urm`toarea clip` se trezi cuprins` strâns \n bra]ele lui \n

timp ce-i s`ruta cu patim` \ntreaga fa]`. Inima ei tres`lta de
bucurie \n timp ce toate dubiile [i nesiguran]a se topeau [i o
p`r`seau. Tulburat` de incredibilul [i minunatul fapt c` Badyr
o iube[te, ea \i \nconjur` gâtul cu bra]ele  [i-l trase aproape de
corpul ei care tremura, \n timp ce mâinile lui treceau senzual
peste rotunjimile ei fierbin]i; era con[tient` de pasiunea lui [i
de faptul c` inima \i b`tea la fel de repede ca a ei.

– Dragul meu Badyr. N-am \ncetat niciodat` s` te iubesc!
[opti ea blând.

Exclamând bucuros [i triumf`tor, o ridic` \n bra]e.
Ducând-o cu el ca [i cum ar fi fost u[oar` ca un fulg, el travers`
terasa pentru a intra \n palat, urc` repede sc`rile dou` câte
dou` pân` ajunser` \n dormitor unde o a[ez` cu grij` pe
imensul pat moale.

– Preaiubita mea Leonie, simt pentru tine o iubire adânc`,
extrem de puternic`, murmur` el dezbr`cându-[i \n vitez`
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hainele \nainte de a-i \ndep`rta \ncet rochia alb`, lung` [i
brodat`  cu fir de aur pe care o purta. Degetele lui lungi [i
bronzate \i mângâiar` tandru pielea alb` [i catifelat` \n timp
ce-i scotea lenjeria fin` de m`tase [i dantel` pentru a-i admira
frumuse]ea trupului gol.

– Splendid! exclam` el respirând sacadat \n timp ce mâinile
lui mângâiau blând forma rotund` a sânilor ei plini [i linia
u[oar` a stomacului suplu. Carnea Leoniei tremura sub atin-
gerea lui [i un sentiment s`lbatic o cuprinse \n fa]a dorin]ei lui
intense, f`când-o s` simt` fiori ce treceau repede prin toate
vinele ei. Parc` aflându-se sub vraj`, Leonie intr` \ntr-o trans`
adânc` \n timp ce dragostea lui Badyr o conducea spre culmile
unui extaz pe care nu-l mai atinsese pân` atunci. I se p`rea c`
alunec` printr-o spiral` \ntr-un vârtej al pasiunii [i \n momentul
când ajunse \n cel mai \nalt punct al lui nu reu[i s` suporte deli-
cioasa agonie a dorin]ei [i \n acel moment trupul lui se contopi
cu al ei \ntr-o \mbr`]i[are total` care-i unea pentru totdeauna.

*
*       *

Lungile zile [i nop]i fierbin]i se transformaser` \n clipe
pl`cute de \ncântare [i fericire. Era ca [i cum Leonie [i Badyr
descoperiser` \mpreun` o nou` lume, ferit` de ochii lumii de
zidurile \nalte ale palatului de var`. Plimbându-se mân` \n
mân` prin numeroasele \nc`peri sau stând \ntin[i pe iarba de
sub copacii umbro[i din gr`dina plin` de parfumul florilor
exotice, Leonie era \ncântat` de toat` frumuse]ea aceasta care
o \nconjura.

– Nu \nseamn` nimic \n fa]a frumuse]ii tale des`vâr[ite,
scumpa mea, murmur` Badyr \ntr-una din dup`-amiezile
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fierbin]i când Leonie \i atr`sese aten]ia asupra culorilor str`luci-
toare ale p`s`rilor care cântau deasupra lor [i lâng` bazinul cu
ap` curat` din apropierea ierbii pe care st`teau \ntin[i.

– Oh, Badyr... prive[te! Nu sunt minunate? 
– Privesc. El se ridic` \ntr-un cot [i se aplec` spre fa]a ei

fericit` \n timp ce degetele lui \i urm`reau linia siluetei zvelte
[i lin conturate, de-a lungul curbelor dulci pân` la umeri [i
apoi spre sânii plini. {i ace[tia sunt incredibil de \ncânt`tori!
[opti el \n timp ce-i savura cu ochii frumuse]ea \nainte de a se
apleca pentru a-i atinge buzele fierbin]i cu ale lui.

Un ecou al dragostei de peste noapte trecu prin trupul ei [i
o f`cu s` se \nfioare din cauza pl`cerii adânci pe care o sim]ea.

– Nu pot s` cred c` sunt atât de fericit`!
– Mmm... murmur` el \n timp ce s`rutul lui erotic se

adâncea pân` o f`cu s` geam`. Drag`? \ntreb` el privind-o
\ngrijorat. Nu am vrut s`-]i fac vreun r`u.

– Nu, nu ai f`cut, serios. Doar c`... ei bine, sunt cam sen-
sibil` \n acest moment. Nu eram sigur` pân` acum câteva zile,
dar... f`cu o pauz` dup` care deveni nervoas`. Cred... de fapt,
sunt foarte sigur`... c` voi avea un copil.

Dac` fusese \ngrijorat` cu privire la reac]ia lui când va auzi
acast` noutate, temerile  ei se risipir` când el se ar`t` extrem
de bucuros [i pl`cut surprins de aceast` veste.

– E[ti o femeie minunat`, minunat`! exclam` el strângând-o
cu putere \n bra]e. {i-]i promit, draga mea, murmur` el mai
târziu, dup` ce \ncet` s`-i mângâie tandru tot corpul, c` voi fi
lâng` tine tot timpul \n care vei fi \ns`rcinat`. Nu m` voi putea
ierta niciodat` pentru c` n-am fost lâng` tine când erai \ns`rci-
nat` cu Jade. El zâmbi tandru femeii din bra]ele lui. Ar trebui
s`-l numim Krim, dup` numele str`bunicului meu.

Leonie râse.
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– „S`-l“...? Ei bine, nu-]i recomand s` cumperi trusoul
copilului sau s`-]i faci speran]e \nainte, pentru c` ar putea fi...
o fat` care ar prefera s` se joace cu p`pu[ile!

– Oh, nu, zise el mângâind-o posesiv pe abdomen. |mi vei
oferi un fiu care s` conduc` ]ara dup` mine. Sunt sigur c` a[a
va fi!

– {i... [i dac` nu? Dac` va fi o feti]`? \ntreb` ea \n timp ce
ochii alba[tri i se \ntunecau din cauza \ndoielii.

– Ah, preaiubita mea, atunci voi avea scuza perfect` – dac`
\mi va trebui vreodat` una! – pentru a nu m` opri s` fac
dragoste cu tine \nainte de a avea o gr`mad` de copii. El \[i
aplec` pu]in capul [i \i s`rut` buzele cu pasiune. Da, sigur
c`-mi doresc un fiu,  dar dac` Allah ne va binecuvânta cu \nc`
o fiic` – asemenea micu]ei Jade – atunci voi fi mai mult decât
bucuros [i mul]umit.

Lini[tit` de cuvintele lui, Leonie se pred` buzelor lui pline
de dorin]` [i mâinilor lui care-i mângâiau \ntreg corpul [i-i
\ndep`rtau \ncet hainele. Se sim]ea triumf`toare când corpul
lui fierbinte se lipi de pielea ei moale [i sim]i cum dorin]a lui
cre[tea din ce \n ce mai tare \n timp  ce f`cea dragoste cu ea
pe iarba moale unde se aflau. Numai suspinele ei de pl`cere
se auzeau prin lini[tea ce-i \nconjura; soarele dup`-amiezii
\mpr`[tia raze aurii printre frunzele copacilor \nal]i, ale c`ror
umbre crescuser` \n lungime peste trupurile lor goale, strâns
\nl`n]uite \n iarba verde, \nalt`.
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Capitolul 6

– Toate lucrurile frumoase au [i un sfâr[it... cel pu]in tem-
porar, zise Badyr cu un zâmbet trist \n timp ce luau \mpreun`
micul dejun \ntr-o diminea]`. Mi-e team` c` nu am de ales,
draga mea, [i trebuie s` \ndeplinesc unele \ndatoriri oficiale,
ceea ce \nseamn` c` unchiul meu Hassan ni se va al`tura
mâine.

Leonie oft`. Era \nc` foarte mult implicat` emo]ional \n
minunata [i delicioasa dragoste a lui Badyr, \ncât avea resenti-
mente fa]` de oricine sau de orice ar \ntrerupe comuniunea
lor extraordinar`.

– |n afar` de asta, cred c` vrei s-o vezi pe Jade. Mi-ai spus
asear` c` nu te-a mul]umit deloc faptul c` ai avut o discu]ie cu
ea numai prin sta]ia radio.

– Da, a[a este, \ns` nu cred c` trebuie s` ne facem griji c` ne-a
dus prea mult dorul. Se pare c` unchiul t`u Feisal este favoritul ei
la aceast` or`. Dac` nu ai grij`, nu vei mai fi tu cel „incredibil“!

– De unde naiba a \mprumutat astfel de cuvinte? o \ntreb`
el surâzând amuzat.



– Consider`-te norocos! Acum trei luni a auzit ceva la tele-
vizor [i am avut nevoie de câteva s`pt`mâni pentru ca eu [i cu
mama s` o putem opri s` nu mai strige „concubinaj“ pe cel
mai ascu]it ton al ei! se amuz` Leonie.

Badyr \[i d`du capul pe spate [i \ncepu s` râd` cu poft`.
– |mi pare r`u, draga mea, dar cred c` trebuie neap`rat s`

m` rog ne\ncetat pentru a m` asigura c` viitorul nostru copil
va fi un b`iat. |]i po]i imagina cum ar fi s` avem dou` feti]e ca
Jade? Wallahi! Nu prea cred c` a[ putea suporta... stresul.

– Nu m-am gândit la asta, \ncuviin]` Leonie zâmbind.
– Ah, apropo, ad`ug` el \n timp ce se ridica de la mas`, am

impresia c` ar fi foarte frumos ca Jade s`-[i cunoasc` v`rul mai
mic, Ali. A[adar, l-am invitat nu numai pe unchiul meu
Hassan, dar [i pe so]ia [i pe fiul lui. Vei fi \ncântat` s-o revezi
la Sara, nu-i a[a?

– Da, desigur. De fapt, Ali are numai doi ani [i e prea tân`r
pentru Jade care \l va pune probabil cu botul pe labe f`r` nici
un pic de mil`, surâse ea. }in foarte mult la sora ta vitreg`,
care este la fel de dulce [i lini[tit` ca [i mama ei.

– Trebuie s` sper`m c` Sara nu va deveni la fel de gras` ca
Fatima... Mama mea vitreg` pare s` devin` din ce \n ce mai
enorm` o dat` cu trecerea timpului!

Dar se p`rea c` asta nu se va \ntâmpla niciodat`, \[i spuse
Leonie stând pe teras` \ntr-o dup`-amiaz`, câteva zile mai târziu.
Sara era micu]` [i slab`, cu toate c` i se confesase cu un zâmbet
timid c` era \ns`rcinat` [i c` peste [apte luni va avea \nc` un copil. 

– Poate c` [i tu? murmurase Sara \n acea diminea]`,
privind-o cu ochi cercet`tori pe Leonie al c`rei pântec se bom-
base u[or [i ai c`rei sâni crescuser` pu]in \n dimensiune.

Leonie dorise s` fac` din aceast` sarcin` un secret al ei [i al
lui Badyr pân` \n clipa \n care sarcina ar fi devenit prea evi-
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dent` pentru a o mai putea ascunde. |ns` nea[teptata \ntre-
bare a Sarei o surprinse atât de mult \ncât nu putu s` nu
ro[easc` [i s`-[i ascund` confuzia.

Acum, \n timp ce b`ie]elul, Ali, se juca \n lini[te pe nisipul
de la marginea terasei, o rugase pe Sara s` nu spun` nim`nui
faptul c` va avea un copil.

– Simt c` e extrem de important ca Jade s` aud` despre
acest copil de la mine [i de la Badyr [i nu din [oaptele servi-
torilor care ar culege imediat zvonul. {tii foarte bine cât de
mult se bârfe[te \ntr-un palat, ad`ug` ea nervoas`. Toat`
lumea [tie exact ce se va \ntâmpla, cu s`pt`mâni \nainte ca
persoana \n cauz` s` afle!

– E foarte adev`rat! \ncuviin]` Sara \n cuno[tin]` de cauz`.
Dar unde e micu]a Jade? N-am v`zut-o toat` dup`-amiaza.

– Când unchiul lui Badyr, Feisal, i-a invitat pe so]ii no[tri la
pescuit pe iahtul s`u, Jade nu i-a dat pace pân` când n-a luat-o
[i pe ea! râse Leonie. Cred c` Feisal a invitat-o [i pe domni[oara
Jackson, numai pentru simplul motiv c` nu vrea s` se enerveze.

– Ei bine, zise Sara amuzat`, poate fi a[a, \ns` eu am impre-
sia c` Feisal o place pe domni[oara Jackson foarte mult. De
fapt, n-ar fi deloc o surpriz`... ezit` ea.

– Ah, nu... cu siguran]`, nu! Leonie o privi cu ochi m`ri]i
de uimire. Este mult prea b`trân pentru Elizabeth! Vreau s`
spun... Ea f`cu o pauz`, \ngrozit` de ceea ce spusese, pentru
c` realizase c`, de fapt, Hassan, so]ul Sarei, era mult mai \n
vârst` decât fratele lui, Feisal.

– Lini[te[te-te, Leonie! zâmbi Sara. Hassan poate c` are
p`rul grizonat, dar te pot asigura de faptul c` scumpul meu so]
e foarte... e... foarte viguros sub toate aspectele! gânguri ea.

– Pentru numele lui Allah... voi dou` nu pute]i discuta
nimic altceva \n afar` de c`s`torie [i de copii?
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Leonie se \ntoarse repede [i se \nfior` când o v`zu pe
femeia care st`tea \ntins` pe unul din confortabilele scaune de
pe teras`. Nu fusese deloc \ncântat` când aflase c` Nadia se
invitase singur` la palatul de var` \mpreun` cu Sara [i cu so]ul
acesteia, iar mali]iozitatea [i comentariile aspre dintre cele
dou` femei \ncepuser` s-o deranjeze.

– C`s`toria [i copiii sunt realiz`rile vie]ii... de fapt! mur-
mur` ea zâmbind u[or [i ridicând din umeri.

– Copiii! Noi, bietele femei, ne trezim \ns`rcinate imediat
ce ne c`s`torim! E o capcan`!

Leonie râse cristalin, \ncercând s` \ndulceasc` situa]ia \n
timp ce finu]a Sara aluneca \n scaunul de lâng` ea.

– E posibil s` fie adev`rat, Nadia. |ns` când te vei
\ndr`gosti, vei realiza, cu siguran]`, c` e[ti fericit` s` fii prins`
\ntr-o capcan` atât de tandr` [i c`lduroas`!

– Niciodat`! exclam` Nadia, aruncând o privire de ghea]`
englezoaicei, mult mai frumoas` [i mai str`lucitoare ca ea. Tu
poate c` e[ti suficient de proast` pentru a-l primi cu bra]ele
deschise pe so]ul t`u care vine direct din patul celeilalte so]ii
a lui, dar eu nu voi admite nicidoat` o asemenea nedreptate!

– Oh, te rog! Habar nu am despre ce vorbe[ti, zise Leonie
privind-o z`p`cit` [i numai pe jum`tate con[tient` de faptul
c` Sara ridicase cu disperare mâinile \n aer \n timp ce \ncer-
ca s-o previn` pe sora ei s` nu mai spun` nimic.

– Oh, totul e o prostie! ]ip` Nadia la Sara. Vreau s` te
\ntreb... cum s-a putut gândi Badyr c` va fi posibil ca Leonie s`
nu afle de Aisha? Tot ar fi aflat, mai devreme sau mai târziu. Cu
siguran]`, e mai bine ca ea s` afle adev`rul, nu crezi?

– Nadia! Cum po]i face asta? se plânse Sara, s`rind \n
picioare consternat`. Badyr o s` te omoare! De ce trebuie s`
g`se[ti atât de mult` pl`cere s` fii crud` [i mali]ioas`?
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– Nu \n]eleg, zise Leonie confuz`, \n timp ce cele dou`
surori \ncepuser` s` ]ipe una la alta \n arab`. C... care „cealalt`
so]ie“? {i cine este Aisha? Nu am auzit niciodat` de ea, eu...

– Sigur c` nu... biat` proast`! arunc` Nadia cuvintele pline
de venin. Pre]iosul t`u so] nu este mai bun decât oricare alt
b`rbat. {i el a vrut s` aib` pr`jitura lui din care s` m`nânce,
nu? Oh, da, spuse ea râzând cu r`utate, Badyr e cu siguran]`
un bun musulman. Trebuie s` te consideri norocoas`, Leonie,
pentru c` nu are  decât \nc` o so]ie... \i este permis s` aib` [i
patru o dat`, [tii doar!

Leonie nu se putea mi[ca. Cuvintele Nadiei o f`cuser` s`
\ncremeneasc` [i nu putea \n]elege prea repede ce-i spunea
aceasta. Badyr... \nsurat cu o alt` femeie? Alt` so]ie? Nu putea
fi adev`rat. Nadia \ncerca doar s`-i fac` mai multe necazuri ca
de obicei... sigur c` a[a era! |ntreaga discu]ie era o prostie care
nu avea de ce s` fie luat` \n serios. Trebuia s`-i spun` lui
Badyr s-o trimit` pe Nadia \napoi la mama ei cât mai curând
posibil. Nu mai avea de gând s` asculte remarcile stupide [i
pline de r`utate ale acestei fete.

Leonie se \ntoarse spre Sara [i avu un [oc \n momentul \n
care o v`zu stând tulburat` \n scaunul ei, [i cu lacrimile
curgându-i pe obraji.

– Te rog frumos, nu trebuie s` plângi! Nadia e prostu]`,
atâta tot... Vocea ei se stinse când Sara se \ntoarse spre ea cu
o expresie trist` [i plin` de mil`, care o f`cu s` simt` fiori reci
pe [ira spin`rii.

– Acesta este adev`rul, [opti Sara c`utându-[i agitat` batista
pentru a-[i [terge ochii plini de lacrimi. Ah, Leonie, \mi pare
atât... atât de r`u. {tiu c` aceste obiceiuri sunt greu de \n]eles
pentru tine. Dar mai [tiu [i c` fratele meu te iube[te enorm de
mult [i...
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– Dar cum, de ce? Leonie \nghe]ase [i sim]ea cum inima \i
e strâns` de ni[te gheare reci. {i cine este Aisha?

Sara o privi pe Nadia, care st`tea rezemat` \n scaunul s`u,
cu o expresie indiferent`.

– Ar trebui s` \ncepi s` te rogi, pentru c` e[ti extrem de
rea. |n momentul \n care Badyr va afla ce ai f`cut, sunt sigur`
c` te va t`ia  \n mii de buc`]i! \i spuse ea surorii sale printre
din]ii \ncle[ta]i.

– Pentru Dumnezeu, Sara, spune-mi adev`rul! se plânse
Leonie când Nadia nu se obosi s` r`spund` cuvintelor Sarei,
ci \[i ridic` numai capul \ntr-o atitudine mândr`. Dintr-o dat`,
Leonie sim]i c` i se face r`u de parc` era prins` \ntr-un cle[te
de metal care o strângea [i care n-o mai l`sa s` respire.

Sara o privi nefericit` [i-[i sufl` nasul cu putere.
– Badyr ne-a f`cut s` jur`m c` vom p`stra secretul... dar \]i

pot spune c` totul e adev`rat. Feisal nu e c`s`torit [i – cum e
tradi]ia – Badyr  s-a c`s`torit cu mai tân`ra lui veri[oar`, Aisha,
fiica unchiului s`u, Hassan. Sper c` po]i \n]elege... este oare-
cum complicat pentru tine, spuse Sara privind-o pe engle-
zoaic` plin` de compasiune.

– Dar tu e[ti m`ritat` cu Hassan, zise Leonie scuturând
confuz` din cap.

– Mama Aishei a murit de tuberculoz` la scurt timp dup`
na[terea fiicei sale; o boal` care i-a ucis pe mul]i din familia ei
\n trecut, \i explic` Sara. Abia dup` mai mul]i ani de la
c`s`toria fiicei lui, Aisha, cu Badyr, m-am m`ritat eu cu
Hassan...

– Dar cum? Vreau s` spun... unde? {i când? murmur`
Leonie.

– Eu nu cunosc toate detaliile, din moment ce eram foarte
tân`r` pe atunci, zise Sara oftând din greu. Oricum, cred c` au
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trecut mai mult de cinci ani de la c`s`toria lor [i ea tr`ie[te
acum sus, \n mun]ii din apropierea Muriei. Dar Leonie, e
important ca tu s` \n]elegi.

Ce era important s` \n]eleag` ea, Leonie nu auzi niciodat`
pentru c` era \ngrozit` de situa]ia ei, corpul \i tremura [i v`zu
negru \n fa]a ochilor. |n timp ce creierul ei \ncerca s` ia
cuno[tin]` de teribilul fapt c` ea tr`ia \mpreun` cu Badyr \n
bigamie [i c` pre]ioasa ei fiic` era un copil nelegitim, ceva se
\ntâmpl` cu mintea ei. Terasa, palatul [i marea din spatele ei
\ncepur` s` se \nvârteasc` din ce \n ce mai repede, iar Leonie
sim]i c` se pr`bu[ea \ntr-un gol imens. Ultimul lucru pe care-l
auzi fu propriul ei geam`t gâtuit \n timp ce-[i pierdea cuno[tin]a
[i c`dea pe lâng` scaun direct pe suprafa]a tare a terasei de piatr`.

Leonie clipi des, \ncercând s` se adune [i se privi extrem
de confuz` \n timp ce realiza c` era \ntins` \n patul ei. Camera
p`rea s` fie plin` de servitori care vorbeau agita]i [i tare. O
clip` mai târziu, figura \ngrijorat` a Sarei ap`ru \n fa]a ochilor
ei, aceasta aplecându-se peste ea pentru a-i pune o compres`
rece pe frunte. Zgomotul [i confuzia p`reau s` fie prea mult
pentru ea. Gemu u[or, lipsit` de puteri, [i se cufund` din nou
\n \ntunericul binef`c`tor al incon[tien]ei.

Când se trezi mai târziu la realitate, tot zgomotul [i con-
fuzia din jurul ei disp`ruser`. Privind \n jur, v`zu camera goal`
[i numai silueta lui Badyr mergea agitat` de colo-colo prin fa]a
ferestrelor. Nu-[i putu re]ine un geam`t de oroare [i durere
când \[i reaminti scena de pe teras` [i acest sunet \l aduse
imediat pe Badyr lâng` ea.

– Ce s-a \ntâmplat cu tine, dragostea mea? murmur` el
a[ezându-se lâng` ea pe marginea patului. Nu am putut afla
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nimic de la nici  unul din cei afla]i \n palat! Când m-am \ntors
din c`l`toria cu iahtul, am g`sit-o pe Sara plângând amarnic [i
refuzând s`-mi explice de ce, servitorii se ascunseser` \n
camerele lor [i plângeau ca [i cum ar fi murit cineva din
familie... [i tot ce am reu[it s` aflu a fost c` ai le[inat pe teras`.
A[adar, te rog s`-mi spui ce s-a \ntâmplat, iubita mea, ad`ug`
el \ndep`rtând cu blânde]e [uvi]ele de p`r care c`zuser` pe
fa]a ei.

Atingerea cald` [i tandr` a mâinii lui era mai mult decât putea
ea suporta [i lacrimile \ncepur` s`-i curg` pe obrajii palizi.

– Ah, scumpa mea, preaiubita mea. Am trimis dup` un doc-
tor [i \n curând te vei sim]i mai bine.

– Nu m` voi sim]i vreodat`... niciodat`... mai bine! Ea \[i
\ntoarse capul [i-[i \ngrop` fa]a \n perne, disperat`.

– Haide, asta e o prostie, Leonie. Nu ai de ce s` plângi.
– Nu? morm`i ea. Sim]i cum trupul ei devenea rece de

parc` murea, cu toate c` avea febr`. Ce te a[tep]i s` fac când
aflu c` so]ul meu e un mincinos, un adulterin [i c` feti]a mea
nu este decât... un bastard?

Mâinile care-i mângâiau u[or p`rul se oprir` [i mica spe-
ran]` pe care o mai avea c` Nadia min]ise [i Sara se \n[elase –
c` totul nu fusese altceva  decât un vis urât, un co[mar –
disp`ru \n lunga lini[te care urm` strig`tului ei dezam`git [i
plin de durere.

– Este adev`rat, nu-i a[a? Chiar ai \nc` o so]ie, nu? [opti ea
cu o voce pierdut`, \ncercând s` se ridice din pat.

Ochii alba[tri, plini de lacrimi ai Leoniei \l fixar` pe Badyr,
al c`rui chip devenise palid sub pielea bronzat`, tr`s`turile i
se \n`spriser` [i buzele \i erau strânse. Era ca [i cum \ncepea
s` se transforme \ntr-o statuie, numai vena de la tâmpl` i se
zb`tea [i indica tensiunea lui interioar`.
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– Ei bine? Mâna ei care tremura \ncerc` s` \ndep`rteze
lacrimile care-i curgeau pe obraji. Ai sau nu ai \nc` o so]ie? \l
chestion` ea, ordonându-i cu asprime s`-i r`spund`.

Badyr oft` adânc, din greu, [i-[i duse o mân` la frunte ca [i
cum \l durea capul.

– Da, Leonie. Nu pot nega asta, cu toate c` mi-a[ dori s-o
pot face. Mai am o so]ie, dar...

– Dar... nimic! Sau poate c` Nadia avea dreptate? zise ea
râzând isteric. Poate c` ai \nc` patru „so]ii“ \mpr`[tiate prin
toat` ]ara, nu?

– Nadia! Strig` el furios ridicându-se \n picioare ca pentru
a p`r`si camera. Trebuia s`-mi dau seama c` micu]a nemer-
nic`...

– Poate c` e o nemernic`... dar a avut absolut` dreptate!
]ip` Leonie cu o furie care-i cuprindea mintea [i care-i f`cea
\ntreg trupul s` tremure. Pentru Dumnezeu! Cât de mult cre-
deai c` m` po]i ignora [i tr`i \n minciun`? Cineva mi-ar fi spus
\ntr-o zi c` sunt... sunt... Dumnezeu [tie ce sunt! Un fel de...
c... concubin`? se v`ic`ri ea \ngropându-[i capul \n perne,
cuprins` de un acces de plâns isteric.

Badyr se \ntinse lâng` ea [i-i cuprinse trupul scuturat de
plâns \n bra]e.

– Oh, dragostea mea, iubita mea. E[ti singura mea so]ie
adev`rat`, preaiubita mea, de asta te pot asigura. {i copilul
nostru nu e un bastard! |]i promit c` e \n mod legal fiica mea
[i fiul nostru va fi la fel.

– |mi promi]i? Promisiunile tale nu \nseamn` nimic! ]ip` ea
\ndep`rtându-se de bra]ele [i de trupul lui. {i ce e „legal“ \n
]ara ta blestemat`? Este legal ca un b`rbat s` aib` patru so]ii \n
acela[i timp [i to]i copii lui s` fie legitimi... oricare dintre aces-
te femei ar fi mamele lor? Dar... dar ar trebui numai s` \ncerci
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s`-]i tr`ie[ti aceast` a[a-numit` via]` legal` \n Europa sau \n Statele
Unite... [i \n curând te-ai trezi arestat pentru bigamie! Te-ar arun-
ca \n \nchisoare \nainte s`-]i dai seama ce ]i se \ntâmpl`!

Badyr se ridic` [i str`b`tu camera nervos.
– Te asigur, Leonie, c` tu e[ti prima [i legala mea so]ie. |]i

dau promisiunea mea solemn` c` mariajul nostru n-ar avea de
suferit nici \n Europa [i nici \n America, \n fa]a  unui tribunal.
Deci rezult` c` Jade este adev`rata mea fiic` [i c` acest copil
pe care-l por]i \n pântece nu e absolut deloc un bastard.

– Mare lucru! Mul]umesc foarte mult! strig` ea furioas`. {i
ce po]i spune despre toate celelalte so]ii [i despre ceilal]i
copii? Lor ce le vei spune? O versiune a pove[tii de adormit
copiii pe care mi-ai spus-o mie acum? Dumnezeule...! Nu pot
s` cred c` toate acestea mi se \ntâmpl` tocmai mie! }ip`tul ei
de durere [i ecoul pe care acesta \l f`cu \n camer` ajunse \n
urechile ei ca ecoul dintr-o carcer`.

– Leonie! Te implor s` te calmezi.
– S` m` calmez? Ai spus s` m` calmez! ]ip` ea ridicându-se din

pat. |]i voi ar`ta eu „calm“, scumpul meu sultan! strig` ea ridicând
repede mâna pentru a-l plesni cu putere peste obrazul ar`miu.

– Ajunge! ordon` el ferm, prinzându-i \ncheietura \n timp
ce ea ridica [i cealalt` mân` pentru a-l p`lmui. |n]eleg c`
dore[ti s` m` love[ti, dar nu vei ob]ine nimic cu asta.

– Nici n-ai crede! ]ip` ea \ncercând s` se elibereze din
strânsoarea lui de fier. Dac` a[ avea un cu]it \n mân`, ]i l-a[
\nfige direct \n inim`, f`r` a ezita vreo clip`!

Buzele lui tremurar`.
– Ah, da, vulpi]a mea... sunt gata s` cred c` asta ai face.
– Nu ai nici un motiv s` te amuzi!
– Sunt de acord, zise el pe un ton sec, dur, \n timp ce-i

\nconjura cu bra]ele corpul ce tremura. Acum, trebuie s` dis-
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cut`m normal, cu calm, da? murmur` el \n timp ce o conducea
pân` \n pat [i se a[eza lâng` ea ]inându-i mâinile \n ale lui.

– Nu m-am c`s`torit cu nici o femeie \naintea ta [i mariajul
nostru e perfect legal... aici, \n Arabia [i \n toat` lumea. Acesta
este primul lucru pe care trebuie s` ]i-l spun. Da, mai am \nc`
o so]ie, cu care m-am \nsurat dup` legea musulman` – dup`
c`s`toria noastr` – [i cu care am un mariaj de asemenea legal
\n ceea ce ne prive[te pe mine [i pe ea. M` \n]elegi, Leonie? El
\i lu` b`rbia \n mân` [i o re]inu pentru a o for]a s`-i \ntâl-
neasc` ochii \ntuneca]i [i nelini[ti]i.

– Oh, \n]eleg foarte bine! Vocea ei urc` periculos când uit`
s`-[i controleze durerea [i dezam`girea. Am \n]eles foarte bine
faptul c` tu ai impresia c` dac` eu sunt prima dintre... dintre
concubinele tale, face ca totul s` fie bine [i frumos!
Dumnezeule... ce porc e[ti! Câte so]ii [i câ]i copii mai ai... sau
nu e politicos din partea mea s` \ntreb?

– Mai am numai o singur` so]ie [i nici un alt copil \n afar`
de Jade, replic` el repede. {tiu c` probabil nu m` crezi.
Oricum, dac` te gânde[ti mai bine, vei realiza c` sunt vinovat
numai de faptul c` am omis s`-]i spun acest lucru; niciodat`
nu te-am min]it \n mod deliberat.

– Defini]ia ta pentru cuvântul „minciun`“ nu se compar`
cu a mea, nu-i a[a? \i arunc` ea cu asprime. |n ceea ce m`
prive[te, ultimii cinci ani au fost o mare parte a minciunii tale,
pentru a nu mai discuta de un lucru m`runt: concubinajul!

– Draga mea, dac` m-ai asculta...
– {i de a-]i da [ansa ca vorbele tale dulci s` m` fac` s`

accept acest lucru revolt`tor [i bizar? Vit`! {i din moment ce
am atins subiectul „vorbelor dulci“. Te-ai obosit s`-i spui
celeilalte so]ii despre mine? Sau ai l`sat-o [i pe ea s` nu aib`
habar de existen]a mea?
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– Nu, sigur c` nu. Aisha [tie totul despre tine [i...
Leonie gemu din cauza geloziei amare care-i cuprindea

inima [i-i \ntuneca mintea.
– Ce frumos [i micu] menaj \n trei! râse ea plin` de ur`.

Sunt sigur` c` amândoi v-a]i distrat de minune discutând
despre mine... i-ai spus foarte multe \n ultimul timp, nu?

Badyr o privi fix pentru o clip`, palid [i trist.
– Da, Leonie, zise el \ncet. A trebuit. Dar niciodat` nu am...
– Oo! E[ti tipul de b`rbat atletic, plin de sexualitate, nu? Ea

\ncepu s` râd` [i realiz` c` nu se mai poate opri. Vocea ei
nebun`, distorsionat`, ascu]it`, r`sun` \n camer`, pân` când
Badyr ridic` mâna [i o pocni repede peste fa]`.

– |mi pare r`u, draga mea! Trebuia s` fac asta, [opti el când
o reduse la t`cere [i \l privea uimit` cu ochii mari alba[tri \n
care se citea o imens` nefericire. Te rog s` nu te mai torturezi
singur` – [i nici pe mine – nu e necesar.

– Oh, Badyr... Leonie d`du din cap f`r` speran]`. De ce
naiba mi-ai stricat via]a pe care o duceam la Londra? Cum...
cum ai putut fi atât de crud \ncât s` m` faci s` trec prin aceast`
agonie? De ce, de ce? Ea \l privi, extrem de palid`. Oh, nu! Cât
de proast` am fost! gemu ea [ocat` [i aproape paralizat` din
cauza adev`rului \nfior`tor pe care-l realizase \n sfâr[it.

– Totul a fost pentru c` aveai nevoie de un fiu, nu? Oh,
Dumnezeule... acum v`d totul clar! Pre]ioasa ta Aisha nu ]i-a
putut oferi nici un copil... de aceea m-ai adus aici, nu? Ai privit
\n jur [i ]i-ai amintit dintr-o dat` de fata care a fost atât de proast`
\ncât s` se m`rite cu tine [i pe care ai uitat-o complet timp ce
cinci ani. Oricum m-ai l`sat destul de repede \ns`rcinat`, nu? Din
moment ce Aisha nu a f`cut fa]`... de ce s` n-o pui pe mai vârst-
nica [i proasta Leonie s`-]i \ntregeasc` familia? Poate c` are o
gr`mad` de defecte... dar cel pu]in e fertil`! Nu-i a[a, Badyr?
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– Nu e adev`rat, nu! 
Leonie se strâmb` la el cu toat` ura pe care o sim]ea \n acea

clip` [i vocea ei dezgustat` [i ascu]it` continu` s` vorbeasc`,
ignorând protestul lui vehement.

– Stai pu]in, povestea abia \ncepe s` devin` interesant`!
Folosindu-[i considerabilele lui talente... mai ales [iretenia,
[antajul, averea [i farmecul... eroul nostru atr`g`tor reu[e[te
s-o fac` pe proast` s`-l urmeze \n Dhoman. {i ghici ce
urmeaz`? Da, repede precum un cu]it aruncat  \n a aer, ea \i
concepe un copil! {i – acum \ncepe partea cea mai inteligent`
– totul e cât se poate de legal! Ha, ha! Eroul nostru râde de
pl`cere, nu? El are o a doua so]ie cu care tr`ie[te fericit de
cinci ani  [i altcineva trebuie s`-i procreeze urma[i.
Inteligent... i... inteligent, B... B... Badyr...! se bâlbâi ea
tremurând puternic din cauza furiei care-i scutura tot trupul [i
o f`cea s` plâng` de durere [i disperare.

– Leonie, nu \n]elegi! Te \n[eli amarnic... nu e a[a cum spui
tu. El suspin` adânc \n momentul \n care o \mbr`]i[` puternic,
s`rutând-o pasionat [i disperat.

Surprins`, Leonie sesiz` c` trupul ei tr`d`tor r`spundea
din plin \mbr`]i[`rii lui [i buzelor fierbin]i care-l s`rutau.
F`când un efort imens, reu[i s`-l resping`, \mpingându-l
destul de departe pentru a sc`pa de atingerea bra]elor lui [i
de a se \ntoarce pe cealalt` parte a patului pentru a cobor\ [i
a se \ndrepta spre baie. Trântind u[a [i \ncuind-o repede \n
urma ei, reu[i s` se a[eze pe un scaun, respirând adânc [i
\ncercând s` ignore ordinele lui de a ie[i de acolo [i de a
asculta ce are de spus.

– Nu face o prostie, ad`ug` el pe un ton mai blând. Nu po]i
r`mâne acolo pentru totdeauna [i eu voi a[tepta aici... chiar
dac` vor trece s`pt`mâni \ntregi. A[adar, fii rezonabil`!
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– Du-te dracului! ]ip` ea, \ncercând s`-[i controleze
sim]urile care o luaser` razna. Abia dup` mult timp reu[i s` se
adune. Stând pe scaun, cu mâinile strânse \n jurul trupului
care-i tremura, nu era capabil` decât s` se mi[te \nainte [i
\napoi \ntr-o agonie ce p`rea f`r` sfâr[it. {ocul de a fi fost
aruncat` atât de brutal din cel mai minunat paradis direct \n
iad – numai \n decursul câtorva zile – era mai mult decât
putea ea suporta. |ntr-un târziu trupul ei \ncremeni [i ea se
gândi la ce avea de f`cut mai departe.

Oare \l putea face pe Badyr s` divor]eze de ea? O va l`sa s`
p`r`seasc` ]ara? Nu prea reu[ea s` fac` fa]` faptului, dar era
sigur` c` el va refuza ambele lucruri. A[adar, ce putea face? Era
singur` \n aceast` ]ar`, nu avea o prieten` adev`rat` [i nici pe
cineva care s`-i dea o mân` de ajutor.  Badyr era conduc`torul
absolut al Dhomanului [i ceea ce-i spusese era c` respectase
legea. Nu exista nici o persoan` care s`-i poat` lua ap`rarea,
din moment ce to]i se aflau acum la mâna lui. Badyr era con-
duc`torul absolut al Dhomanului [i ceea ce-i spusese era c`
respectase legea. {i totu[i, s`-l accepte a[a, s`-l lase s` fac`
dragoste cu ea – venind direct din patul altei femei, a[a cum
subliniase clar Nadia – era  un lucru intolerabil... Niciodat`! \[i
promise ea, suspinând de durere. Nu trebuia s`-l opreasc`?
{tia foarte bine c` nu avea nici un rost s` se lupte cu el
deoarece era mult mai puternic [i totul se termina mereu \n
acela[i fel. {i chiar dac` trupul ei n-ar mai tr`da-o, cu toate c`
se temea foarte mult c` a[a se va \ntâmpla, dorin]a lui de a
avea copii care s`-i urmeze la tron era atât de mare, \ncât ar [i
viola-o dac` ar fi necesar. Copilul! Putea oare s` foloseasc` \n
vreun fel sarcina...?

Total epuizat` de lacrimile care-i curgeau ne\ncetat pe
obraji, se \ndrept` spre du[ pe picioarele slabe care o puteau

108 MARY MORGAN



face s` se pr`bu[easc` \n orice clip`. Stând sub jetul de ap`
rece, \ncepu s`-[i dea seama c` pe m`sur` ce se r`corea, putea
gândi mult mai limpede. Dup` ce \[i [tersese apa de pe corp
[i-[i uscase p`rul ud cu un mic prosop alb, reu[i s` hot`rasc`
ac]iunile pe care urma s` le \ntreprind`. Habar nu avea dac`
le va putea duce la \ndeplinire sau  dac` va avea succes.

– Ah, v`d c` te-ai hot`rât s` fii rezonabil`, murmur` Badyr
rezemându-se de fereastra deschis` care d`dea \n balcon. Am
\ncuiat u[a acestei camere [i vom r`mâne aici pân` când \mi
vei da [ansa de a-]i spune exact de ce m-am c`s`torit cu Aisha,
da?

– Nu, spuse hot`rât` Leonie, p`[ind \n camer` pentru a se
a[eza pe unul din scaunele elegante. De ce a[ asculta scuzele
tale puerile? Nu sunt câtu[i de pu]in interesat` de rela]ia ta cu
a[a-zisa cealalt` so]ie a ta, pe care o voi privi \ntotdeauna ca
nimic mai mult decât amanta ta. Sincer, am lucruri mult mai
importante la care s` m` gândesc decât s` m` preocup de
via]a ta sexual`!

– Prostu]o! strig` el ridicând mâinile spre tavan, exasperat.
– Cât` dreptate ai! A[a am [i fost, o proast`, \ns` am hot`rât

s` devin de[teapt`. A[adar... tu, dragul meu Badyr, ad`ug` ea
pe un ton caustic printre din]ii care-i cl`n]`neau de furie, ar fi
bine s` taci din gur`... [i s` ascul]i pân` la cap`t ce am  de
spus.

– Nu voi divor]a de tine. Nu te voi l`sa s` te \ntorci \n
Anglia... [i acestea sunt ultimele mele cuvinte, i-o \ntoarse el
aspru.

– Mi-am dat deja seama de asta, \l inform` ea cu fermitate,
f`r` ca expresia de pe fa]a ei s` devin` nesigur`. Respirând
adânc [i \ncercând s`-[i controleze tremurul nervos al trupu-
lui, \ncepu s`-i spun` care erau condi]iile ei.
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– Suntem c`s`tori]i – dac` asta se poate numi c`s`torie! –
de [ase ani. Avem o feti]` [i acum sunt \ns`rcinat` cu alt copil.
Mama mea a spus \ntotdeauna c` Jade are nevoie de un tat` [i
asta poate fi valabil [i pentru copilul pe care-l a[tept. De
aceea, sunt preg`tit` s` r`mân cu tine, s` m` comport ca o
so]ie [i s` suport actele tale de posesie cât de bine pot, zise ea
plin` de triste]e. Oricum, ai recunoscut deja c` m-ai folosit
\ntr-un mod ru[inos... ceea ce ai [i f`cut! {i nu po]i face decât
dreptate \ncercând s` repari r`ul pe care l-ai f`cut mie [i fiicei
mele. Trebuie s` insist ca tu s` divor]ezi imediat de cea de-a
doua so]ie, Aisha. Nu am nimic \mpotriva acelei femei – pen-
tru c` nu simt nimic \n afar` de comp`timire pentru oricine
are rela]ii emo]ionale cu tine – dar copiii mei trebuie s` aib`
toat` aten]ia tat`lui lor. Ca s` vorbim clar: nu sunt preg`tit` s`
las ideile despre via]` ale lui Jade s` fie corupte de vederea
f`]i[ei imoralit`]i a tat`lui ei! Ea f`cu o pauz`. Am fost destul
de clar`? 

– Da, Leonie, foarte clar`, i-o \ntoarse sup`rat Badyr
\nainte de a se \ntoarce spre fereastr` cu trupul \nalt sc`ldat
de razele soarelui. Abia dup` mult timp el oft` din greu,
adânc, [i se \ntoarse din nou spre ea pentru a o privi fix.

– E[ti o proast` dac` nu realizezi c` a[ face orice-mi st` \n
puteri ca tu s` fii mul]umit`, zise el blând. Dar \n acest caz...
El scutur` \ngrijorat din cap. Nu pot... nu pot s` fac ce-mi ceri,
draga mea. Ar fi prea urât, prea crud pentru ca Aisha mea s`
poat` suporta.

– Aisha ta? La naiba cu Aisha ta! Ce zici de fiica noastr` [i
de viitorul copil? Ea respir` adânc. Nu-mi pas` de mine, Badyr,
chiar nu-mi mai pas`, \l asigur` ea cu sinceritate. Dar ce via]`
va fi asta pentru copiii mei? Sunt sigur c` ar merita mai mult
decât jum`tate din dragostea tat`lui lor. Chiar vrei ca ei s`

110 MARY MORGAN



creasc` \n aceea[i atmosfer` [i mod de via]` \n care ai crescut
tu? Cum ai putut s` ui]i atât de repede vechiul palat \ngrozitor?

– Nu pot face asta, Leonie! Poate c` ai dreptate \n tot ceea
ce ai spus, \ns` nu pot face asta, draga mea. Dac` m-ai l`sa
s`-]i explic numai...

– Bine... pân` aici! ]ip` ea furioas`. Trebuie s` \ncerc s`
salvez ceva din r`m`[i]ele minuscule ale c`s`toriei noastre –
fac asta numai pentru Jade [i pentru copilul pe care-l a[tept –
altfel, Dumnezeu [tie c` numai gândul de-a mai tr`i \nc` o zi
cu tine m` umple de un imens dezgust! Oricum, se pare c` nu
mai am nici o alternativ` \n afara unui ultimatum.

– Despre ce naiba  vorbe[ti, Leonie? Dac` m-ai l`sa...
– |]i voi spune doar cum vor sta lucrurile de acum \nainte,

zise ea cu o voce \nceat`. Exist`, e[ti de acord, o [ans` ca acest
copil pe care-l a[tept s` nu fie b`iatul pe care ]i-l dore[ti atât
de mult, da?

– Da, sigur, dar...
– Da, hai s` vedem cât de mult \]i dore[ti acest copil,

Badyr. Vei p`r`si acest palat ast`-sear` – \mpreun` cu restul
familiei tale – l`sându-mi-o pe Jade, domni[oara Jackson,
Hussa [i suficien]i servitori pentru ca traiul nostru s` fie con-
fortabil.

– Nu! strig` el furios.
– Ba da – aici voi locui de acum \ncolo – f`r` tine sunt

fericit` s` r`mân aici! Sunt preg`tit` s-o trimit pe Jade s` te
vad` o dat` pe lun`, \ns` tu, tu niciodat` – niciodat`... nu vei
mai pune piciorul \n acest palat.

– {i ce te face s` crezi c` voi fi de acord cu o asemenea idee
absurd`? o chestion` el furios.

– E[ti un b`rbat c`ruia \i plac pariurile? Cum \]i place unul
pe care s-a pariat doi la unul? Dac` m` la[i aici, \]i voi oferi fiul
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pe care-l dore[ti... probabil. Oricum, dac` m` faci s` plec
\mpreun` cu tine for]ându-m` s` accept revolt`toarele tale
aten]ii fa]` de mine, voi pierde \n mod inten]ionat copilul pe
care-l a[tept [i pe to]i ceilal]i cu care a[ mai r`mâne \ns`rci-
nat`.

– Nu te cred! url` el cu fa]a mai alb` decât varul. Ar fi un
mare p`cat s` faci asemenea lucru.

Leonie oft` [i-l privi cu tandre]e. Trebuia s` \ncerce s`-l
enerveze extrem de mult pe Badyr pentru ca acesta s` nu
poat` gândi clar [i s` fie pe cât mai conving`toare posibil ca
s`-l fac` s`-i \ndeplineasc` toate condi]iile.

– Ce e p`catul? |n ceea ce m` prive[te, ar fi o crim` mult
mai mare dac` a[ avea un copil \n condi]iile prezente ale vie]ii
mele. Fiul nostru va cre[te realizând c` tat`l lui este bigam!

– S` nu mai \ndr`zne[ti s` folose[ti acest cuvânt! r`cni el
cu o furie imens`.

– Faptele vorbesc de la sine, i-o arunc` ea. Oricum, hai s`
nu ne \ndep`rt`m de la subiect. Dac` nu ai cumva de gând s`
m` \nchizi \n vreuna din carcerele tat`lui t`u, te asigur c` voi
face \n a[a fel \ncât s` pun cap`t acestei sarcini. {i nu po]i face
nimic pentru a m` \mpiedica! V`zu c` el ezita [i profit` repede
de acest avantaj \nainte de a-[i pierde curajul pentru a rosti
cuvintele \ngrozitoare.

– Desigur, ai putea ac]iona ca nebunul t`u tat` b`trân...
poate c` vei fi \ncântat cu adev`rat s` m` arunci \ntr-o
\nchisoare \ntunecat` pentru urm`toarele opt luni, nu? Ar fi
exact timpul cât ai fost ]inut prizonier aici, \n acest palat, de
dragul sultan Rashid, murmur` ea \ncurajat` de expresia lui
\ntunecat` [i surprins` [i ea de toate cuvintele pe care i le
arunca. Ei bine, ar fi mai bine s` descui u[a [i s` chemi g`rzile
pentru a m` aresta.
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– Dumnezeule, e[ti o femeie de[teapt`... exact ca mama
mea! [opti el cuprins de o furie oarb`. Ai dramatizat foarte
mult lucrurile... [tii al dracului de bine c` arestarea ta [i arun-
carea \ntr-o \nchisoare sunt lucruri ridicole! Mai mult, nu pot
crede nici m`car pentru o clip` c` vei fi \n stare s` faci vreun
r`u copilului nostru nen`scut, dar [tii prea bine c` nu-mi pot
asuma riscul.

El oft` adânc \n timp ce se \ndep`rta \ncet de fereastr`,
\ncercând din r`sputeri s` g`seasc` o solu]ie pentru ultimatu-
mul ei.

– Foarte bine, Leonie, zise Badyr \ntr-un târziu, cu o voce
rece ca ghea]a, când se \ntoarse spre ea pentru a-i privi fa]a. Ai
câ[tigat... va fi a[a cum vrei tu.

|n ciuda faptului c` fusese jignit` [i tr`dat` de acest b`rbat
care \i distrusese via]a, sim]i o oarecare p`rere de r`u când
privi umerii la]i, acum c`zu]i, [i resemnarea lui \n timp ce se
\ndep`rta pentru a deschide u[a.

– Oh, Badyr, oft` ea din greu. Nu vezi? Nu \n]elegi... c` \n
momentul \n care m-ai p`r`sit [i te-ai c`s`torit cu alt` femeie
ai f`cut un r`u imens... din cauza c`ruia ne-am trezit acum atât
de neferici]i? Ai vorbit despre faptul c` am câ[tigat, zise ea
oftând din nou [i mai adânc; nu exist` câ[tig`tori \n aceast`
treab`... numai \nvin[i, din p`cate.

El se \ntoarse pentru a o privi câteva clipe cu o fa]` ca o
masc` palid`.

– Eu nu sunt un \nvins, Leonie. {i-]i vei aminti foarte bine
acest lucru mai târziu.

Amenin]area lui rece [i aspr` p`rea s` d`inuie \n acea
camer` pentru c` ecoul ei se auzi mult timp dup` ce el trân-
tise u[a \n urma lui.
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Capitolul 7

Hussa \l conduse pe doctor afar` din dormitor [i o l`s` pe
Leonie s` se \mbrace singur`. Verificându-[i machiajul \n
oglind`, se strâmb` când \[i v`zu figura posomorât`, \nainte
de a porni \ncet, cu grij`, s` coboare sc`rile pentru a ajunge
\n sala mare a palatului.

– Dore[ti o b`utur` r`coritoare \nainte de a pleca? \l
\ntreb` ea pe doctorul Winslow, un tân`r [i inteligent gine-
colog american de la noul spital din Muria, care fusese desem-
nat de c`tre Badyr s` supravegheze sarcina.

– Mi-ar face pl`cere, surâse el. Nu mi-a trebuit niciodat` o
scuz` pentru a \ntârzia s` p`r`sesc aceast` minunat` parte a
]`rii. E un loc \ncânt`tor!

– Da, eu sunt foarte fericit` aici, e atâta lini[te [i pace, zise
ea sunând dup` servitor [i ordonându-[i s` le aduc` suc
proasp`t de l`mâie.

– Ei bine, cred c` nu voi mai avea prilejul s` vin aici. Am
impresia c` aceasta e ultima mea vizit` \nainte de venirea
musonului [i m` \ndoiesc de faputl c` vei putea s` r`mâi aici,



\n sud, când vei na[te. |n afar` de asta, ad`ug` el, e[ti
\ns`cinat` \n [apte luni acum [i trebuie s` fii controlat` mai
mult decât o dat` pe lun`.

– Oh, nu! Leonie \[i reprim` ie[irea când servitorul ap`ru
cu sucurile reci. M` simt foarte bine [i ce \nseamn` pu]in`
ploaie pentru cineva obi[nuit cu vremea din Anglia? Ea \i oferi
un zâmbet \ncânt`otr. Nu-l po]i convinge pe so]ul meu s` m`
lase s` mai stau aici \nc` o lun` m`car?

El o privi pe femeia \ncânt`toare din fa]a lui [i scutur` din
cap, plin de regret.

– |mi pare foarte r`u, spuse el, [i \n]eleg foarte bine de ce
nu vrei s` p`r`se[ti acest loc. Dar nu pot face asta. Am avut
destule probleme când l-am convins pe so]ul t`u s` nu te
aduc` \n Muria luna trecut`... nu va mai suporta vreo insis-
ten]` din partea mea.

– Dar sunt perfect s`n`toas`.
– Hmm. Da, \n general sunt de acord. Dar tensiunea ta e

cam mare [i asta \nc` de acum dou` luni. El f`cu o pauz` [i
d`du din cap. Dac` n-ar fi musonul, ar fi fost posibil s` trec
peste asta... [i s` te las s` mai r`mâi aici un timp. Oricum, \n
ceea ce prive[te faptul c` vremea rea va veni curând [i c` ai
nevoie de mai mult` \ngrijire medical`, trebuie s` fiu de acord
cu sultanul. |mi pare r`u, dar... zise el ridicând din umeri.

Privind expresia nefericit` a frumoasei femei, el [i-ar fi
dorit s` nu fi fost cel care-i aduce aceste ve[ti care o sup`rau
\n mod evident. Era clar c` \ntre sultan [i so]ia lui existau
unele probleme [i era un mare p`cat faptul c` ace[ti doi
oameni se \ndep`rtaser` unul de altul; chiar dac` sarcina ei
era acum avansat`, ea era \ntr-o form` mult mai bun` decât
so]ul ei. Totu[i, sultanul avea propriii lui doctori [i aceia erau
cei care trebuiau s`-i spun` s` ia lucrurile mai u[or. El era mai
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mult decât bucuros de faptul c` nu era datoria lui s` discute
despre asta cu un om taciturn [i sever. Sultanul Badyr, care
fusese un tip atât de pl`cut [i prietenos, devenise \n ultimul
timp greu de abordat, gânditor [i cu un temperament dificil,
a[a \ncât era nevoie de mult curaj pentru ca cineva s`-i spun`
c` dac` nu o lua mai u[or cu munca, mai devreme sau mai
târziu, se va \mboln`vi grav.

Leonie oft`.
– Ei bine, a[a cum ai spus, trebuie s` profit de tot timpul

care mi-a mai r`mas la dispozi]ie,  murmur` ea, realizând c` nu
era corect s` mai protesteze. Convingându-l pe so]ul ei s-o mai
lase aici \nc` dou` luni, docotrul f`cuse mai mult decât putea
pentru ea [i \mpingându-l la mai mult, n-ar fi fost cinstit.

Plimbându-se \ncet prin gr`din`, Leonie se a[ez` greoi pe
una din b`ncile aflate la umbra palmierilor \nal]i. Trecuser`
[ase luni de când o l`sase singur` \n acest palat, disperat` din
cauza nefericirii [i dezam`girii provocate de faptul c` aflase c`
Badyr mai avea \nc` o so]ie. O dat` cu trecerea \nceat` a
s`pt`mânilor, pacea [i lini[tea acestei vie]i simple reu[ise \ntr-o
oarecare m`sur` s` aline r`nile adânci, dar nimic nu putea
face s` dispar` iubirea ei pentru Badyr sau p`rerea de r`u pe
care-o avea \n leg`tur` cu alegerea pe care o f`cuse el.

Nu trebuia – nu voia – s` afle  nimic despre cealalt` so]ie
a  lui, Aisha. Dar acest lucru nu putea \mpiedica r`ul, gelozia
care-i cuprinsese \ntreaga fiin]` \[i \ntindea tentaculele negre
\n jurul inimii ei. Nop]i \n [ir o chinuise gândul c` Badyr f`cea
dragoste cu o alt` femeie – o femeie pe care el refuzase s-o
p`r`seasc` [i care se p`rea c` \nseamn` pentru el mai mult
decât \nsemnase ea vreodat`.

Aceste prime luni \n care tr`ise zi [i noapte cu amintirea
trupului atletic [i bronzat al lui Badyr, stând lâng` cel al unei
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alte femei cu care f`cea dragoste plin de dorin]`, f`când-o s`
simt` pasiunea incandescent` pe care o sim]ise ea, dusese la
un declin important al s`n`t`]ii ei. Cu fiecare zi devenea mai
slab`, tremura puternic, fa]a \i devenise palid`, avea cearc`ne
negre sub ochii \nc`rca]i de lacrimi [i fusese scoas` din adân-
ca [i neagra depresie numai de cuvintele aspre ale doctorului
Winslow.

– Uite, \i spusese el. Sultanul m-a f`cut total responsabil
pentru s`n`tatea ta \n timpul sarcinii. Copilul este bine \n
acest moment, dar nu pot spune acela[i lucru [i despre tine!
Dup` aceast` vizit` va trebui s`-i spun so]ului t`u c` nu sunt
deloc mul]umit de starea s`n`t`]ii tale – ar fi mult mai r`u
pentru mine dac` i-a[ ascunde asta – [i el va decide ce e de
f`cut!

El o privi cu mult` compasiune, apoi continu`:
– A[adar, nu sunt orb [i oricine te-ar vedea ar observa c` ai

probleme, dar ar trebui s` \ncerci s`-]i revii. Voi face tot ce pot
pentru tine, dar trebuie s` cooperezi [i s` faci un mare efort.
Altfel, \]i promit c` sultanul va afla toate acestea [i va insista s`
te \ntorci la Muria. Poate c` e[ti capabil` s`-l opre[ti s` fac`
asta, dar sunt sigur c` eu nu pot!

Gândul c` ar putea fi for]at` s` se \ntoarc` la Badyr \i fusese
de-ajuns ca s-o ajute s` dep`[easc` m`car pe jum`tate depre-
sia nervoas` [i timpul care trecea \ncet f`cuse restul. |nc` mai
era nespus de nefericit`, dar f`cuse un mare efort pentru a-[i
determina creierul s` nu se mai gândeasc` la trupul ar`miu [i
senzual al lui Badyr [i s`-[i controleze gelozia care o torturase
mult timp, zile [i nop]i \ntregi. Nu avusese succes \ntotdeau-
na, desigur, dar, treptat, \ncepuse s` mai ia \n greutate,
culoarea \i revenise \n obraji [i ochii alba[tri ca safirul i se
umpluser` de via]`.
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– A[a te vreau! spusese doctorul Winslow la vizita din luna
urm`toare, când \i privise frumuse]ea str`lucitoare cu
apreciere. Continu` tot a[a [i lucrurile vor merge bine.

Un zgomot \n dep`rtare \i \ntrerupse gândurile [i ea privi
\n sus, [i o v`zu pe Jade alergând prin iarb` spre ea.

– Am prins un pe[te... e adev`rat! ]op`ia Jade entuzias-
mat`. Dar domni[oara Jackson mi-a spus c` e numai un pui de
pe[te [i astfel am fost nevoit` s`-l arunc \napoi \n ap`.

– Vei putea prinde al]ii la anul, când se vor face mai mari,
ca [i tine! râse Elizabeth al`turându-li-se, c`rând un n`vod
pentru prins pe[te, ultimul cadou pe care-l primise Jade de la
unchiul Feisal.

– Putem merge mâine la pescuit? \ntreb` Jade. Poate
reu[e[te [i mama s` vin`... oh, te rog s` spui c` vii,
mam`, ad`ug` ea privind-o pe Leonie care râdea cu poft`
\n timp ce sim]ea copilul mi[când \n pântecele ei. Pun
pariu c` bebelu[ului i-ar pl`cea s` mearg` la pescuit. A[
vrea  ca el s` se gr`beasc` s` vin`, ca s`-i ar`t colec]ia mea
de scoici.

– Ei bine, va mai trebui s` a[tep]i pu]in, spuse Leonie
ridicându-se [i luând-o de mân` pe Jade pentru a porni
spre intrarea \n palat. Am impresia c` va mai trece ceva
timp pân` când bebelu[ul va fi capabil s` aprecieze colec]ia
ta!

– Doctorul a g`sit c` e[ti s`n`toas`? o \ntreb` Elizabeth
când se oprir` ca s-o lase pe Jade s` culeag` floricele.

– Da, m` simt bine. Dar se pare c` va trebui s` plec`m de
aici destul de curând [i \n acel moment va trebui s` ne
\ntoarcem la Muria.

– N-are importan]`. Oricum, am avut o vacan]` minunat`,
din punctul meu de vedere. {i chiar dac` nu dore[ti s` te
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\ntorci, vei fi atât de ocupat` cu strângerea lucrurilor necesare
copilului [i cu trusoul, \ncât nu prea vei mai avea timp s` te
gânde[ti la altceva.

Leonie \i zâmbi plin` de mul]umire Elizabethei. Privind
\napoi, i se p`rea incredibil faptul c` se sup`rase pe Badyr c`
angajase o guvernant`. Elizabeth o \ncurajase foarte mult pe
parcursul acestor luni tragice, \ncât habar n-avea ce s-ar fi
f`cut f`r` ea.

Nu i se confesase absolut deloc, desigur. Dar  \[i imagi-
na c` Elizabeth \[i f`cuse o idee exact` despre faptul c` sul-
tanul [i so]ia sa se desp`r]iser` atât de brusc. Guvernanta
se afla aici, \mpreun` cu Jade, la palatul de var`, când se
\ntâmplaser` toate relele – când Nadia \i spusese adev`rul
despre Badyr [i a doua lui so]ie – care o tulburaser` pe
Leonie [i nu erau pu]ini cei care fuseser` acolo pentru a [ti
adev`ratul motiv pentru care Badyr ordonase pe nea[tep-
tate ca toat` lumea s` p`r`seasc` palatul. Orice dubii ar fi
avut persoanele \n cauz`, au fost imediat spulberate de
cearta aprins` [i ura pe care o manifesta Badyr fa]` de
Nadia.

Leonie refuzase categoric s`-[i p`r`seasc` dormitorul, \ns`
chiar [i de acolo putea auzi tunetele vocii furioase a lui Badyr,
care \[i rev`rsa furia oarb` [i ura peste acea fat` neajutorat`.
Când Sara \[i f`cu apari]ia pentru a-[i lua r`ms-bun de la
Leonie, tremura [i era \ngrozit` de scenele la care asistase \n
sala mare, la parter.

– Am avertizat-o, morm`i Sara printre din]ii care \nc` \i mai
tremurau de \ncordare [i nelini[te. Dar, ei bine... nu mi-am
dat seama c` va fi atât de r`u. Fratele meu a \nnebunit!  Oh,
Leonie, \mi pare enorm de r`u pentru tine [i sunt nefericit`
din cauza asta.
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– Hai s` nu mai discut`m despre asta, te rog, [optise
Leonie, foarte aproape de a le[ina din nou. Nu... nu mai pot
face fa]` la \nc` o discu]ie despre acest subiect, chiar nu pot.

– Dar sunt sigur` c` Badyr ]i-a explicat...
– Oh, da, mi-a explicat foarte bine! murmurase ea \nainte

s` i se fac` r`u din nou [i s` alerge repede spre baie. Sara nu
dorise s-o p`r`seasc`  \n acel moment, dar Leonie insistase.
Oricât de dulce era aceast` femeie, sim]ea c` nu mai poate
suporta \n preajm` pe vreunul dintre membrii familiei lui
Badyr. Nu mai d`duse cu ochii de Sara de atunci [i habar n-avea
ce se \ntâmplase cu Nadia.

– Ei bine, cred c` eu [i cu Jade ar fi bine s` \ncepem s`
ne \mpachet`m lucrurile, zise lini[tit` Elizabeth. Micu]a
doamn` de acolo va fi extrem de bucuroas` s` se \ntoarc`
la Muria... [i la poneiul ei! Privi spre Jade, care se plimba
pe paji[te ca s` culeag` frumoase flori colorate. Nu am
vrut s`-]i spun prea multe pentru c` nu era cazul s`
\nr`ut`]esc situa]ia [i mai mult, dar nu e nici o \ndoial` c`
Jade i-a sim]it foarte mult lipsa tat`lui ei [i g`sea vizitele
pe care le f`cea la distan]` de o lun` foarte scurte, din
p`cate!

– {tiu, oft` Leonie. Dar nu puteam face nimic pentru ca
lucrurile s` fie altfel... chiar nu puteam.

– Nu mai are importan]`. Se va \mp`ca repede cu toate
astea [i se va lini[ti de \ndat` ce vom ajunge \napoi. Copiii
sunt foarte concilian]i, [tii doar, murmur` cu simpatie
Elizabeth. {i \mpreun` cu poneiul ei [i cu incredibilul unchi
Feisal, va uita repede de toate necazurile!

– Oh, Elizabeth, spuse Leonie râzând f`r` a fi amuzat`. E[ti
o guvernant` extraordinar`! Cu siguran]`, i-ai creat pân` acum
un univers care \i place, nu?

120 MARY MORGAN



– Hm... am \ncercat, dar nici una dintre sugestiile pe care
i le-am dat nu a putut s-o \mpiedice s` aib` regrete. Principala
problem` este c` nu manifest` nici un interes fa]` de cuvintele
normale, cel mai adesea pl`cându-i cele urâte... dac` nu chiar
pornografice!

– Ce \nseamn` pornografic, mam`? \ntreb` Jade, care se
apropiase f`r` ca cele dou` femei s-o aud`.  De ce tu [i cu
domni[oara Jackson râde]i a[a? O s`-i duc aceste flori lui
Hussa, sunt sigur` c`-i vor pl`cea foarte mult.

Avertiz`rile tân`rului doctor se dovedir` a fi \ntemeiate, realiz`
Leonie, când [eicul Samir veni ca s-o vad` trei zile mai târziu.

– Maiestatea sa sugereaz` c` ar fi bine s` fi]i preg`tit` s`
pleca]i de aici \n patru zile. Raportul meteorologic nu este
deloc bun, [i e ner`bd`tor s` p`r`si]i zona pe timp bun,
\nainte de venirea ploilor.

– Cred c` e mai mult un ordin decât o sugestie, nu-i a[a?
murmur` cu asprime Leonie. Oricum, \i po]i spune sultanului
c` m` voi supune dorin]elor lui. Unde... unde, mai exact, voi
locui eu [i cu fiica mea?

Tân`rul [eic o privi surprins.
– Ve]i fi duse acas`, desigur. La palatul din Muria.
– |n]eleg.
– Oricum, maiestatea sa mi-a spus s` v` anun] c`... din

nefericire el nu va putea s`... s` v` \ntâmpine la re\ntoarcerea
la Muria. E o problem` pe care sunt sigur c` el... o... o regret`
foarte mult. {eicul \[i drese nervos glasul. Oricum, am \n]eles
c` are de gând s` fac` un tur al ]`rii [i se pare c` va fi plecat
pe parcursul urm`toarelor [ase s`pt`mâni. Mi-a spus s` v`
asigur c` se va \ntoarce, desigur, la timp, pentru momentul
na[terii copilului.

Leonie se rezem` de sp`tarul scaunului.
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– {tii, [eic Samir, cred c` te irose[ti \n slujba pe care o ai \n
prezent. Diploma]ia pe care o folose[ti când traduci [i [armul
t`u \n a \ndeplini poruncile [i ordinele st`pânului t`u merit`
toat` admira]ia mea. Sunt sigur` c` pân` la urm` vei ajunge
ambasador!

{eicul Samir r`mase uimit de tonul acru [i sec al vocii
Leoniei.

– |ncerc s` m` supun maiest`]ii... e...
– {tiu, zise ea repede, nemul]umit` de faptul c`-[i ar`tase

nefericirea [i frustrarea \n fa]a acestui tân`r care nu f`cea
decât s` \ndeplineasc` ordinele lui Badyr. Trebuie s`-mi cer
scuze pentru proastele mele maniere [i sper c` m` vei ierta
pentru c` am fost atât de r`ut`cioas`.

– Desigur, maiestate, zâmbi el. |mi dau seama c` nu e o
perioad` tocmai u[oar` pentru dumneavoastr`... mai ave]i
pu]in timp pân` la na[tere, vreau s` spun, ad`ug` el ezitând.
{i v` pot asigura, cu cea mai mare sinceritate, c` a fost o mare
pl`cere pentru mine s` am ocazia de a v` putea vizita \n aces-
te câteva luni.

– Oh, [eic Samir! râse ea u[or. Chiar e[ti un excelent
diplomat! Acum, te rog, relaxeaz`-te. Spune-mi...ce mai face
Maryam?

– Prin]esa Maryam e foarte bine, o asigur` el, \ncepând s`-i
povesteasc` despre picnicul organizat de prin]ul Feisal, [i
Leonie se gândi imediat la faptul c` acesta era fericit pentru c`
avusese \n acest fel ocazia de a petrece mult mai mult timp
\mpreun` cu Maryam.

Leonie nu se mai \ntrebase de ce Maryam fusese atât de
distant` fa]` de ea de când ea se re\ntorsese \n Dhoman.
Acum \[i d`duse seama c` sora lui Badyr [tia despre cea de-a
doua so]ie a acestuia [i \n amintirea vechii lor prietenii
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sim]ise c` nu-i poate ascunde adev`rul, dac` totul re\nvia \n
rela]ia lor, a[a cum f`cuser` to]i ceilal]i membri ai familiei
regale.

– Te rog s`-i transmi]i lui Maryam toat` dragostea mea, zise
ea când tân`rul se preg`tea s` plece. {i spune-i c` am \n]eles
[i c` \n ciuda a tot ceea ce s-a \ntâmplat, sper c` va sim]i nevoia
s` m` vad` când m` voi re\ntoarce la Muria.

{eicul, extrem de amabil, nu pretinse c` nu [tia despre ce
vorbe[te Leonie, ci se apropie s`-i s`rute mâna [i-i promise c`
va transmite mesajul.

*
*       *

Leonie era profund nefericit` de faptul c` pleca, \ns` chiar
dac` n-ar fi fost silit` s-o fac`, \n]elesese c` nu putea r`mâne
prea mult aici, când ploaia toren]ial` \ncepu s` cad` cu o zi
\nainte de plecare. Cea]a groas` [i ploaia deas` care c`dea
mereu era la fel de deprimant` cum \i spusese Badyr c` va fi
[i Leonie se resemn` plin` de regret. O consol` gândul c` vre-
mea va redeveni frumoas` dup` trei luni, când se va putea
\ntoarce \n lini[tea [i pacea palatului de var`.

Poate pentru c` sarcina ei era avansat`, c`l`toria i se p`ru
lung` [i grea pân` la sosirea \n capitala ]`rii. Când ajunse la
palat, gleznele Leoniei erau umflate [i abia se mai ]inea pe
picioare, fiind tulburat` [i foarte obosit`. Purtarea rochiilor
lungi, \mbr`c`mintea tradi]ional` a femeilor din Dhoman, nu
era un lucru prea u[or pe o c`ldur` atât de mare, mai ales
pentru c` erau haine special croite pentru a ascunde sarcina
unei femei care \n acea condi]ie nu mai avea un trup frumos,
\[i zise ea \n timp ce se cufunda \n cada plin` cu ap` c`ldu]`.
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Desigur, unul din motivele pentru care era epuizat` tre-
buia s` fie tensiunea nervoas` \n care era de când plecase pe
drumul de \ntoarcere spre acest palat. |i vorbise cu asprime
[eicului Samir \n leg`tur` cu politicoasele lui explica]ii despre
absen]a planificat` a lui Badyr, dar uitase s` se gândeasc` la
faptul c` trebuia s` fie mul]umit` pentru c` so]ul ei hot`râse
s` plece. Nu ar fi suportat atmosfera \nc`rcat` [i faptul c` l-ar
fi v`zut mereu pe lâng` ea. Oare ce avea de gând s` fac` Badyr
când ea va na[te copilul? Amenin]`rile ei c`-i va face r`u
copilului nen`scut – un lucru pe care n-ar fi fost niciodat` \n
stare s`-l fac` – nu mai puteau  fi re\nnoite. Oricum, poate c`
dac` va avea un b`iat – un fiu care s`-i urmeze la conducerea
]`rii – nu va mai sim]i nevoia altor copii? Spera din toat` inima
c` a[a va fi. 

Un zgomot din camera al`turat` \i alung` toate gândurile.
Trebuie s` fie Hussa care-i aducea cina u[oar` pe care o
comandase, \[i spuse Leonie ridicându-se cu greu din cada
mare, plin` cu ap` parfumat`.

Din nefericire, aceasta era cu totul altfel construit` ca aceea
pe care o folosise la palatul de var`.

– Te rog s` vii s` m` aju]i, Hussa, strig` ea. Cred c` am
r`mas blocat` \n baie! ad`ug` ea râzând.

Auzind pa[i apropiindu-se, se \ntoarse pentru a-i zâmbi
Hussei [i aproape \[i pierdu echillibrul când n-o v`zu pe
b`trâna ei servitoare... ci statura \nalt` a lui Badyr! Ochii ei se
m`rir` de team` [i corpul \ncepu s`-i tremure când \l v`zu
stând \n u[` \nainte de a \ntinde mâna pentru a lua un prosop
mare [i \ndreptându-se \ncet spre cada unde ea r`m`sese
\ncremenit`.

– C... ce faci aici? bomb`ni ea. Eu... credeam c` ai p... ple-
cat. Sângele parc` i se oprise când \i privi fa]a [i ochii ei tul-
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bura]i observar` c` \[i scosese peticul negru de pe ochi [i
hainele tradi]ionale pe care le purta de obicei, trupul lui
puternic fiind \mbr`cat numai \ntr-o rob` scurt`.

– Din nefericire, nu am putut face alt` alegere decât s`-mi
amân c`l`toria, \i r`spunse el politicos. Te pot asigura c` nu
din cauza ta, draga mea Leonie, m` mai aflu \nc` \n Muria,
ad`ug` el pe un ton rece [i aspru. Dumnezeu [tie c` nu...

Badyr respir` adânc [i ochii i se \ntunecar` când \i v`zu cor-
pul gol care \nc` mai era plin de pic`turi de ap`. Din instinct,
ea se acoperi cu mâinile, \ncercând s` ascund` pântecul mare
[i sânii umfla]i.

– Nu! Las`-m` s` te privesc. El se aplec` [i-i lu` mâinile
pentru a le \ndep`rta \n timp ce ochii lui \i studiau trupul de
sus pân` jos. Copilul meu... fiul meu, zise el \n [oapt`. Ea se
feri când el o atinse, dar atingerea lui era extrem de blând` \n
timp ce o scotea din baie [i-i \nvelea trupul care tremura \n
prosopul moale.

– Cum a[ fi putut uita trupul t`u minunat? murmur` el
[tergându-i bra]ele [i umerii \nainte de a ajunge deasupra
sânilor ei boga]i. Pielea atât de alb`... moale, asemenea m`t`sii
[i catifelei.

– Te rog, nu! Suspinul ei de protest era ignorat de mâinile
lui, care luaser` locul prosopului [i se mi[cau senzuale pe
sânii ei tari care resim]eau din plin atingerea lui.

– Las`-m` \n pace! exclam` ea zadarnic pentru c` el
arunc` repede prosopul pe jos [i-i captur` \ncheieturile
mâinilor pentru a le ]ine cu o mân` la spatele ei. Cealalt`
mân` a lui \ncepu s` se mi[te tandru, cu grij`, peste pântecul
ei mare, \n timp ce corpul ei tremura sub atingerea lui [i sub
intensitatea privirii care devora fiecare contur schimbat al
trupului ei.

EVADAT~ DIN HAREM 125



Ac]iunile lui [i r`spunsul ei nervos provoc` o reac]ie ciu-
dat`, care-l f`cu pe copil s-o loveasc` \n burt` cu picioarele.
Badyr o privi uimit, cu o fa]` palid` [i \ncordat` \n timp ce o
elibera.

– Fiul t`u... sau fiica... se simte extrem de energic \n
aceast` sear`, morm`i ea nervoas`, luând prosopul; \nc`
uimit` de apari]ia lui nea[teptat`, sim]urile ei cedar` \n
aceast` atmosfer` \nc`rcat` de tensiune care p`rea s`
\mpr`[tie fulgere \ntre ei.

– Chiar este...? Vrei s` spui...? El \i privea fascinat pântecul,
\n timp ce mâinile ei tremurânde se luptau cu prosopul pen-
tru a reu[i s`-[i ascund` complet goliciunea.

– Oh, Badyr! Sunt sigur` c` [tii cum dau copiii din
picioare!

– Nu... de unde a[ putea [ti? Nu eram prezent când ai fost
\ns`rcinat` cu Jade, r`spunse el tulburat. {i se pare c` [i de
aceast` dat`, f`r` voia mea, am pierdut [ansa de a avea
pl`cerea s` v`d cum copilul meu cre[te \n pântecul t`u.

Leonie deveni confuz` din cauza vocii lui foarte triste.
Privindu-l cu mai mult` aten]ie v`zu ridurile adânci de pe fa]a
lui [i, era sigur`... mai mult ca sigur` c` pân` atunci nu v`zuse
fire albe \n p`rul negru de la tâmplele lui. Spre consternarea
ei, sim]i imediat o imens` dorin]`, o dorin]` extraordinar` s`-l
consoleze pe acest b`rbat care o privea cu intensitate. F`r` a
gândi clar, Leonie se apropie de el, trase prosopul la o parte,
\i lu` mâna [i o puse pe pântecul ei.

– Vezi? [opti ea \n timp ce copilul se mi[ca din nou.
Uneori, copiii nu sunt foarte activi, \ns`, dup` cum vezi, aces-
ta – ca [i tat`l lui! – love[te destul de tare.

Chiar dac` el râse amuzat de cuvintele ei, pe fa]a lui era o
expresie ciudat`, care-l f`cea s` par` aspru.
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– Mi se pare un miracol faptul c` fiul meu cre[te \n acest
fel, [i c` \n curând se va na[te [i va vedea aceast` lume, mur-
mur` el. |ns`, Leonie, ad`ug` el câteva clipe mai târziu \n timp
ce o ridica u[or \n bra]e, mi s-a spus c` ai ajuns la palat foarte
obosit`, a[adar acum te po]i odihni.

– Nu, te rog, te rog s` m` la[i jos, Badyr. Trebuie s`-mi
ung corpul [i m` simt mult... mult... mai bine... Nu mai reu[i
s` continue, pentru c` avea un nod \n gât. Putea sim]i piep-
tul lui puternic [i c`ldura pielii lui prin materialul sub]ire al
robei, obrajii lui bronza]i atât de aproape de ai ei, [i parfumul
familiar al coloniei lui \i umplea n`rile. Toate acestea \i
aduceau aminte de momentele pline de fericire pe care le
petrecuser` \mpreun` \n trecut, acele ore de intimtiate sen-
zual` pe care le petrecuser` f`când dragoste, \ncât \i era
imposibil s` poat` protesta când sim]i c` toat` puterea \i
disp`rea.

Reamintindu-[i c` toate aceste lucruri o duceau spre o pasi-
une nest`vilit`, \ncepu s` se \nmoaie \n bra]ele lui care o con-
duceau \n continuare spre dormitor. |ntinzând-o tandru [i cu
grij` \n pat, o l`s` s` se a[eze cât mai bine [i peste câteva clipe
ap`ru cu o sticl` \n mân`.

– Nu ai de ce s`-]i faci griji, Leonie, murmur` el a[ezându-se
pe marginea patului lâng` ea. Te voi unge eu.

– Oh, nu, nu trebuie... nu e bine [i corpul meu e foarte
urât.

– Dimpotriv`, oft` el, ignorând mâinile ei care protestau
\n timp ce-i desf`cea prosopul pentru a-i privi trupul gol. Nu
te-am v`zut niciodat` ar`tând atât de \ncânt`tor... sau atât de
minunat.

Turnând lichidul din sticl` \n palmele lui \ncepu s`-i
maseze pielea \ntins` de pe pântec cu mi[c`ri \ncete [i blânde.
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– Cum po]i s` te gânde[ti c` nu doresc s`-]i v`d corpul,
mai ales când e atât de \nfloritor pentru c`-mi poart` copilul ?
murmur` el \ntinzând \n continuare uleiul pe pielea ei
moale.

I se p`rea c` aude un zgomot imens \n urechile ei când
c`ldura dorin]ei \i \nfior` trupul. Oft` adânc, incapabil` s` fac`
vreun efort de voin]` pentru a \mpiedica mângâierea u[oar` a
degetelor lui. Prinzându-i sânii plini \n mâinile lui, el \[i aplec`
pu]in capul pentru a-i s`ruta [i Leonie suspin` adânc când
sim]i valul pasiunii care o cople[ea.

– Vezi? [opti el. Suntem dou` pietre a[ezate una \n fa]a
alteia. Ur`[te-m` [i respinge-m` dup` cum dore[ti, preaiubita
mea, dar nu po]i nega marea dorin]` [i pasiunea pe care o
sim]im unul pentru altul.

El avea dreptate. Oricât de mult ar fi dorit s` protesteze [i
s` nu mai aud` [oaptele lui de dragoste, Leonie realiz` c` nu
avea nici o putere sub vraja erotic` pe care o \mpr`[tiau
mâinile lui; o dorin]` u[oar`, dar urgent` o f`cu s` geam` [i
r`spunsul veni imediat de la trupul ei tr`d`tor.

– Badyr...nu! gemu ea când el puse deoparte lo]iunea [i-[i
scoase repede roba sub]ire.

– Oh, Leonie a mea...da! [opti el pasionat, cu fa]a ca o
masc` plin` de dorin]` [i ochii negri str`lucind puternic ca
pentru a o convinge [i mai mult de cuvintele lui.

Bra]ele care-i \nv`luir` trupul tremurând erau puternice [i
fierbin]i, buzele lui coborau spre fa]a ei pentru a s`ruta lacri-
mile dezn`d`jduite care curgeau din ochii ei, \nainte de a
aluneca pe obraji, pe b`rbie [i la baza gâtului ei delicat.
Mâinile lui mângâiau ne\ncetat pielea ei fin` cerând parc` un
r`spuns rapid, devorator. I se p`rea c` este atras` \ntr-o lume
halucinant` [i toate sim]urile ei, to]i nervii \i erau \ncorda]i la
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maxim când respira]ia lui cald` \i atinse pielea; inima \i b`tea
repede [i p`rul negru de pe pieptul lui mângâia sânii ei
fierbin]i. Trupul \i era cuprins de o dorin]` nemaipomenit` pe
care nu o putea nega [i mânile ei \i mângâiau spatele [i
mu[chii puternici de pe [olduri [i pulpe.

Un suspin adânc se auzi dintre buzele lui când ea \l atinse
intim [i blând, trupul lui tremur` când \i acoperi buzele cu ale
lui, parc` gr`bindu-se s` dep`[easc` toate barierele ce erau
\ntre ei. Leonie \i mângâia umerii la]i, abandonându-se total
ardorii de care era cuprins trupul ei [i murmura u[or, incoe-
rent, mici cuvinte de pl`cere \n timp ce mâinile [i buzele lui
se mi[cau pe pielea ei cu o mare intensitate, arzând-o [i
cerându-i supunere total`.

– Scumpa mea Leonie... a trecut atât de mult timp... ce tor-
tur`! Pentru Dumnezeu, nu m` respinge, draga mea! [opti el
emo]ionat printre suspine [i cu pieptul mi[cându-se greu ca [i
când \l durea s` respire. Voi fi blând [i grijuliu, dar nu pot
rezista s` nu-]i doresc trupul splendid. Trebuie... trebuie s` fii
a mea! 

Nici valorile morale despre ce este bine [i ce este r`u, nici
amintirile despre urâtul trecut [i viitorul nesigur nu p`reau s`
mai \nsemne ceva pentru Leonie \n timp ce r`spundea febril
dorin]ei minunate care-i cuprinsese pe amândoi [i-i f`cea s`
mearg` mai departe. Aici [i acum, singura realitate era c`ldura
[i puterea trupului lui ar`miu [i extazul aproape ne\ndur`tor
de care era cuprins trupul ei. Aproape incon[tient` din cauza
acestui extaz, nici nu se auzi suspinând tare când se abandon`
\n bra]ele lui [i nici gemetele lui care-i r`spundeau; dorin]a
era irezistibil`, fulminant` [i lui \i provoca un tremur care-i
cuprindea tot trupul \n timp ce \ncerca din r`sputeri s`-[i con-
troleze mi[c`rile. 
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A[a cum promisese, Badyr reu[ise s`-[i tempereze imensa
dorin]`, mi[cându-se \ncet [i controlându-[i for]a pasiunii, fiind
blând [i tandru \n timp ce o conducea de la un extaz la altul,
pl`cerea prelungindu-se [i emo]iile intense f`cându-i s` strige de
pl`cere \n timp ce ajungeau \mpreun` pe culmile extazului,
lumea explodând \n jurul lor. Mai apoi, plutind pe un nor de feri-
cire [i c`ldur`, Leonie c`zu \ntr-un somn adânc, con[tient` numai
de confortul [i siguran]a bra]elor lui Badyr care o \nconjurau.

Soarele \[i trimitea razele \n dormitor când se trezi Leonie
\n diminea]a urm`toare [i-[i \ntinse trupul mul]umit [i
satisf`cut \nainte de a \ntoarce capul spre a constata c` era sin-
gur` \n mijlocul imensului dormitor. Ochii ei se m`rir`
\ngrozi]i [i dezn`d`jdui]i când v`zur` cear[afurile [ifonate [i
perna de lâng` ea care \nc` mai p`stra urma capului lui Badyr.
Reamintindu-[i cu durere tot ce se \ntâmplase seara trecut` [i
gemând adânc din cauza disper`rii, se \ntoarse pe o parte
pentru a-[i \ngropa fa]a \n perne.

Oh, Dumnezeule! Cum... cum putuse s` fac` asta? Cum de
putuse s`-[i lase corpul \n voia lui? {i mai r`u decât atât! Mult,
mult mai r`u! Nici m`car nu protestase \n fa]a cererilor lui,
nu-i a[a? Leonie suspin` jenat` [i dezgustat` de ea \ns`[i când
\[i aminti exact cum r`spunsese mângâierilor lui, cât de
repede [i pasionat se supusese dorin]elor lui cople[itoare.

|nfrigurat`, tremurând, se \ntoarse cu fa]a \n sus, \ncercând
s` g`seasc` o batist` pentru a-[i [terge lacrimile care-i curgeau
pe obraji. Un sunet \i atrase aten]ia [i privi prin camer` pân` \l
v`zu pe Badyr \mbr`cat \n roba alb`, lung`, intrând \n`untru.

– Nu! Pleac`! ]ip` ea furioas`. Oh, Dumnezeule! Cât de
mult \mi doresc s` nu m` fi... n`scut niciodat`!
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Nefiind capabil` s`-[i controleze sentimentele [i tremurul
corpului, ea scutur` din cap cu privirea \nce]o[at` de lacrimi
când se uit` fix la degetele ei care se prinseser` de cear[af [i
tr`geau de el cu disperare.

Se l`s` o lini[te adânc`; Badyr se oprise la jum`tatea dru-
mului dintre u[` [i pat, privind-o pe femeia care plângea
amarnic. Buzele lui se strânser` când v`zu p`rul ei magnific
blond-ro[cat, acum o claie \n dezordine, [i trupul care-i
tremura ca [i cum ar fi avut vreo febr` tropical`.

– Mi-am dat seama c` nu am nici o scuz` pentru c` nu am
prevenit ceea ce am f`cut asear`, zise el t`ios. Dulcele t`u trup
ar putea tenta pân` [i un sfânt. {i Dumnezeu [tie c` eu sunt
un om simplu, un muritor. El f`cu o mic` pauz` când ea \[i
\ngrop` fa]a \n mâini, scuturat` de hohote de plâns.

– Din nefericire, oricât de mult a[ vrea s-o fac, am un motiv
foarte bun, presant chiar, de a nu p`r`si Muria \n acest
moment. Oricum, nu sunt preg`tit  s` aud vreun scandal sau
bârfe care s`-mi ating` casa [i familia, declar` el pe un ton
rece, brutal. A[adar, trebuie s` continuu s` stau \n acest palat
a[a cum am f`cut \ntotdeauna, \nainte de a veni timpul când
voi putea pleca \n turul prin ]ar`. Dar nu-]i face griji, draga
mea Leonie, ad`ug` el cu cruzime, nu ai de ce s` te temi. |]i
dau completa mea asigurare c` vei fi \n perfect` siguran]` \n
ceea ce prive[te aten]iile mele pe care tu le dispre]uie[ti atât
de mult. Cred c` am fost clar, da?

Epuizat` de plânsul r`v`[itor [i \ncremenit` de ferocitatea
din vocea lui, Leonie nu putea face nimic \n afar` de a da din
cap, a[teptând tensionat` [i nervoas`, tremurând, s` aud` ce
mai avea el s`-i spun`. Oricum, lini[tea adânc` nu mai fu
\ntrerupt` decât de fo[netul robei lui când se \ntoarse pe
c`lcâie pentru a p`r`si brusc \nc`perea.
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Capitolul 8

Ajuns` aproape de sfâr[itul celor trei s`pt`mâni care i se
p`ruser` cele mai lungi din via]a ei, Leonie era sigur` c` nu se
sim]ise niciodat` atât de mizerabil de nefericit`, \n ciuda tutu-
ror lucrurilor care se \ntâmplaser` \n trecut. Era ca [i cum sin-
gur`tatea o cople[ea, parc` trecea prin purgatoriu [i nimic nu
o putea face s` ias` din disperarea \n care tr`ia.

Tensiunea o f`cea s` aib` dureri de  cap pe tot parcursul
zilelor fierbin]i, nel`sând-o s` se odihneasc` [i era \ngrozit` de
capcana \n care c`zuse: va na[te destul de curând [i n-o putea
abandona pe fiica ei, asta \n nici un caz, \ns`, de asemenea,
realizase cât de disperat` era s` simt` bra]ele lui Badyr \n jurul
ei; era o dorin]` dup` care tânjea \n fiecare moment de luci-
ditate. El era prezent \n gândurile ei de când se trezea
diminea]a [i pân`  când a]ipea, noaptea târziu. Viziunea lui o
urm`rea [i o tulbura, neavând somn din cauz` c` figura lui
atr`g`toare \i ap`rea mereu \n vise. Insensibilitatea [i indife-
ren]a lui erau o tortur` care o \nnebunea... o boal` care o
chinuia [i de care nu credea c` va mai sc`pa vreodat`.
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Dac` nu l-ar fi rugat pe b`trânul sultan Rashid s` \nve]e
araba cu ani \n urm`... Poate c` dac` n-ar fi cunoscut aceast`
limb`, n-ar fi aflat mereu exact unde [i cu cine era Badyr \ntr-o
anumit` zi. Din nefericire, auzea mereu [i \n]elegea foarte bine
conversa]iile dintre servitorii din palat. Din ceea ce spuneau ei
se \n]elegea foarte clar c` sultanul f`cea vizite foarte dese
celeilalte so]ii a lui, Aisha, la palatul ei din mun]ii de lâng`
Muria.

|n ciuda umilin]ei dureroase, [tiind despre purt`rea scan-
daloas` [i aproape obscen` a so]ului ei, se p`rea c` nimic nu
putea distruge sentimentele puternice pe care le avea pentru
el. Dac`, a[a cum mai f`cuse, \[i putea spune tot timpul cât de
mult \l ura pe Badyr, tot ar mai fi fost plin` de dezam`gire pen-
tru sl`biciunea ei \n fa]a lui. Nici m`car nu putea s`-l acuze
pentru c` nu se ]inuse de cuvântul pe care [i-l d`duse ultima
dat` când vorbiser`. Ea era \ntotdeauna adormit` când el
venea lâng` ea \n patul enorm [i pleca mult \nainte ca ea s`
deschid` ochii diminea]a... r`mânea numai parfumul coloniei
lui, care tr`da faptul c`-[i petrecuse noaptea dormind lâng` ea.

Maryam o sunase \ntr-o dup`-amiaz` [i vizita pe care o
anun]ase p`rea a fi extrem de dificil` pentru amândou`. Leonie,
al c`rei cap parc` plesnea din cauza migrenei, se sim]i total inca-
pabil` s` discute despre situa]ia ei disperat`, \n timp ce Maryam
era evident [ocat` [i \ngrozit` de felul \n care ar`ta englezoaica,
a c`rei frumuse]e p`lise [i ai c`rei ochi alba[tri ca safirul erau
plini de triste]e. P`strând conversa]ia despre entuziasmul lui
Jade pentru poneiul ei [i despre progresele pe care le f`cea cu
[coala sub \ndrumarea Elizabethei Jackson, Maryam \i aduse la
cuno[tin]` faptul c` Sara n`scuse o feti]` cu câteva zile \n urm`.

– Unchiul Hassan e \ncântat de noua [i micu]a lui feti]`, se
entuziasm` Maryam \nainte de a ro[i puternic, dându-[i seama
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c` f`cuse o prostie. Men]ionându-i pe unchiul ei [i pe bebelu[
nu putea decât s` \ndrepte subiectul spre fiica lui mai mare,
Aisha, subiect destul de periculos. Am... am fost \n vizit` la Sara
ieri. Este la noua maternitate, continu` ea repede. E un loc
minunat, Leonie, [i toate asistentele – care sunt englezoaice [i
americance – par a fi atât de amabile. Acolo vei na[te [i tu?

Leonie ridic` din umeri.
– Da, cred c` da, murmur` ea, realizând cu durere c` ar fi tre-

buit s` se gândeasc` mai mult la toate detaliile [i aranjamentele
pentru na[tere [i pentru bebelu[ul ei. Sunt atât de mul]umit` c`
Sara a n`scut feti]a pe care [i-o dorea, te rog s`-i transmi]i toat`
dragostea mea, ad`ug` ea, sim]indu-se ru[inat` pentru invidia
pe care o sim]ise pentru Sara care, spre deosebire de ea, avea
c`ldura dragostei [i sprijinul so]ului ei \n asemenea momente.

Atmosfera tensionat` care se crease \ntre ele o f`cuse pe
Maryam s`-[i scurteze vizita [i când fusese anun]at` vizita sul-
tanei Zenobia, câteva zile mai târziu, Leonie o rugase pe Hussa
s-o scuze. Gândul de a trece prin trauma unei alte runde de con-
versa]ie politicoas` era mai mult decât credea c` poate suporta.

– Prostii [i aiureli! Nu am de gând s` plec f`r` s-o v`d pe
maiestatea sa, zise hot`rât` b`trâna femeie, \mpingând-o \ntr-o
parte pe servitoare pentru a intra \n apartamentele particulare
ale Leoniei. Neobservând uimirea nurorii sale de a o vedea
acolo, se a[ez` repede pe unul din scaunele confortabile [i o
privi cercet`tor pe Leonie printre genele ei mari [i dese.

– Hm... V`d c` Maryam a avut dreptate. Este extrem de clar
c` problemele pe care le \ntâmpina]i tu [i cu fiul meu au ajuns
la o situa]ie disperat`.

– Eu... n... nu vreau s` discut...
– Cât mai este pân` la na[terea copilului? o \ntreb`

Zenobia când Leonie \[i ridic` cu greu corpul \ngreunat de pe
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[ezlongul \n care st`tuse \ntins` [i sun` din clopo]el pentru ca
un servitor s` aduc` tava cu ce[tile de cafea, cu care se servea
\n mod tradi]ional orice oaspete la sosire.

– Cam o lun`, morm`i ea \ntinzându-se cu greu pe o canapea.
– O lun` \n care Badyr ar trebui s`-[i dea seama \n ce mare

pericol se afl` fiul lui pe care [i-l dore[te atât de mult... ce
b`rbat prost! Zenobia scutur` din cap [i-[i mu[c` exasperat`
buzele. Foarte bine, ad`ug` ea hot`rât`, v`d c` \n ciuda
ordinelor lui nu am nici o alt` [ans` \n afar` de a rezolva eu
pentru el aceast` situa]ie nefericit`, cât de curând posibil.

B`tând imperios din palme spre Hussa, sultana ignor`
complet protestele Leoniei \n timp ce-i d`dea ordin servi-
toarei s`-i aduc` st`pânei ei un [al \nainte de a o duce pe
englezoaica abia respirând afar` din palat [i a o urca \ntr-o
limuzin` care o a[tepta. Surprins` de nea[teptatele eveni-
mente, Leonie ceru s` i se spun` unde merge.

– |n afar` de faptul c` sunt motivat` de cele mai bune
inten]ii, cândva v-am f`cut mult r`u, ]ie [i fiului meu. |n acel
moment credeam c` e bine ce fac, dar... B`trâna femeie ridic`
din umeri \n timp ce vehiculul prindea vitez` pe str`zile din
Muria. Ah, da, mi-au trebuit ani \ntregi pentru a realiza c` am
gre[it... c` de fapt, am f`cut o tragic` gre[eal`.

Leonie o privi \ntr-o t`cere confuz`.
– Este important s` \n]elegi cum st`teau lucrurile când ai

venit prima dat` \n aceast` ]ar`, spuse \ncet sultana. Trebuie
s`-]i spun c` am fost complet dezam`git` când Badyr a venit
cu tine \n Dhonan, ca so]ie a lui. Era \ngrozitor ceea ce f`cuse
fiul meu... mai ales privind \napoi spre istoria familiei noastre.
Bunicul lui Badyr s-a \nsurat cu o fran]uzoaic`, aceasta fiindu-i
prima so]ie, \i explic` ea. {i cu toate c` b`iatul lor cel mai mare
urma la tron, [eicii din toat` ]ara nu au acceptat un
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conduc`tor cu sânge amestecat. Ignorându-i dreptul, au ales
ca fratele lui mai tân`r, pe care sultanul \l avea cu o so]ie
arab`, s` conduc` Dhomanul.

– Nu prea v`d... Leonie o privea uimit`.
Sultana Zenobia oft` ner`bd`toare.
– E[ti o fat` inteligent`, a[a c` sunt sigur` c` \n]elegi cum

a fost. Am f`cut multe planuri [i [iretlicuri pentru a-l scoate
pe Badyr din ]ar` [i am insistat ca el s`-[i fac` studiile \n
str`in`tate pentru a-l p`stra la mare distan]` de tat`l lui,
care \nnebunea din ce \n ce mai tare. {i apoi... ce a f`cut fiul
meu? S-a \ntors \n Dhoman cu o str`in` drept so]ie! Oft`
adânc.

– Dar Badyr nu avea al]i fra]i.
– Nu m-am oprit asupra acestui fapt. Nu aveam nici o

garan]ie c` Fatima nu va avea un b`iat sau c` [eicii de la con-
ducere nu ar decide ca Hassan sau Feisal s`-l urmeze pe so]ul
meu la conducere... vezi doar c` Hassan s-a c`s`torit cu Sara
[i are deja un fiu. Zenobia \[i agit` nervoas` o mân`. |n afar`
de asta, dup` arestarea lui Badyr, spionii mei mi-au spus c`
so]ul meu avea planuri serioase pentru a-l dezmo[teni pe fiul
meu \n favoarea lui Hassan. Trebuia s` ac]ionez repede,
Leonie. Este important ca tu s` \n]elegi  c` nu aveam nici o alter-
nativ` \n afar` de a m` asigura c` tu vei p`r`si ]ara – un lucru
care, Allah [tie, am \ncercat s`-l fac din ziua \n care ai fost adus`
\n acel palat! O dat` ce p`r`seai ]ara, puteam s`-mi c`s`toresc
fiul cu o ar`boaic`, pentru ca situa]ia s` revin` la normal. Era
u[or s`-i asigur tot sprijinul \n momentul \n care avea un mariaj
dup` tradi]ie, [i o dat` sc`pat din \nchisoare [tiam c` nimic nu-i
va mai sta \n cale. Nu ar mai fi existat nici un impediment ca el
s` preia controlul \n Dhoman, de la tat`l lui.

Leonie oft`.
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– Vrei s` spui...?
– Da, Leonie. Pentru Badyr – pentru via]a fiului meu, pen-

tru siguran]a lui [i pentru a-i asigura un viitor bun lui [i ]`rii
– am f`cut ceea ce trebuia s` fac.

– A[adar, ]ie trebuie s`-]i mul]umesc pentru tot ce mi s-a
\ntâmplat! i-o arunc` Leonie cu asprime. Dumnezeule... sper
c` e[ti mul]umit` de tot ce ai f`cut!

– Nu, ]i-am spus deja c` acum mi-am dat seama c` am gre[it.
Te rog, te rog s` te calmezi, ad`ug` ea repede, punând o mân`
lini[titoare pe bra]ul femeii nervoase care st`tea lâng` ea.

– Nu m` atinge... femeie rea! strig` Leonie. Ai vreo idee
despre imensa suferin]` pe care mi-ai provocat-o? {i nu-mi mai
spune s` m` calmez! ad`ug` ea cu asprime. Dumnezeule... nu
[tiu care dintre tine [i fiul t`u e mai vinovat!

– Nu \n]elegi.
– Ai perfect` dreptate... nu \n]eleg! i-o \ntoarse cu furie

Leonie. E foarte clar faptul c` nu-mi voi mai \n]elege niciodat`
so]ul! Cum a putut Badyr s` se supun` astfel ordinelor tale? E
de necrezut! Vocea ei tuna. {tiam c` este ambi]ios... dar s` se
lase \n voia ta astfel? S` m` dea la o parte [i s` se \nsoare cu o
alt` femeie? Nu mai putea s` vorbeasc`, aproape  le[inând din
cauza furiei [i enerv`rii.

– Leonie! Taci [i ascult`-m`! \i ordon` Zenobia luând
mâinile tinerei femei [i strângându-le o clip` \n ale ei. Nu e
ceea ce crezi! Absolut deloc!

– Oh, Dumnezeule! oft  ̀adânc Leonie, rezemându-se de sp`tarul
banchetei [i \nchizând ochii. Te rog s` m` duci \napoi la palat.

– Nu... nu pot face asta.
– Ce?! url` Leonie \ntorcându-se pentru a o privi pe

Zenobia cu sprâncenele \ncruntate.
B`trâna femeie ezit` o clip`.
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– Te duc s-o vezi pe Aisha.
– Oh, nu! ]ip` Leonie cu ochi plini de mânie.
– Ba da, ba da, trebuie. Nu am de ales, oft` Zenobia.
– Ei bine, eu am! Pentru numele lui Dumnezeu... nu mi-ai

f`cut destule probleme? Las`-m` s` cobor imediat din ma[in`!
\i ceru ea furioas` [i privind-o cu ur`. Pentru prima dat`,
Leonie observ` c` ma[ina trecea printr-o câmpie pr`fuit`,
str`juit` de dealuri mici care continuau cu un masiv muntos.

– Te rog, Leonie, \]i spun adev`rul, o asigur` Zenobia cu
sinceritate. }i-am spus c` nu am de ales... [i e adev`rat, nu am.
So]ia lui Badyr, Aisha... e pe moarte.

Abia dup` câteva clipe Leonie realiz` ceea ce-i spusese
Zenobia.

– Aisha? Pe moarte?  Se \ntoarse ca s-o priveasc`
ne\ncrez`toare pe b`trân`.

– Aisha m-a f`cut s` promit – \n ciuda oric`rui lucru pe care
l-ar fi spus Badyr – c` te voi aduce la ea. Nu pot \nc`lca o astfel
de promisiune f`cut` unei femei care \n curând va p`r`si aceast`
lume. O asemenea cerere e solemn` [i am obliga]ia s` m` supun.

– Aisha e pe moarte? Dar de ce? Nu \n]eleg, zise Leonie scu-
turând din cap, confuz`.

– Am \ncercat s`-]i spun, dar n-ai vrut s` m` ascul]i, oft`
Zenobia \ngrijorat`. Pentru a \n]elege totul, trebuie s` m` la[i s`-]i
explic ce s-a \ntâmplat când Badyr a fost arestat [i exilat de tat`l
lui \n palatul de var`. Da, eu eram disperat` pentru fiul meu.. ce
mam` nu ar fi? {tiam c` va fi numai o chestiune de timp pân`
când so]ul meu \l va dezmo[teni... A[a cum [tii, era din ce \n ce
mai nebun [i nu puteai [ti ce i se n`zare de la o zi la alta, nu?

– Da, eu...
– Oricum, cât timp r`mâneai \n palat ca garan]ie pentru

buna purtare a lui Badyr, nu puteam face nimic pentru ca el
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s`-[i recapete libertatea. Fiul meu mi-a trimis multe mesaje
secrete \n care m` ruga s` te ajut s` pleci din Dhoman. Atunci
am realizat c` nu are nici o putere f`r` ajutorul meu [i am fost
de acord cu ceea ce-mi cerea, punându-i condi]ia de a-[i lua
imediat o alt` so]ie.

– Dumnezeule, strig  ̀Leonie cu asprime. Ce distrac]ie pentru Badyr!
Zenobia era uimit` de cuvintele ei acre.
– Eu merit din plin furia ta, dar nu [i fiul meu, Leonie. A

refuzat categoric s` se supun` condi]iilor mele, opunându-se
cu fermitate condi]iei de a-[i lua o alt` so]ie, \nainte de a auzi
din alte surse, \n afar` de mine, de presiunea pe care so]ul
meu o exercita asupra ta. Abia atunci, [i pentru c` se temea
pentru siguran]a ta – \ntr-adev`r, numai pentru  via]a ta – a
fost de acord s` fac` a[a cum doream eu, [i nu cu pl`cere.

– Vei s`-mi spui c`...?
– Jur c` tot ce am spus este adev`rat. Imediat ce am primit

r`spunsul lui Badyr, am aranjat plecarea ta spre Abu Dhabi.
Badyr nu a avut acces la fonduri b`ne[ti cât timp a fost pri-
zonier [i el mi-a sugerat s` te trimit \mpreun` cu câteva car-
pete [i covoare valoroase. Mi-a spus c` tu vei [ti ce s` faci cu
ele [i c` vei avea din ce tr`i pân` când \i va reu[i planul de a-l
detrona pe tat`l lui [i va divor]a de femeia cu care i-am impus
s` se \nsoare, pentru a te aduce \napoi \n Dhoman. Zenobia se
rezem` de sp`tarul banchetei, [i oft` adânc.

– Nu am avut nici o obiec]ie la planurile fiului meu. Singura
mea dorin]` era s`-l v`d \n siguran]` [i conducând ]ara... atâta tot.

– {i eu eram doar o tân`r` proast` de care te puteai desco-
torosi \n jocul t`u,  nu-i a[a? zise \ncet Leonie.

Sultana scutur` din cap.
– Erai mult prea departe de-a fi proast`... [i oricât de

u[oar` era treaba mea,  tu ai fi \ndeplinit-o mult mai bine! Nu,
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Leonie, erai prea tân`r` pentru a-]i da seama, dar eu am v`zut
imediat c` e[ti foarte puternic` [i independent`. |n ciuda
tuturor relelor pe care ]i le-am f`cut, era clar c` erai hot`rât`
s` nu cedezi, reu[ind s` supravie]uie[ti tuturor piedicilor care
erau puse \n calea ta. Nici m`car furia teribil` a so]ului meu
nu a reu[it s` te demoralizeze complet. Oh, da! Aveai puterea
de a-mi ruina toate planurile.. toate aranjamentele. Trebuia s`
scap de tine \nainte de a deveni con[tient` de acest lucru.

– Bunule Dumnezeu! Cred cu adev`rat c` ai impresia c`-mi
faci un fel de compliment! Leonie se rezem` de bancheta
moale. |mi este  clar faptul c` ar fi inutil s` \ncerc s`-]i explic
cât de revolt`toare au fost aceste ac]iuni ale tale pentru mine,
ac]iuni pentru putere. Putere, pozi]ie [i avere... pentru toate
trebuie s` pl`te[ti scump!

– Ai dreptate s` m` acuzi, Leonie. |n obrajii Zenobiei
ap`ruser` pete ro[ii. Accept tot ce-mi spui, dar pentru a m` ap`ra
trebuie s` te \ntreb ce ai face dac` Jade ar fi \ndep`rtat`? Sau
bebelu[ul, hm? Nu ai lupta cu  toate puterile pe care le ai pentru
a le ap`ra interesele? {i dac` te-ai teme pentru via]a lor – a[a cum
m` temeam eu pentru cea a fiului meu – po]i s`-mi spui c` nu ai
\ndep`rta pe oricine sau orice ar sta \n calea bun`st`rii lor?

Urm` o lung` lini[te \n ma[in`, timp \n care Leonie \[i
aduse aminte cum \ncercase s`-l fac` pe Badyr s` divor]eze de
cea de-a doua so]ie a lui. Nu-i p`sase de Aisha \n acel moment.
Era \ngrijorat` numai pentru copiii ei [i pentru viitorul lor.
Dorind cu disperare ca ei s` beneficieze de toat` protec]ia
tat`lui lor, se oferise chiar s` r`mân` lâng` Badyr, \n ciuda fap-
tului c` aflase foarte multe despre comportarea lui imoral`.

Ea oft` adânc.
– Nu... nu [tiu. Poate c` ai dreptate. Dar mi-ar pl`cea s`

cred c` a[ fi mult mai uman`. Nu atât de crud` ca tine. Nu
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mai reu[i s` spun` nimic, pierzându-[i controlul, [i lacrimi-
le \i umplur` ochii, gata s`-i curg` \n orice clip` pe obraji.

Zenobia o privi pe femeia de lâng` ea.
– |mi pare r`u, spuse ea blând. Mai r`u decât vei realiza vre-

odat`. {i pentru c` p`rerile de r`u nu \nseamn` nimic, de aceea
te duc s-o vezi pe Aisha. Fiul meu va fi furios. E un b`rbat atât
de mândru, nu-i a[a? La fel de mândru [i de ne\nduplecat ca [i
tine, cred! Ea râse amar. M` \ndoiesc c` m` va ierta vreodat`
pentru c` m` amestec \n via]a  lui, dar Aisha a fost cea care a
dorit s` te vad`. Mi-a cerut s` te aduc la ea pentru c` are ceva
foarte important s`-]i spun`. {i nu, nu [tiu ce vrea s`-]i spun`,
ad`ug` ea când Leonie deschise gura pentru a-i pune \ntre-
barea. Nu mi-a pl`cut deloc faptul c` mi-a dat o asemenea
sarcin`... o sarcin` pe care, din obliga]ie, a trebuit s-o accept.
Zenobia ezit`. Haide, Leonie. Nu ai de gând s` ascul]i ce am de
spus? Te rog s`-mi dai [ansa de a-]i explica totul cum a fost.

– „Cum a fost“, este o propozi]ie care am impresia c` m` va
urm`ri toat` via]a! morm`i sup`rat` Leonie, care privea pe
fereastr` f`r` a vedea ceva. Foarte bine, spuse ea \ntr-un târziu.

Oftând u[urat`, Zenobia se a[ez` mai bine pe banchet` [i
f`cu o mic` pauz` pentru a-[i aduna gândurile.

– Dup` ce Badyr a fost de acord s` aib` \nc` o so]ie, [i, o
dat` cu plecarea ta din ]ar`, se p`rea c` \n ciuda tuturor obsta-
colelor, aranjamentele mele vor merge de minune. Alegerea
pe care o avea de f`cut Badyr \n ceea ce-o privea pe noua lui
so]ie nu putea fi decât una singur`. Aisha era fiica fratelui
so]ului meu, Hassan. {tiam c` so]ul meu va aproba aceast`
c`s`torie, mai ales când i-am atras aten]ia, a[a cum a trebuit s`
fac, c` aceast` fat` ar fi, totodat` [i o garan]ie pentru buna
purtare a lui Hassan. O asemenea precizare era necesar`, din
moment ce sultanul Rashid era foarte furios \n leg`tur` cu ple-
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carea ta! Ea tremur` pu]in amintindu-[i. Oricum, am
descoperit \n curând c` f`cusem o imens` gre[eal`... nu
numai c` m` amestecasem \n via]a fiului meu, dar [i [tiam
foarte pu]in despre Aisha, zise Zenobia, f`când un gest nervos.
Hassan conducea nordul ]`rii \n locul so]ului meu [i fiica sa
fusese adus` aici. Eu \ns`mi nu o v`zusem decât o dat`, când
era mic`, [i nu aveam idee c` tuberculoza care o omorâse pe
mama ei era prezent` [i \n organismul Aishei. Era palid`, bol-
nav` [i avea numai [aisprezece ani când a fost c`s`torit` prin
procur` cu Badyr [i trimis` s` i se al`ture la palatul de var`.
Acolo, \n timpul musonului, starea ei s-a agravat [i mai mult.
So]ul meu n-a f`cut nimic – cu toate c` l-am implorat \n
genunchi s` trimit` un doctor acolo pentru a avea grij` de
bietul copil – [i ea a devenit din ce \n ce mai bolnav`. {tiu c`
Badyr [i g`rzile au f`cut tot ce au putut pentru ea, dar \n
momentul \n care vremea a redevenit frumoas`, era prea
târziu. Boala care putuse fi supravegheat`, \ns` niciodat` vin-
decat`, cuprinsese acum tot trupul Aishei.

– Dar, \n zilele noastre, tuberculoza e o boal` vindecabil`, nu?
Zenobia scutur` din cap.
– Badyr a dus-o \n Elve]ia pentru a fi consultat` de cei mai buni

doctori din lume... dar nimeni nu mai putea face nimic. Mai apoi,
ea l-a rugat s-o lase s` se \ntoarc` pentru a muri \n lini[te \n ]ara ei.

– Oh, Dumnezeule... biata fat`! zise Leonie, profund
impresionat`. Povestea Zenobiei, descrierea so]iei bolnave a
lui Badyr care nu mai avea nici o [ans` de \ns`n`to[ire, era
mult mai diferit` de cum [i-o imaginase ea, ca pe str`luci-
toarea „alt` femeie“ a geloziei ei, \ncât \i era extrem de greu s`
\n]eleag` pe deplin ceea ce auzea.

– De aceea, fiul meu nu a mai divor]at de ea. Badyr a spus
\ntotdeauna c` era o tragedie faptul c` ea fusese for]at` s` se
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m`rite cu el [i c` numai familia noastr` era responsabil` pen-
tru \nr`ut`]irea s`n`t`]ii ei. A men]ionat mereu faptul c` dac`
Aisha ar fi fost l`sat` s` tr`iasc` \n nord, \n mun]i, nu i s-ar fi
\ntâmplat toate acestea, oft` Zenobia. {i, desigur, avea mare
dreptate. Aisha avea nevoie de grija lui [i de mult sprijin \n
pu]inul timp care-i mai r`m`sese de tr`it \n aceast` lume.

Leonie suspin` u[or ascunzându-[i fa]a \n mâini când \[i
reaminti tot ce-i spusese lui Badyr \n ziua \n care descoperise
c` mai exista \nc` o so]ie.

– De ce nu mi-a spus niciodat` toate astea? De ce nu mi-a
explicat de la Londra? [opti ea.

– Fiul meu nu mi se confeseaz` [i, de aceea, nu-]i pot spune
prea multe lucruri care s` te ajute, din p`cate. Vocea b`trânei
femei era surprinz`tor de cald` [i prietenoas`. Dar [tiu cu
siguran]` c` Badyr era convins de faptul c` tu nu vei accepta
niciodat` o a doua c`s`torie – oricare ar fi fost motivele – [i
sim]ise c` nu te poate aduce \napoi \n Dhoman cât mai era \n
via]` Aisha. |mi pot imagina numai c` atunci când mama ta i-a
scris despre c`s`toria ei [i despre grijile pe care [i le f`cea pen-
tru tine [i Jade, se hot`râse s`-[i asume riscul; aducându-te
\napoi [i sperând din tot sufletul c` nu vei afla niciodat` despre
cea de-a doua c`s`torie a lui. Ea zâmbi amar. B`rba]ii sunt atât
de pro[ti, nu-i a[a? |ns` e adev`rat, Leonie... e adev`rat c` te
iube[te enorm... de acest lucru sunt foarte sigur`.

Gândurile \i erau pline de durere [i de confuzie, dar acest haos
din mintea Leonie se risipi când sim]i cum ma[ina \ncetine[te pen-
tru a \nainta pe serpentinele \nguste din fa]a lor. Câteva minute
mai târziu, ajunser` pe un platou, \n fa]a unei cl`diri albe f`r` etaj
de la care pornea o vale imens` ce se \ntindea \n dep`rtare.

– Când Aisha [i-a exprimat dorin]a de a se \ntoarce \n
Dhoman, Badyr construise deja aceast` cas` pentru ea. Aerul
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din mun]i e foarte rarefiat fa]` de cel de la câmpie, murmur`
Zenobia \n timp ce [oferul \nconjura ma[ina pentru a le
deschide portiera.

|ncercând s`-[i controleze nervozitatea [i tremurul, Leonie
se trezi ajutat` s` ias` din ma[in` [i urmând-o pe b`trâna
femeie pe treptele care duceau spre o u[` mare de stejar.
Aceasta le fusese deschis` de o asistent` medical` \mbr`cat`
\ntr-o uniform` strâmt`, bleu, care-l \nso]ea pe un tân`r doc-
tor din Dhoman, \mbr`cat \n  halat alb.

– Mi-e team` c` i-au mai r`mas de tr`it numai câteva ore,
murmur` el aproape de Zenobia, \nainte de a se \ntoarce spre
Leonie. Dumneata e[ti so]ia sultanului?

|nc` uimit` [i \ntr-o stare de [oc din cauza a tot ce auzise
\n decursul ultimelor ore, Leonie nu reu[i s` vorbeasc`, ci
numai s` \ncuviin]eze din cap.

– Ah, atunci, v  ̀rog s  ̀m  ̀urma]i, dac  ̀sunte]i atât de bun ,̀ spuse
doctorul luând-o de bra] [i conducând-o \ncet pe un coridor lung.

– V` implor, maiestate, s` nu v` speria]i de ceea ce ve]i
vedea, murmur` el blând când se oprir` \n fa]a unei u[i.
Sultana Aisha e foarte sl`bit`, \ns` v` asigur c` nu are dureri.
De asemenea, sper c` vizita dumneavoastr` \i va u[ura sufle-
tul, din moment ce a fost atât de ner`bd`toare – foarte
hot`rât` – s` v` vorbeasc`. A[adar, v` rog s` nu-i \nr`ut`]i]i
ultimele ore de via]` [i s` r`mâne]i calm`, da? ad`ug` el
ap`sând pe clan]` [i deschizând u[a.

Leonie privi mai \ntâi camera mare cu pere]i albi, plin` de
aerul care venea prin dou` ferestre arcuite, larg deschise spre
o verand` de unde se vedea \ntreg lan]ul muntos. Tremurând
nervoas` \n pragul u[ii, ochii ei trecur` peste cele dou` asis-
tente aflate acolo, pentru a ajunge la figura mic` [i fragil` a
femeii \ntinse pe un pat din mijlocul camerei.
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De ce... nu e decât un copil! \[i spuse Leonie care sim]ea o
imens` mil` [i compasiune \n timp ce doctorul o conducea
pân` la un scaun de lâng` pat. F`cu tot ce putu pentru a nu
izbucni \n plâns când privi fix trupul scheletic [i figura sl`bit`
a tinerei fete. Fa]a ei, \nconjurat` de p`r lung [i negru, avea
paloarea unui mort [i numai ochii negri str`luceau
\nsp`imânt`tor din cauza febrei mari, \n timp ce o studiau pe
femeia care se a[eza lâng` ea.

– Tu... tu e[ti Leonie? murmur` Aisha \n timp ce buzele ei
sub]iri reu[ir` s` surâd`. Sper... am \n]eles c` vorbe[ti araba,
nu?

– Da, [opti Leonie nervoas`, aplecându-se pu]in [i \ncer-
când s` nu arate cât de [ocat` era de priveli[tea pe care o
oferea tân`ra suferind`.

– Asta e bine... engleza mea e foarte, foarte proast`! con-
tinu` ea \n arab` zâmbindu-i \nc` o dat`, la fel de dulce,
Leoniei \n timp ce pieptul slab i se ridica sacadat \n \ncercarea
de a respira. Am vrut s` te v`d.. este foarte important s`-]i
spun... s`-]i spun...

– Te rog! Te rog, nu \ncerca s` vorbe[ti atât de mult,  mur-
mur` Leonie cu inima b`tându-i repede pentru c` priveli[tea
pe care o oferea tân`ra care \ncerca din greu s` respire era
\ngrozitoare. F`r` s` se gândeasc`, cuprinse degetele sub]iri
ale Aishei \n mâna ei cald`. Sunt sigur` c` trebuie s` te
odihne[ti [i s`-]i p`strezi toat` energia, ad`ug` ea.

– Nu. Nu mai am timp! rosti cu greu Aisha. {i [tiu... [tiu c`
e important s`-]i spun c` Badyr [i cu mine... |ncepu s` se
sufoce [i una dintre asistente ajunse repede lâng` ea pentru a
[terge transpira]ia de pe fa]a bolnavei.

– Bietul Badyr, a fost atât de grijuliu cu mine, atât de mult
timp. Nu s-a ar`tat niciodat` deranjat sau lipsit de r`bdare...
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Aisha f`cu o pauz` pentru a putea respira. Din cauza marii lui
bun`t`]i [i deoarece e atât de nefericit, [tiu c` trebuie s`-]i
spun neap`rat... Suspin`, privind-o pe femeia de lâng` pat.
Da, oft` ea. Da, e[ti atât de frumoas` [i delicat` pe cât mi-a
spus Badyr. Oft` din nou, adânc. Trebuie s` recunosc faptul
c` am fost \ntotdeauna geloas` pe tine. Ce prostie din partea
mea, nu? spuse Aisha zâmbind amar. 

– {i eu pe tine, [opti Leonie cu lacrimi de mil` [i triste]e \n ochi.
– Pe... pe mine? Ce prostie din partea ta! Trupul scheletic al

tinerei era zguduit de un râs r`gu[it. De aceea am vrut s` te v`d.
De aceea trebuia s`-]i spun c` eu [i cu Badyr nu am... nu am tr`it
niciodat` \mpreun`. Nu... nu ca so] [i so]ie, \n]elegi? suspin` ea.
{tiam c` era... era foarte important s`-]i spun asta, nu-i a[a?

– Oh, Aisha! Leonie lu` câteva batiste de hârtie dintr-o
cutie aflat` lâng` pat, \[i sufl` cu putere  nasul [i apoi \[i [terse
lacrimile.

– Bietul Badyr. Te iube[te de foarte mult timp... [i atât de
mult. A fost \ntotdeauna foarte bun cu mine... dar nu m-a
putut atinge vreodat`... nu s-a putut purta decât dup` cum
sim]ea inima lui... 

Vocea fetei se pierdu când se \ntinse [i mai mult pe perne
[i \nchise ochii, vizibil epuizat` de efortul pe care-l f`cuse pen-
tru a vorbi atât de mult.

– Da... murmur` Aisha cu vocea sfâr[it`, dup` o lung`
pauz` \n care se a[ternuse t`cerea. Da, e foarte adev`rat c`-l
iubesc. {i eu \l iubesc pe Badyr din toat` inima... chiar [i o
biat` creatur` ca mine. Cu toate astea, nu i-am putut oferi
nimic. Din gâtul ei se auzi un horc`it. Dar, m-am gândit c`
dac` tu vei [ti adev`rul, Leonie...? Mâna ei osoas` se ag`]` de
mâna englezoaicei [i \ncerc` disperat` s`-[i ridice trupul bol-
nav de pe perne. Mi-a spus foarte pu]ine lucruri, dar eu [tiu
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cât de str`ini a]i devenit din cauza c`s`toriei mele cu el. Badyr
este atât de nefericit! Nu l-ai putea ierta? C`s`toria lui cu mine
nu a fost... nu a fost din dorin]a lui. Sunt sigur` c` po]i
\n]elege... [i c` po]i \nv`]a s`-l iube[ti din nou.

Lacrimile curgeau pe obrajii Leoniei [i trupul \i tremura din
clipa \n care-[i d`duse seama de faptul c` Aisha nu era deloc
egoist` [i c`-l iubise pe Badyr f`r` speran]`.

-Te rog, nu plânge. Aisha abia mai putea respira. Tot ceea
ce te rog e s` nu respingi dragostea [i devotamentul lui fa]` de
tine. Sunt lucruri foarte... foarte rare, nu-i a[a?

– Te pot asigura c` n-am \ncetat niciodat` s`-l iubesc pe
Badyr, [opti Leonie. Am \ncercat, \ns` mi-am dat seama c` nu
pot, spuse ea ro[ind din cauza ru[inii devastatorare care o
cuprindea. A \ncercat s`-mi spun` adev`rul, dar n-am vrut s`-l
ascult!  E numai vina mea!

– Ah, nu! {i eu sunt m`ritat` cu Badyr. {i eu \l cunosc
foarte bine, \n]elegi? Cred c` s-a speriat.

– Badyr... speriat? \ntreb` Leonie privind-o suprins`,
printre lacrimi, pe Aisha.

– Da, da! Aisha zâmbi amar. {i Badyr e om! Se temea s` nu
te piard` pentru totdeauna. {i când ai aflat despre c`s`toria
noastr`... ce prostie din partea lui s` nu-]i spun` adev`rul!...
Dar tu oricum nu l-ai fi ascultat... era prea mândru pentru a
implora... pentru a-]i spune de ce s-a c`s`torit cu mine. Da, \l
iubesc, Leonie. Dar dragostea te poate face slab sau puternic.
A[adar, eu [tiu c` Badyr este bun [i iubitor... dar poate fi
\nc`p`]ânat [i arogant. Da, da!

Cele dou` femei se trezir` zâmbindu-[i c`lduros una alteia,
printre lacrimile care le curgeau pe obraji.

– A[adar, vezi? Suntem prietene, da? [opti Aisha surâzându-i
Leoniei.

EVADAT~ DIN HAREM 147



– Da, \ncuviin]` Leonie tremurând, \n timp ce-[i [tergea
lacrimile. A fost foarte generos din partea ta s`-mi spui totul.
Ai nevoie de ceva, pot face vreun lucru pentru tine?

– Nu, sunt fericit` pentru c` ne-am \ntâlnit [i am discutat,
murmur` Aisha, a c`rei respira]ie devenea din ce \n ce mai
greoaie [i care, cu toate acestea, \[i adun` toate puterile pen-
tru a-i spune Leoniei tot ce avea pe con[tiin]` de atâta timp.
V`d c` \n curând \i vei oferi un copil, ad`ug` ea. {i Badyr
mi-a sus c` mai ai o feti]` pe care el o iube[te foarte mult. Te
rog s`-mi spui totul despre ea. 

Leonie se afla \ntr-un [oc emo]ional [i nu putea face fa]`
cererii tinerei.

– Ei bine, numele ei este Jade [i a \mplinit cinci ani \n
aprilie, \ncepu Leonie, strângând mâna Aishei care se f`cuse
lini[tit` pe perne [i \nchisese ochii. Seam`n` foarte mult cu
tat`l ei, având acela[i temperament [i aceea[i hot`râre de a
merge pe drumul ei! |ncurajat` de râsul r`gu[it al tinerei, con-
tinu` s-o descrie pe Jade [i preferin]a ei pentru cuvintele
nepotrivite, [i dorin]a ei nest`pânit` de a \nv`]a cât mai
repede s` c`l`reasc`. Desigur, unchiul ei Feisal – care e
marele erou al ei  – a r`sf`]at-o extrem de mult, spunea ea
când \[i d`du seama c` doctorul se apropiase.

Privind \n sus v`zu cum acesta se apleac` spre chipul livid
al tinerei din pat [i-l studie uimit` cum lua mâna ei de pe cea
a Aishei [i tr`gea \ncet cear[aful peste fa]a palid` a ar`boaicei.

– Nu! Oh, nu! strig` ea dezolat`. Oh, nu... te rog s`-mi spui
c` nu-i adev`rat, \l implor` ea neajutorat`, rezemându-se de
sp`tarul scaunului.

– Ah, maiestate, murmur` doctorul a[ezându-[i mâna pe
um`rul ei [i ajutându-i trupul care tremura s` se ridice. Nu tre-
buie s` plânge]i pentru sultana Aisha. Numai puternica ei
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hot`râre de a v` vedea a ]inut-o \n via]` atâta timp. Acum e cu
siguran]` \mp`cat`, lini[tit`, [i se simte bine \n bra]ele
iubitoare ale lui Allah.

– Dar abia devenisem prietene [i... [i voiam s`-i spun atât
de multe lucruri... sunt atât de multe lucruri pe care nu i le voi
mai putea spune niciodat`! murmur` Leonie \n timp ce era
condus` spre u[`.

– Nu trebuie s` v` teme]i de moarte. Este numai o poart`
care a condus-o pe sultan` \ntr-o nou` lume. Una \n care a
sc`pat deja de boala care a m`cinat-o pe parcursul acestei
vie]i. Adev`rata puritate a sufletului ei str`luce[te acum plin`
de o fericire binecuvântat`, zise el blând. Nu trebuie s`-i
\ntrista]i cu nimic fericirea pe care acum o are cu siguran]`, [i
nici s` v` teme]i sau s` v` \ndoi]i c` nu [tie tot ce este \n inima
dumneavoastr`.

Leonie, cu lacrimile curgându-i pe obraji, se l`s` condus`
afar` din camer` [i de-a lungul coridorului. Aproape paralizat`
de durere, nu-[i prea d`du seama c` era ajutat` s` se urce \n
limuzina care a[tepta, [i \nc` mai suspina când vehiculul ajunse
\n fa]a palatului. Tremurând din cauza triste]ii [i regretelor,
cobor\ din ma[in`... [i se arunc` \n bra]ele so]ului ei.

– Oh, Badyr! plânse ea. Biata Aisha.. este... este...
– Da. Da, [tiu, draga mea, murmur` el strângând-o \n bra]e

[i mângâindu-i p`rul.
– Am fost atât de proast`! Atât de oarb` [i crud`! {i... [i te

iubesc din toat` inima, suspin` ea. Cum oare m` vei putea
ierta?

– Nu am ce s` iert... numai dac` nu cumva trebuie s` ne
iert`m unul pe altul, zise \ncet Badyr. Prin generozitatea sufle-
tului ei, Aisha ne-a oferit [ansa de a \ncepe o nou` via]` \mpre-
un`. Putem s` nu accept`m pre]iosul dar care ne-a fost dat?
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Ridicându-[i fa]a plin` de lacrimi spre a lui, Leonie deveni
\ngrijorat` pentru c` Badyr era foarte \ncordat \n timp ce
a[tepta r`spunsul ei, numai o ven` zb`tându-i-se la tâmpl`.

– Oh, da... da, desigur, [opti ea sim]ind cum el \ncepe s`
respire \ncet [i tot trupul lui puternic se relaxeaz`, oftând
emo]ionat \n timp ce o strângea cu putere \n bra]e, [i buzele
lui o s`rutau cu ardoare.

*
*       *

Mai târziu \n acea sear`, Leonie se trezi dintr-un somn \n
care c`zuse epuizat`, ceea ce mai lini[tise trupul [i mintea ei
obosit` – din momentul \n care Badyr o ridicase \n bra]e [i o
dusese sus pe sc`ri pentru a o a[eza cu grij` \n patul lor
moale. |ntorcându-[i capul, v`zu trupul lui \nalt [i musculos
ridicându-se de pe un scaun [i venind s` se a[eze lâng` ea.

– Te sim]i mai bine acum, dragostea mea? o \ntreb` el nelini[tit.
– Da, eu... Ea ro[i când el o ajut` cu blânde]e s` se ridice

pe perne. Trebuie s` vorbim. Nici m`car nu [tiu  cum s` \ncep
s`-mi cer scuze...

– Crezi c` \ntre noi mai e nevoie de scuze, draga mea? zise
el blând \n timp ce bra]ele lui \i \nv`luiau corpul. Sunt extrem
de \ndr`gostit de tine – o femeie adorabil`, inocent`, timid`
[i tân`r` care a sunat la u[a apartamentului meu \n urm` cu
mul]i ani de zile. Din acel moment, absolut nimic nu a putut
schimba tot ceea ce sim]eam eu pentru tine, preaiubita mea.

Leonie \[i privi mai \ntâi mâinile care tremurau [i apoi se
chinui s` \ntâlneasc` privirea intens` a lui Badyr.

– Nici eu n-am \ncetat vreodat` s` te iubesc, murmur` ea
cu blânde]e. Eu... am \ncercat, dar... Leonie oft` neajutorat` [i
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se rezem` mai bine de perne. {tiu c` am fost incredibil de
proast` uneori, dar am avut parte de o c`s`torie cu multe
complica]ii, Badyr. Te rog s` nu m` \nvinov`]e[ti prea mult
pentru... ei bine, pentru c` m-am \ndoit de sentimentele pe
care le aveai pentru mine.

– Cum te-a[ putea \nvinov`]i vreodat` pentru ceva? zise el
repede, strângându-i \n bra]e trupul care tremura. Eu am fost
cel care a gre[it cel mai mult. |nc` de la \nceput. Din clipa \n
care m-am c`s`torit, dragostea noastr` a trecut prin clipe
stranii. Trebuia s`-mi controlez mai mult sentimentele [i s` m`
c`s`toresc cu tine abia dup` ce reu[eam s`-l detronez pe tat`l
meu. Dar te doream atât de mult, draga mea! Erai atât de tân`r`,
ca un boboc de trandafir care \nflorea, perfect`, [i ne\ntinat`,
a[a c` mi-a fost team` c` te-ar putea fura un alt b`rbat \n timpul
\n care eu eram plecat. Eram gata s` \nnebunesc la gândul c` un
str`in te-ar putea \nv`]a pl`cerile dragostei, primind primele
tale r`spunsuri timide [i auzind micile tale suspine pasionate,
murmur` el lipindu-[i fa]a de sânii ei tari.

– Eu.. t... eu te-am implorat s` te c`s`tore[ti cu mine [i s`
m` iei cu tine \n Dhoman, murmur` ea trecându-[i \ncet
degetele prin p`rul lui negru.

– Da, \ns` trebuia s`-mi dau seama c` totul se va transfor-
ma \ntr-un dezastru. Dar \n ceea ce te privea pe tine, draga
mea, eram incapabil s` te p`r`sesc. El \[i ridic` u[or capul
pentru a o s`ruta tandru. Singura scuz` pe care o am e faptul
c` plecasem de mult timp din ]ara mea [i nu mai [tiam cât de
despotic devenise tat`l meu din cauza nebuniei care-i
cuprinsese mintea.

– Bietul om, murmur` Leonie. |mi pare r`u pentru el.
Acum \mi dau seama c`, pur [i simplu, nu s-a putut adapta
vie]ii din secolul al XX-lea.
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Badyr se \ntoarse, r`mânând \ntins pe spate [i privind tavanul.
– E[ti mult mai generoas` decât mine, oft` el. Este un p`cat

s` conspiri \mpotriva propriului tat` [i va trebui s` r`spund
pentru ac]iunile mele când va veni ziua judec`]ii... \n leg`tur`
cu asta nu am nici un dubiu. |ns` pentru c` am folosit dul-
cea]a ta pentru a-mi v`rsa furia [i frustrarea pe care o aveam
pentru tat`l meu... eram sigur c` voi primi o mare pedeaps`
pentru o asemenea cruzime. {i am fost crunt pedepsit,
Leonie, ad`ug` el pe un ton amar. Cred c` nu a existat o clip`,
\n acei cinci ani care p`reau f`r` sfâr[it, \n care s` nu tânjesc
dup` tine, scumpa mea.

– Aisha? [opti ea tremurând.
Pentru o clip` se f`cu lini[te [i apoi Badyr se \ntoarse din

nou spre ea pentru a o cuprinde \n bra]e.
– Americanii au o expresie „pân` la fund“ [i chiar a[a a

fost – am mers pân` la cap`t când  am auzit cum te trata tat`l
meu. Eram atât de... de neajutorat! Dac` doream s` m`
asigur c` vei fi \n siguran]`, nu aveam alternativ` decât s` m`
c`s`toresc cu o femeie pe care n-o mai v`zusem niciodat`.
Am ajuns s-o iert pe mama mea, care n-a f`cut decât ce a
crezut c` e mai bine pentru interesele ]`rii; dar am luat acea
hot`râre nefast`, [i toat` lumea a suferit consecin]ele. Biata
fat` bolnav`, ad`ug` el blând. Aisha era atât de \nsp`imân-
tat` când a ajuns la palatul de var`. |]i imaginezi cât de
\ngrozit` putea fi? Nu avea mam` [i tat`l ei abia fusese
arestat. Nu c`l`torise niciodat` mai mult de câ]iva kilometri,
de la ea de acas` pân` mai spre nord, [i când starea ei s-a
\nr`ut`]it atât de repede... El oft` adânc. {tiam c` eu sunt
responsabil, Leonie. Alesesem s` te salvez pe tine, \ns`,
f`când asta, am condamnat-o pe ea f`r` s` vreau. Po]i
\n]elege?
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– Sigur c` da, murmur` ea ap`sându-[i tandru buzele peste
ale lui. |mi este ru[ine pentru c` atunci... atunci când am aflat
de existen]a ei, nu te-am l`sat s`-mi spui adev`rul.

El ezit`.
– |nc` de la \nceput i-am spus Aishei ceea ce simt pentru

tine [i c` nu era posibil... c` mariajul nostru nu se va consuma
niciodat`.

– {tiu. Aisha mi-a spus tot. Oh, Badyr! Dac` m-a[ fi putut
\ntâlni mai repede cu ea. {i acum e prea târziu, [opti ea ascun-
zându-[i fa]a la um`rul lui cald.

– Aisha a fost o femeie bun` [i generoas`, la care ]ineam
foarte mult [i de care am avut mare grij`... dar nu a fost iubi-
ta mea, spuse el simplu \n timp ce buzele lui adunau lacrimi-
le care-i curgeau ei pe obraji.

Câteva minute mai târziu, Badyr o eliber` \ncet din bra]ele
lui.

– Cred c` sunt pe cale de a \nc`lca una din regulile mele
de om, zise el amuzat \n timp ce se ridica din pat. Greaua
\ncercare prin care am trecut stând departe de tine a fost o
tortur` imens`... n-am f`cut atât de multe du[uri reci \n \ntrea-
ga mea via]` ca \n ultimele s`pt`mâni! A[adar, sugerez s` bem
[ampanie rece pentru a-mi st`pâni dorin]a.

Leonie nu se putu ab]ine s` nu surâd` printre lacrimi când
v`zu expresia lui \ncurcat`.

– Nu râde de mine, vr`jitoareo! murmur` el amuzat,
\n timp ce ridica telefonul interior pentru a da ordine.
Ceea ce-mi reaminte[te, ad`ug` el, c` trebuie s` vorbesc
urgent cu nesuferitul doctor Winslow. Cred c` [i acum e
periculos, dar dup` na[terea copilului, oare câte
s`pt`mâni de iad va trebui s` \ndur \nainte de a face
dragoste cu tine?

EVADAT~ DIN HAREM 153



– Nu-mi cere mie s`-]i r`spund! i-o \ntoarse ea zâmbindu-i
cald. Trebuie s`-]i spun c` am dus o via]` foarte cast` dup` ce
am n`scut-o pe Jade!

– Wallahi! Nici nu-]i pot spune cât de \ngrijorat am fost din
cauza asta! exclam` el. Am urm`rit cât am putut de mult via]a
pe care o duceai la Londra, \ns` te pot asigura c` am fost tor-
turat de gândul c` ai putea avea o rela]ie \ngrijor`toare cu un
alt b`rbat! Pe cât de repede am preluat conducerea acestei ]`ri
de la tat`l meu, pe atât de repede am realizat c` va trebui s`
merg [i de aceast` dat` pân` la cap`t, a[a cum o mai f`cusem.
Eram al naibii de sigur c` nu vei accepta niciodat` cea de-a
doua mea c`s`torie. {tiam, zise el pentru a acoperi protestul
ei. Puteai fi oricât de \n]eleg`toare, dar \mi asumam un imens
risc... Pe de alt` parte, pur [i simplu nu puteam divor]a de
Aisha... era mult prea crud s-o tratez \n acest fel. Oft`. |]i dau
solemnul meu cuvânt c` nu am dorit niciodat` moartea ei.
Mi-am dat seama c` trebuia s` m` implic mai mult [i s`
muncesc pentru a aduce cât mai repede Dhoman-ul \n secolul
al XX-lea, [i, \n acela[i timp s` hot`r`sc ce am de f`cut pentru
a m` \n\mpotrivi destinului.

El f`cu o pauz` când auzi o b`taie \n u[` [i Hussa \[i f`cu
apari]ia ducând o tav`. Punând-o pe o m`su]` se \nclin` zâm-
bind spre Leonie [i ie[i afar` din camer`.

– E clar c` Hussa este o romantic` incurabil`! râse cu poft`
Badyr când a[ez` paharul cu [ampanie rece \n mâna so]iei
sale. Nu a \ncetat niciodat` s` m` \ntrebe de tine, f`cându-m`
s` urgentez \ntoarcerea ta \n Dhoman. Desigur, n-ar fi trebuit
s`-mi asum nici un risc, \ns` când am primit scrisoarea mamei
tale care-mi spunea despre imediata ei c`s`torie [i cât de \ngri-
jorat` era din cauza ta... m-am hot`rât s` intru \n joc. Acum
\mi dau seama c` am f`cut o mare prostie [i, cu toate c` sunt
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un b`rbat plin de r`bdare, [tiam c` nu mai pot tr`i prea mult f`r`
a te avea lâng` mine. Când ne-am s`rutat atunci când ne-am
\ntâlnit din nou la ambasad`, am realizat c` \nc` mai ]ii la
mine! C` \n ciuda faptului c` lucrurile ar putea merge prost –
ceea ce, desigur, s-a \ntâmplat – luasem cea mai bun` decizie.
Oricum, faptul c` tu \nc` mai sim]eai ceva pentru mine mi-a
dat multe speran]e. Am \ncercat s` m` descurc bine cu tem-
peramentul t`u [i  cu \nc`p`]ânarea... \ns` nu aveam de
luptat cu o so]ie indiferent`! Readucerea ta \n Dhoman a fost
una dintre cele mai dificile probleme cu care m-am confrun-
tat. M-am sim]it ca [i când a[ fi intrat \ntr-o cu[c` plin` cu
[erpi venino[i!

– |ncânt`tor! Ce tot vorbe[ti? Leonie râse cu r`utate. Nu
aveam ce s` iubesc la tine... e[ti un nesuferit! Sunetul soneriei
\nc` m` mai face s` \ncremenesc... cât despre haina de
blan`...!

– Ah, preaiubita mea! E[ti atât de frumoas`, atât de tul-
bur`toare \ncât eram gata s` fac dragoste cu tine chiar \n
gr`dina zoologic`! El râse când o v`zu cum se \nro[e[te \n
obraji.

– Da, ei bine... presupun c` nu m-a[ fi putut \mpotrivi,
admise ea. {i chiar dac` a[ vrea s` cred c` a[ fi fost
\n]eleg`toare dac` mi-ai fi spus despre Aisha când ai venit la
Londra, nu [tiu... Nu pot spune cu sinceritate care ar fi fost
reac]ia mea.

Badyr \[i privea trist paharul.
– Am vrut s`-]i spun totul \n aceste luni lungi \n care ai

insistat s` r`mâi singur` \n palatul de var`, luni care au fost o
tortur` [i mai mare pentru mine \n compara]ie cu cei cinci ani
\n care am fost desp`r]i]i. Nu, nu te-am crezut niciodat` c` ai
putea provoca pierderea sarcinii, o asigur` el. |ns` nu a trecut
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nici o zi f`r` s` m` hot`r`sc s` zbor pân` acolo pentru a te face
s` ascul]i adev`rul. Dar m-am oprit mereu \nainte de a face
asta. {tiam c` sunt responsabil pentru marea durere [i pen-
tru furia ta, dar, de asemenea... devenisem mândru [i nervos.
Mi-am spus c` dac` m` iube[ti vei face un efort pentru a m`
\n]elege [i... [i nu m-am putut convinge s`-]i dau explica]iile
necesare, un gest pe care din prostie \l credeam foarte
umilitor.

– Oh, Badyr... zise ea cu ochii plini de lacrimi. Am cauzat
amândurora foarte mult` suferin]`!

– Destul! spuse el cu fermitate. Am fost neferici]i prea
mult timp, nu? Dulcea [i buna Aisha ne-a oferit [ansa de a
ne reface c`s`toria... un dar pe care trebuie s`-l pre]uim ca
pe o comoar`. Nu avem numai o fat` \ncânt`toare [i
amuzant`, dar \n curând vom fi binecuvânta]i cu \nc` un
copil. Având atât de multe lucruri pentru a fi ferici]i draga
mea, hai s` privim \nainte spre minunatul viitor... nu \n
urm`, spre gre[elile pe care le-am f`cut \n trecut, ad`ug` el
emo]ionat, dup` care buzele lui le s`rutar` pe ale ei tandru
[i fierbinte.

*
*       *

Patru luni mai târziu, Leonie privea pe fereastr` soarele
ro[u care apunea \ncet, pierzându-se sub linia orizontului.
Erau la palatul de var` de aproape o s`pt`mân` [i c`zuse
\ntr-o mole[eal` de r`sf`] [i bucurie. |n dep`rtare putea auzi
cum pescarii se strig` unul pe altul \n timp ce p`r`seau
b`rcile, iar mai aproape pe Jade care râdea când tat`l ei \i
spunea povestea pentru a o adormi.
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Oftând mul]umit`, Leonie \[i aplec` pu]in capul pentru
a-i zâmbi bebelu[ului din bra]ele ei. Cu p`rul lui cre] [i
negru, Karim era imaginea \ntreag` a lui Badyr [i singurul
lucru pe care-l mo[tenise de la mama lui erau ochii mari,
alba[tri ca safirul, ascun[i acum de pleoapele cu gene
lungi, negre, \n timp ce adormise mul]umit sugând la sânul
ei.

– |mi este foarte u[or s` devin gelos pe tine [i pe fiul meu!
[opti u[or Badyr. Leonie \i zâmbi \n timp ce el se \ndrepta spre
ei [i, din instinct, \ncepu s` se acopere. Ah, nu, preaiubita
mea. Nu-]i ascunde sânii frumo[i de mine, murmur` el
a[ezându-se lâng` ea [i \ncepând s`-i mângâie cu degetele
sânul plin [i rotund care ie[ea din rob`.

– Fiul t`u e lacom... la fel ca [i tat`l lui! surâse ea  [tergând
o pic`tur` de lapte de pe b`rbia bebelu[ului. Cu toate c` vor-
bea lini[tit, sim]i cum nervii ei se \ncordeaz` sub atingerea lui
extrem de intim`. Na[terea lui Karim nu fusese una u[oar` [i
fusese \ngrijorat` de cum reac]ionase Badyr \n fa]a acestui
lucru, rezumându-se la a-[i suprima imensa dorin]` pentru ea,
neavând voie s` fac` dragoste. |ns` ea se sim]ea mult mai bine,
corpul \ncepea s` capete puteri [i era ner`bd`tor s` primeasc`
toat` for]a pasiunii lui.

– Ah, oft` Badyr plin de regret când \[i \ndep`rt` mâna
pentru ca ea s` ridice copilul spre um`r [i s`-l bat` u[or
pe spate. |nainte de a fi prea tulburat, trebuie s`-]i dau
trei ve[ti interesante. Mai \ntâi, vreau s`-]i spun c` am
primit r`spuns la invita]ia mea [i vei fi \ncântat` s` afli c`
mama ta [i cu tat`l t`u vitreg vor ajunge aici \ntr-o
s`pt`mân`.

– |mi pare atât de bine c` au reu[it s` vin`... va fi minunat
s-o rev`d pe mama, surâse ea fericit`.
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– {i pentru ea s`-[i vad` nepotul, nu? El mângâie u[or
obrazul fiului s`u. Karim e un copil foarte inteligent... ]i-am
spus c` ast`zi mi-a zâmbit? ad`ug` mândru Badyr.

– }i s-a p`rut probabil! \l tachin  ̀ea. Care sunt celelalte dou  ̀ve[ti?
– Ei bine, s-ar putea... \]i aminte[ti cât de furios am fost pe

sora mea, Nadia. |n furia mea, am trimis-o la ni[te veri din
Arabia Saudit`. Ace[tia apar]in unei secte religioase [i am
crezut c` via]a \mpreun` cu ei va face ca ea s` devin` mai
bun`, ad`ug` el sup`rat. Oricum, spre uimirea mea, am primit
ast`zi o scrisoare de la capul familiei lor care-mi spunea c`
Nadia s-a \ndr`gostit nebune[te de cel mai tân`r prin] [i c`-mi
cere permisiunea de a se c`s`tori cu el. Pe fa]a lui Badyr ap`ru
un u[or zâmbet. Cel mai amuzant lucru este c` el are deja \nc`
dou` so]ii [i nenum`ra]i copii! Le-am trimis, desigur, sincerele
mele felicit`ri... [i le-am spus c` u[a mea le st` deschis`, chiar
dac` bietul om se va r`zgândi \n privin]a ei!

– E foarte dr`gu] din partea ta! zise Leonie, \ncercând s` nu
râd`. Nici m`car Nadia nu merit` o asemenea soart`. Va fi
nefericit` nu dup` foarte mult timp.

– Nu... nu cred. Nadia a fost cea care a sem`nat cel mai
mult cu tat`l meu. N-are rost s`-]i men]ionez toate
asem`n`rile dintre ei, dar [tiu c` va reu[i \n cel mai scurt timp
s`-[i conving` so]ul s` le \ndep`rteze pe celelalte dou` so]ii [i
s`-[i dezmo[teneasc` fii \n favorarea celor pe care-i va avea
ea.. iar apoi va \ncepe s` fac` imposibil` via]a acelui om.
Crede-m`... bietul b`rbat va trebui s` fie mult timp consolat!
râse el. {i vorbind despre nun]i, am fost abordat ast`zi de
unchiul meu Feisal. Vreau s`-]i spun  c` am fost \ntr-un fel
stingherit de faptul c` acest b`rbat, mult mai \n vârst` ca mine,
a sim]it c` trebuie s`-mi cear` mie permisiunea de a se c`s`tori.

Leonie suspin`.
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–  Nu...?
– Da, dore[te s` se c`s`toreasc` repede cu guvernanta

noastr`! Am vorbit deja cu Elizabeth [i ea mi-a spus c` – pen-
tru  c` Feisal i-a promis vehement c` nu va aduce caii \n casa
lor [i c` nu va mai avea o alt` so]ie – se gânde[te c`-i place s`
fie so]ia unui adev`rat [eic din Arabia!

– Dumnezeule... ce entuziasmant! râse Leonie. Trebuie s`
merg [i s` vorbesc chiar acum cu ea.

– Nu.. nu chiar acum, murmur` Badyr luând copilul ador-
mit din bra]ele ei [i a[ezându-l \n p`tu]ul lui. Dup` ce ai fost
mult timp atent` numai la dorin]ele fiului t`u, cred c` ar tre-
bui s` ai grij` [i de cele ale tat`lui lui, nu-i a[a? ad`ug` el \n
timp ce o conducea spre dormitor, \nchizând u[a \n urma lor
[i luând-o \n bra]e.

|n adâncul ochilor ei alba[tri era numai fericire.
– Dragul meu Badyr, [opti ea când deveni con[tient` de

pasiunea care-i cuprindea corpul [i dorin]a \i str`b`tea
toate vinele. Cum a[ putea s` nu fiu de acord cu dorin]ele
so]ului meu? N-a[ vrea s` fiu acuzat` vreodat` de... de
lezmaiestate!

Sfâr[it
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